This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  pást,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  originál  volume  will  appear  in  this  filé  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  piacing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  alsó  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  filé s  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfrom  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  filé  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  alsó  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  Information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  com/ 


í  w  ■■^•■■,  wr.;^.,. 


C^ 


*^ 


H 


■..i 


1  i^ 


\- 


wrfif**^' 


HARVARD  LAW  LIBRARY 


Received       OCT  9        1934 


oogle 


/,^- 


.  Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


/ 

-         % 


1 


AZ  1898.  £V1 


TÖRVÉNYEK 

GYŰJTEMÉNYE. 


Digitized  by 


Google 


i 


Digitized  by 


Google 


^ÁZ  1898.  ÉVl^ 


TÖRVÉNYEK 


GYŰJTEMÉNYE. 


KIADJA  A  M.  KIR.  BELÜGYMINISTERIUM  MEGBÍZÁSÁBÓL : 

AZ  ORSZÁGOS  TÖRVÉNYTÁR  SZERKESZTŐSÉGE. 

(Budapest,  IV.  ker.,  Molnár-utcza  26.  sz.) 


BUDAPEST,  1898. 


Nyomatott  a  »P©sti  könyvnyomda-résB vénytársaság «-nál. 


Digitized  by 


Google 


ÖCT9    1934 


Digitized  by  CjOCWIC 

/ 


TARTALOM. 


I.  t.-cz.  A  vám-  és  bankügynek,  valamint 
ezekkel    összefüggő   némely  kér- 
désnek ideiglenes   szabályozásáról       1 
'^    II       »      A  munkaadók    és    mezőgazdasági 
munkások  közötti  jogviszony  sza- 
bályozásáról     .......       4 

Iir.      »       Az  1898.    évben  kiállitandő  ij^on- 

czok  megajánlásáról    .....     33 

IV.      »      A  község-  és  egyéb  helynevekről .     34 
V.      »      Az    1848-ik  évi   törvények    meg- 
alkotása emlékének  ünnepléséről .     37 
VI.      »      Az  1898.  évi  állami  költségvetésről     38 
VII.      »      A  kisajátításról   szóló    1881.    évi 

XLI.  t.-cz.  kiegészítéséről   .     .     .131 
V^III.      »      A  magyar  kir.  postatakarékpénztár 
kamatozó  betét-maximumának   és 
tartalékalapjának  felemeléséről      .  132 

IX.  »      A  » Magyar  Keleti  Tengerhajózási 

Részvénytársasággak  kötött  szer- 
ződés beczikkelyezéséről      .     .     . 

X.  y>      Az     1881  :  LIX.    törvényczikk    3. 

§-ának    módosításáról    .... 


I 

Digitized  by 


134 
151 

Google 


VI  TARTALOM. 


XI.  t.-cz.  A  kisbirtokosok  országos  földhitel- 
inlézeléröl  szöló  1879  :  XXXIX. 
törvény czikk  módositásáról  .  .154 
XII.  »  A  polgárosított  magyar  határőr- 
vidéken fennálló  házközösségi  in- 
tézménynek megszüntetéséről  szóló 
1885:  XXIV.  t.-cz.  némely  rendel- 
kezéseinek módosítása  és  kiegé- 
szítése tárgyában 155 

XIII.  »      A  honvéd-főparancsnoksági  palota 

berendezésére,  továbbá  a  budapesti 
honvéd-kórház  ésaváczi  honvéd- 
huszárlaktanya kiépítésére,  vala- 
mint a  honvédségi  ruházat  és 
felszerelés  kiegészítésére  szüksé- 
ges rendkívüli,  illetőleg  póthitelről  166 

XIV.  )►      A  lelkészi  jövedelem  kiegészítéséről  167 

XV.  »      A    szeszadóról    szóló    1888.    évi 

XXIV.  törvényczikk  3.  §-ában, 
valamint  a  ezukoradóról  szóló 
1896.  évi  XIX.  törvényczikkben 
foglalt  határozmányok  érvényének 
meghosszabbítása  tárgyában    .     .  179 

XVI.  »      A  szeszforgalmi    adóról      .     .     .180 
XVII.      »      A  czukor-  és  sörfogyasztási  adóról  201 

XVni.      »      A  boritaladónak    Horvát-Szlavon- 

országokban  leendő  behozataláról  228 
XIX.  »  A  községi  és  némely  más  erdők  és 
kopár  területek  állaaii  kezeiébéről, 
továbbá  a  közbirtokosságok  és  a 
volt  úrbéresek  osztatlan  tulajdo- 
nában lévő,  közösen  használt  er- 


Digitized  by 


Google 


TARTALOM.  VII 

dök  és  kopár  területek  gazdasági 
ügy  vitelének  szabályozásáról     .     .  230 
XX.  t.-cz.  Az    1895.    évi    XLVIII.  töivény- 
czikk  egyes  rendelkezéseinek  mő- 

dositásárúl 258 

>     XXI.       >      A  nyilvános  betegápolás  költségei- 
nek   fedezéséről 260 

XXn.      )>      A  pozsonyi  m.  kir.   állami  kórház 

kibővítéséről 269 

XXIIL  y>  A  gazdasági  és  ipari  hitelszövet- 
kezetekről  270 

XXIV.  »      A  Gabeltt-Bocche   di  cattaroi  kes- 

keny vágányú  vasútnak,  valamint 
Trebinje  és  Grávosa  felé  veze- 
tendő szárnyvonalainak  épitéséről  300 

XXV.  »      A     beliSée-prandauovcii  keskeny- 

vágányú  helyi  érdekű  gőzmozdo- 
ny ú  vasút  engedélyezéséről     .     .302 

XXVI.  »      Az   ó-becse— újvidék — titeli  helyi 

érdekű  vasút  engedélyezése  tár- 
gyában     303 

XXVII.  »  A  zsibó-nagybányai  helyi  érdekű 
gözmozdonyú  vasút  és  sttlelmed- 
szilágy-csehi  szárnyvonalának  en- 
gedélyezéséről   304 

XXVIII.  »  A  székesfehér  vár-bicskei  helyi 
érdekű  gözmozdonyú  vasút  enge- 
délyezéséről        305 

XXIX.  »      A  bihari  helyi  érdekű  vasút  mar- 

gitta-szilágysomlyói szárnyvona- 
lának engedélyezéséről  ....  306 

XXX.  »      Dicsőült  Erzsébet  királyné  emléké- 

nek törvénybe  iktatásáról  ...  309 

1* 

Digitized  by  CjOOQ IC 


Vni  TARTALOM. 

LapcHBáoi 

XXXI.  t.-cz.  A  mekkai  zarándokiásná I  való  óv- 
intézkedések és  a  perzsa  öbölben 
szervezendő  egészségügyi  felügye- 
let tekintetében  követendő  eljárás 
szabályozása  iránt  1894.  évi  ápril 
hó  3-án  Parisban  kötött  nemzet- 
közi egyezmény,  valamint  az  ennek 
függelékét  képező  és  1897,  évi 
október  hó  30-án  kelt  »nyilatkozat« 

beczikkelyezéséröl 311 

XXXII.  »  A  Japánnal  1897.  évi  deczember 
hó  5-én  kötött  kereskedelmi  és 
hajózási  szerződés  beczikkelyezé- 
séröl   386 


Digitized  by 


Google 


■^m^^^ 


BETUS0R08  TÁRGYMUTATÓ. 

Adómentessége  a  szövetkezeteknek  XXIII.  47.  és 
79.,  —  a  közp.  hitelszövetkezet  kötvényeinek  74. 
(1897,  XXXII.  22.) 

Adóterhek  levonandók  a  kongruából  XIV.  11. 

Akadályozása  a  pénzügyi  közegeknek  a  hiv.  eljárás- 
ban szesisforg.  adó  ü.  XVI.  14.;  —  alatt  visszaélések 
15. ;  —  cmkor-  és  sörfogyasztási  adó  ü.  XVII.  17. ;  — 
alatt  visszaélések  18. 

Akna  nyilasok  száma  a  sörös  hordókon  XVIL  13. 
és  20. 

Alapitási  költségei  a  közp.  hitelszövetkezetnek 
XXIIL  78.  (2.) 

Alapító  tagjai    a    közp.    hitelszövetkezetnek    XXIIL 

49.  és  80. ;  —  felelőssége,  jogai,  tagság  megszűnése 

50.  (55.) 

Alapit  ványiüzletrészek  jegyzése  és  befizetése  a  közp. 
hitelszövetkezetbe  XXIII*  50. ;  —  osztalékának  elsőbb- 
sége 55.;  —  az  állam  részéről  78.  (1.);  —  a  köz- 
ségek részéről  80.  (a.) 

Alapítványok  betegápolási  czélra  XXL  H.  és  15. 
—  bevallása  a  kongrua  megállapitása   végett  XIV.  11.; 
—  mikor  nem  számithatók  be  a  kongruába?  14. 

Alapok  betegápolási  czélokra  XXI.  11.  és  15. 

Alelnökei  a  közp.  hitelszövetkezetnek  XXIII.  66. 

Alkoholmennyiség  -  kisebbik  adótétel  mellett  ter- 
melhető —  megoszlásának  meghosszabbítása  XV«  1. 


Digitized  by 


Google 


X  BBT0SOROS  TÁRGYMUTATÓ. 

Alkoholtartartalom  megállapítása  a  szeszforgalmí 
adó  kiszabása  végett  XVI.  1.;  —  bejelentése  9.; 
—  mennyisége  a  bejelentési  kötelesség  szempont- 
jából 22. 

Alomgyüjtés  korlátozása   a  legelö-erdökben  XIX.  3. 

Anyagkezelés  az  áll.  kezelés  alatt  álló  községi  stb. 
erdőkben  XIX.  13  ;  —  szabályainak  megállapítása 
44.  (h.) 

Aratási  munkabér  vagylagos  megállapítása  IL  10.;  — 
a  választás  határideje  35.;  —  munkánál  a  büntetés 
mérve  68. 

Arányrészek  megállapítása  a  közös  erdők  használatá- 
ban XIX.  29. 

Arrak  —  kivitelre  szánt  —  pótadómentes  XVI.  22.  (V.) 

Atya  tulajdonjogának  megszorítása,  ill.  a  megszorítás 
megszüntetése  a  házközösség  feloszlatása  alkalmából 
XII.  1 — 11  ;  —  megidézendő  a  tárgyalásra  7.,  11. 

Ausztriába  kivitt  szesz  pótadómentessége  XVI.  22.  (V.) 

Ausztriával  ideiglenes  szabályozása  a  vám-  és  bank- 
ügynek L 

Avatási  stoladíjak  bevallása  a  congrua  megállapítása 
végett  XIV.  11. 

Állag  fölött  rendelkezési  jog  az  államilag  kezelt  erdők 
tben.  XIX.  5. ;  —  elidegenítése  nem  tartozik  a  közös 
erdőbirtokosok  gyűlésének  hatáskörébe  30. 

Államellenes  magatartás  a  kongrua-kiegészités  szem- 
pontjából XIV.  7—9.  (1893  :  XXVI.   13.) 

Állami  adók  levonandók  a  kongruából  XIV.  11. 

Állami  alapítványi  üzletrész  a  közp.  hitelszövet- 
kezetnél XXIII.  78.  (1.) 

Állami  erdőhivatalok  szervezése  és  működési  köre 
a  községi  stb.  erdők  kezelésére  XIX.  8.;  —  sze- 
mélyzete 9.  és  10.;  —  hatásköre  11.;  —  további 
erdészeti  szakteendők  ellátására  kötelesek  12.:  — 
hatáskörébe  nem  tartozik  a  végrehajtás  13.;  —  el- 
járási irányelve  15.;  —  meghallgatása  a  fegyelmi 
szabályzat  alkotásánál  14.:  —  értesitendők  az  erdő- 
birtokosokhoz  intézett    rendeletekről    16.;    —    költ- 


Digitized  by 


Google 


BST0SOROS  TÁRGYMUTATÓ.  XI 

ségeinek  viselése  18 — 24.;  —  előtt  a  közös  (erdő-) 
birtokosok  gyűlésének  képviselete  26. ;  —  közegeinek 
részvétele  a  közös  birtokosok  gyűlésén  28.;  —  be- 
csülik fel  az  erdő  termékeket  11.  (f)  ésM.;  —  java- 
solják az  árszabályt  35. ;  —  véleményt  adnak  a  sza- 
bályzatra 46.;  —  közegeit  a  közig,  bizottság  kikül- 
detésekre igénybe  veheti  52.;  —  ellenőrzik  a  saját 
erdötiszt  által  kezelt  községi  erdőket  59. 

Állami  kezelés  a  községi  és  más  erdőkben  és  kopár 
területeken  XIX.  1.  és  3.;  —  nem  érinti  a  rendel- 
kezési jogot  5.:  —  közegei  8— lö. ;  —  megszűnése 
6.  és  7.;  —  irányelve  15.;  —  költségeinek  viselésé 
18—24.;  —  esetén  az  erdöhiv.  közegek  részvétele 
a  közös  birtokosok  gyüléáén  28.;  —  alatt  álló  erdők 
termékeinek  felbecslése  11.  (f)  és  34.;  —  iránt 
fennálló  szerződések  helyébe  e  törvény  lép  57.;  — 
helyett  saját  erdötiszt  által  kezeltetés  4.  és  59. 

Állami  költségvetés  az  1898.  évre  YL 

Államkincstár  által  viselendő  ápolási  költségek  nem 
fedezhetők  az  orsz.  betegápolási  alapból  XXI»  3.  (a^ ; 

—  által  viselendő  ápolási  költségek  praecizirozása  9. ; 

—  terhére  elhelyezése  az  elmebetegeknek  10. ;  —  jog- 
orvoslat 13.;  —  ad  kölcsönt  a  betegápolási  alapok 
tartozásainak  kiegyenlitésére  15. 

Állampolgár  lehet  csak  szövetkezeti  igazgató  XXHI. 
30. ;  —  felügyelő  bizottsági  tag  36. ;  —  tarthat  igényt 
a  kongrua-kiegészitésre  XIV.  6. 

Ápolási  költségek  fedezése  az  orsz.  betegápolási 
alapból  XXI«  3.;  —  a  betegsegélyzö  pénztárak  és 
társládák  által  4. ;  —  a  gazda  által  5. ;  —  az  ápolt 
által  6. ;  —  az  ápolt  hozzátartozói  által  (visszkereseti 
jog)  7.;  —  az  illetőségi  község  által  8.;  —  az  állam- 
kincstár által  9.;  —  viselése  és  behajtása  kérdései- 
ben jogorvoslat  13;-  megállapítása,  nyilvántartása  stb. 
14.  (1.,  6.  és  7.);  —  hátralékainak  kiegyenlítése  15.; 
~  megtérítése  Horvát- Szlavonországokkal  szemben  17. 


Digitized  by 


Google 


XII  BBTŰSOROS   TÁRGYMUTATÓ. 

Ápoltak  által  fizetendő  ápolási  és  szállítási  költségek 
XXL  6. ;  —  ellen  a  hozzátartozók  visszkereseti  joga 
7. ;  —  jogorvoslat  13. 

Április  11-ikének  nemzeti  ünneppé  nyilvánítása.  T. 

Átalakulása  a  korábbi  szövetkezeteknek  XXTII^  46* 
és  81.;  —  joghatálya  a  kedvezmények  tekinteté- 
ben 47. 

Bankügy  ideiglenes  szabályozása  Ausztriával.  L 

Bár  ez  a  a  lefizetett  szeszforgalmi  adóról  XVL  10. 

Becslése  a  házközösségi  vagyonnak  a  községi  elülj, 
teendője  XIl/  14. 

Befásitandó  kopár  terűletek  állami  kezelése  XIX» 
1.  (g.)  és  2-  (&.)  és  c);  —  üzemterve,  befásitási 
terve,  kezelése  3.  és  41.  (c — f);  — áll.  kezelés  foly- 
tatása, megszüntetése  6.  és  7. ;  —  közegei  8 — 10. ; 
határainak,  befásitásának  kijelölése  11.  (a — e);  — 
foganatosítása  13. ;  —  erdöörök  stb.  fegyelmi  sza- 
bályzata és  büntetése  14.;  —  birtokosok  meghatal- 
mazottja  17.;  —  kezelési  költségei  18—24. 

Behajtása  a  szeszforgalmi  adó  hátralékának  XVI.  5. 
és  IL;    —  a  pénzbüntetésnek  az   adótárgyból  19.; 

—  a  czukor-  és  sörfogyasztási  adó  hátralékának  XVII* 
5.  és  11.;  —  a  pénzbüntetésnek  a  kihágás  tárgyá- 
ból 25. 

Behozott  szesznek  szeszforgalmi  adója.  XVI.  1. 

Bejelentési  határidő  a  házközöss.  vagyonra  vonatkozó 
titkos  osztály  tekintetében  XII.  17. 

Bekebelezése  az  atyai  tulajdonjog  korlátozásának  a 
házközösségi  vagyoűban  XIL  1.;  —  törlése  9.;  — 
bélyeg-  és  illetékmentes  20. 

Belépés  a  hitelszövetkezetekbe  XXIIL  3.;  —  feltéte- 
lei 8.;  —  módja  9.;  —  következményei   9.  és  10.; 

—  a  központi  hitelszövetkezetbe  52.  és  80. ;  —  kö- 
vetkezményei 53.  és  54. 

Beligée — prandauovcii  keskenyvágányú  h.  é.  vasút  en- 
gedélyezése XXV. 

Berendezés  elhasználása  a  kórházi  ápolási  díjakból 
fedezendő  XXI.  14. 
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Beruházási  töke  t&rlesztése  kórházaknál  XXI-  14. 
Betegápolási  alap  1.  Országos  és  Törvényhatóságiam 
Betegfelvétel  szabályozása  a  nyilv,  kórházakba  XXI. 
14. 

Betegsegélyzö  pénztár  által  viselendő  ápolási  költ- 
ségek nem  fedezhetők  az  orsz.  betegápolási  alapból 
XXI«  3.  (a.) ;  —  által  viselendő  ápolási  költségek  prae- 
cizirozása  4.;  —  tagjai  által  viselendő  ápolási  költ- 
ségek 4.  és  6.;  —  által  sohasem  viselendő  ápolási 
költségek  9.;  —  jogorvoslat  13. 

Betegszállitási  költségek  fedezése  az  orsz.  beteg- 
ápolási alapból  XXI.  3.;  —  a  betegsegélyzö  pénz- 
tárból és  a  társládák  által  4.;  —  a  gazda  által  5.; 
—  az  ápolt  által  6.;  —  az  ápolt  hozzátartozói  által 
7.;  —  az  államkincstár  által  9.;  —  érvényesitése 
külállamokkal  szemben  14.  (7.);  —  Horvát-Szlavon- 
országokkal  szemben  17. 

Betét-maximum  fölemelése  a  posta- takarékpénztárnál 
VIII.  1.;  — egy  részének  lefoglalhatlansága  stb.  2. 

Béga- szabályozási  költség  évi  összegének  módosi- 
tása  XX.  1.;  —  fenmaradt  összegek  utólagos  fel- 
használása 2. 

Bélyegjegyekben  lerovása  a  szeszforgahni  adónak 
XVL  10.;  —  a  czukor-  és  sörfogyasztási  adónak 
XVII.  10. 

Bélyegmentesség  házközösség-megsztintetési  ügyek- 
ben XII.  20. 

Bélyegmentesség  a  közös  erdők  állami  kezelésére 
vonatkozó  ügyekben  XIX.  60. 

Bélyegmentessége  a  szövetkezeteknek  XXIII.  47. 
és  79. 

Bélyegzőkön  a  községek  hiv.  neve  használandó  IV.  B. 

Bicske  —  székesfehérvári     h .     é.     vasút     engedélyezése 

xxvni. 

Bihari  h.  é.  vasút  margitta — szilágysomlyói  szárny- 
vonalának engedélyezése  XXIX. 

Bizonyító  ereje  a  közp.  hitelszövetkezet  könyveinek 
XXIII.  76. 
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Biztosítása  a  szeszforgáhni  adónak   XVI.  9 — 13.;  — 

a  kiszabott  pénzbüntetésnek  19.;  —  a  czuJcor-  és 
sörfogyasztási  adónak  XVII.  9 — 16.;  —  a  kiszabott 
pénzbüntetésnek  25. 

Biztosíték  a  szeszforgálmi  adót  leszámolás  szerint  fize- 
tők részéről  XVI.  10.;  —  a  szeszforgalmi  adó 
hitelezése  alkalmából  11.;  —  híján  a  pénzbüntetés 
behajtása  az  adótárgyból  19,;  —  a  cmkor-  és  sör- 
fogyasztási  adó  kiszálUtáskor  flzelhetése  alkalmából 
X:VII.  10.;  hitelezéskor  11. 

Biztosítékra  alkalmasak  a  közp.  hitelszövetkezet  köt- 
vényei XXIII.  74.  (1897:  XXXII.  22.) 

Bodrog-szabályozási  költségek  évi  összegének  mó- 
dosítása XX.  1.;  —  fenmaradt  összeg  utólagos  fel- 
használása 2. 

Bor  fogyasztási  adó  hováfordítása  Horvát-Szlavon- 
országokban  XVIII.  1. 

Boritaladó  behozatott  Horvát-Szlavonországokban 
XVIIÍ.    1.;  —  tétele,   hováfordítása,   mentesség  1, 

Bor-italmérési  adó  helyett  boritaladó  Horvát-Szlavon- 
országokban XVIII.  1. 

Bosznia-herczegovinai  vasút  építési  költségeire 
kölcsön  XXrV.  1.;  —  üzemköltség  hiányára  előleg 
és  törlesztése  2.  és  3. 

Boszniába  kivitt  szesz  pótadómentessége  XVL  22.  (V.) 

Budapesten  pótadómentes  az  égetett  szesz,  de  bejelen- 
tendő XVI.  22. ;  —  pótadómentes  a  czukor  és  sör^ 
de  bejelentendő  XVII.  28. 

Budapesti  honvédkórház  építésére  és  csatornáira  hi- 
tel XIII. 

Budget  az  1898.  évre  VI. 

Bujakórosok  ápolási  költségeit  az  államkincstár  viseli 
XXI.  7.  és  9.  (a.) 

Büntetés  a  szeszforg.  adó  ügyében  teljesített  intézke- 
dések akadályozása  miatt  XVI.  14.  és  15.;  —  bejelen- 
tés elmulasztása  vagy  valótlansága  miatt  16.  és  22. 
(VI.) ;  —  az  adómentesség  jogosulatlan  igénybevétele 
miatt  17.;  —  egyéb  szabályellenesség  miatt  18.;  — 
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behajtása  az  adótárgyból  19.;  —  a  czukor-  és  sör- 
fogyasztási  adó  ügyében  a  zárjegyek  hamisítása  slb. 
miatt  XVIL  12.  és  13. ;  —  a  p.  ü.  intézkedések  aka- 
dályozása miatt  17, 

Choleravédekezés  költségei  nem  terhelik  az 
orsz.  betegápolási  alapot  XXL  ^^>  (c);  —  sem  a 
községeket  8.  (c);   —  hanem  az  államkincstárt  9.  (d.) 

Constanza  és  a  keleti  kikötők  közötti  gőzhajózási 
összeköttetés  iránt  kötött  szerződés  IK. 

Cseléd  ápolási  költségeinek  fedezése  XXL  3.  (a.^  5., 
6.  és  9.;  —  jogorvoslat  13. 

C  s  é  p  1  é  s  i  munkabér  vagylagos  megállapítása  JI.  10. ;  — 
választás  határideje  35.;  —  munkánál  a  bílntetés 
mérve  68. 

Csokoládé  ^stb.  fogyasztási  adója  XVIL  1.;  —  elő- 
állítására fordított  czukor  adómentes  2. ;  —  bejelen- 
tése szállításkor  6.;  —  pótadója  28. 

Csőd  esetén  sorozása  a  szes^forqalmi  adónak  XVI.  5. ;  — 
kizárja  a  szeszforg.  adó  hitelezését  11.;  —  esetén 
sorozása  a  czukor-  és  sörfogyasztási  adónak  X\II« 
5. ;  —  kizárja  a  czukor-  és  sörfogyasztási  adó  hitele- 
zését 11. 
—  miatt  az  atya  tulajdonjogának  korlátozása  házközös- 
ségi vagyonban  XIL  2, 

Czefre  boritaladója  Horvát- SzlavonországokbanXVIIL  1. 

Czégbejegyzésí  kérvénye  a  hitelszövetkezeteknek 
XXHL  6 

Czégjegyzékekben  a  községek  hív.  neve  mellett  zár- 
jelben az  eltérő  elnevezés  éh  kitüntethető  IV.  5. 

Czégjegyzése  a  szövetkezeteknek  az  igazgatóság  által 
XXni.  32.;  —  a  felszámolók  által  40. 

Czégvezetőt  a  szövetkezetek  nem  rendelhetnek  ki 
XXIIL  35. 

Czukoradótörvény  hatályának  meghosszabbítása 
XV.  1. 

Czukor  fogyasztási  adója  XVIL;  —  tárgyai  és  tételei 
1.;  —  mentességek  2.;  —  fizetésére  kötelezettek 
3. ;  —  megszabása  4. ;  —  hátralékok  behajtása  5.;  — 
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keresztülvitelénél  segédkezés  és  bejelentés  szállítása- 
kor 6. ;  —  elévülés  7. ;  —  veszendőbe  menése  ese- 
tén felelősség  8. ;  —  tárgyának  stb.  bejelentése  9.;  — 
esedékessége,  lefizetése  készpénzben  vagy  bélyeg- 
jegyekben 10.;  —  hitelezése  11.;  —  hivatalos 
zárjegye  s  ennek  hiánya,  hamisitása  stb.  esetén 
büntetés  12.,  15.  és  20.;  —  hiv.  szemle  16.;  — 
adóügyikihágásoki?— 21.és  24— 27.,pótadőja  28.;  — 
fogyasztási  adóra  vonatkozó  korábbi  törvények  hatá- 
lyon kivül  helyeztetnek  30  ;  —  életbelépése  31. 

Czukorká'k  fogyasztási  adója  XVII.  1.;  —  előállítására 
fordított  czukor  adómentes  2.;  —  bejelentése  szállí- 
táskor 6. ;  —  pótadója  28. 

Gzukorkészlet  fogyasztási  pótadója  XVIL  28. 

Gzukorminta  (fogyasztási)  adómentes  XVIL  2. 

D  a  1  m  á  c  z  i  a  határáig  vezető  szárnyvonal  kiépítési  költ- 
ségeire kölcsön  XXIV.  1 . ;  —  üzemköltség  hiányára 
előleg  és  törlesztése  2.  és  3. 

Dologi  kezesség  a  szeszforg.  adóért  XVL  19. ;  —  a  czukor- 
és  sörfogyasztási  adóért  XVIL  25. 

Drávaszabályozási  költségek  évi  összegének  módo- 
sítása XX.  1.;  —  fenmaradt  összegek  utólagos  fel- 
használása 2. 

Punaszabályozásí  költségek  évi  összegének  módo- 
sítása XX.  1.;  —  fenmaradt  résznek  későbbi  évben 
felhasználása  2. 

Egészségügyi  felügyelet  a  persa  öbölben  XXXI. 

Egyenes  államadók  után,  ezekkel  együttesen  vettetik 
ki  a  betegápolási  pótadó  XXI.  2. 

Egyes  bíróságként  eljárása  a  törvényszéknek  kíteijesz- 
tetett  X. 

Egyesség  a  házközösségi  vagyon  felosztása  tekintetében 
XIL  16. 

Egyesülése  több  szövetkezetnek  XXIII.  62. 

Egyetemi    koródában  ápolt  szegények  ápolási  költse 
geinek  viselése  XXI.  9.  (f.) 

Egyezmény  (párisi)  a  mekkai  zarándokiásnál  való 
óvintézkedésekre  vonatkozólag  XXXI. 
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£gy  h  ázi  testületek  és  személyek  erdőinek  és  kopár  terüle- 
teinek állami  kezelése  XIX.  1 .  (/,  és  g)  és  2.  (h  és  c) ; 

—  üzemterve  3,  és  11.  (c — f.);  —  áll.  kezelés  foly- 
tatása, megszüntetése  6.  és  7.;  —  közegei  8—10.; 

—  ezek  hatásköre  11.  és  13.;  —  erdöörök  stb. 
fegyelmi  szabályzata  és  büntetése  14.;  — birtokosok 
meghatalmazottja  17. ;  —  kezelési  költségei  18 — 24  ; 

—  áü.  kezelési  szerződései  helyébe  a  törvény  lép  57. 
Eladási  feltételei  a  közös   erdöbirtokok  termékeinek 

XlXi  34—39. 

Elévülése  a  szeszforgalmi  adónak,  XVL  7.;  —  a  kihá- 
gás V.  szabályellenesség  üldözhetésének  21.;  —  a 
czukor-  és  sörfogyasztási  adónak  XVII.  7.;  —  a  ki- 
hágás V.  szabályellenesség  büntethetőségének  27. 

Elhagyott  gyermekek  gondozási  stb.  költségeinek 
fedezése  az  orsz.  betegápolási  alapból  XXI.  3.  (d.) ; 

—  eltartása  a  község  által  8.  (h.)\  —  jogorvoslat 
13.;  —  fölött  felügyelet  14.  (4.) 

Eljárás  szabályozása  a  perzsa  öbölben  szervezendő 
egészségügyi  felügyelet  tekintetében  XXXI. 

Elkobzása  a  czukomak  és  sörnek  adó  visszaélés  miatt 
XVII.  19. 

Ellenőrzése  a  községi  stb.  erdők  használatának  stb. 
XiX.  \\.(d,  és  e.)\  —  a  fatermékek  értékesítésének 
37.  és  39. ;  —  a  saját  erdőtiszt  általi  kezelésnek  59. 

Ellenőrzése  a  lelkészi  jövedelem- bevallás  helyességé- 
nek XIV.  13. 

Ellenőrzése  a  termelt  és  a  kiszállított  (elfogyasztott) 
sörnek  XVII.  14.  és  22.;  —  a  sörfőzdékben  telje- 
sített sörkimérésnek  14.  és  22.;  —  a  czukor-  és 
sörfogyasztási  adómentességnek  21. 

Ellenőrzése  az  ügykezelésnek  a  szövetkezeteknél  XXIII. 
57. ;  —  a  közp.  hitelszövetkezetnél  68. ;  —  a  közp. 
hitelszövetkezet  kötvényei  mennyiségének  és  beváltá- 
sának 75. 

Ellenzárlata  a  pótadómentes  égetett  szesznek  XVL 
22.  (V.) 
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Elmebetegek  eltartása  a  község  által  XXI.  8.;  — 
ápolása  a  kincstár  terhére  9  , ;  —  elhelyezéise  az 
állarakincstár  költségére  10  ;  —  jogorvoslat  13. 

Elmebeteg-osztály  építése  a  pozsonyi  áll.  korházban 
XXn.  1.;  —  költségeh^e  átalány  2. 

Elmebetegség  és  elmegy  öngeség  miatt  az  atya  tulajdon- 
jogának korlátozása  házközösségi  vagyonban  XIL  2,^ 

Elmegyógyintézeti  czélokra  fordítandó  a  törvény- 
hatósági betegápolási  alap  feleslege  XXI.  15. 

Elmozdítása  a  szövetkezeti  igazgatóknak  és  felügyelő- 
bizottsági tagoknak  XXIII.  31.  és  36. 

Elnevezése  (hiv.)  a  községeknek  és  egyéb  helyeknek 
IV.  i'-  és  3. 

Elnöke  a  közp.  hitelszövetkezetnek  XXIII.  66. 

Előleg  a  gazd.  munkaszerződésre  II.  11.;  —  után 
kamatot  szedni  és  váltót  venni  tilos  3á.  és  56. ; 
büntetése  58.  (b). 

Előnévvel  ellátása  a  községek  nevének  IV.  2. 

Elsikkasztása  szeszforg.  adó  alá  eső  tárgyaknak 
XVI.  15.;  —  czuJcor-  és  sör  fogy  osztási  adó  alá  eső 
tárgyaknak  XVII.  18. 

Elsőbbsége  a  szövetkezet  követeléseinek  tagjai  ellett 
XXIII.  23.  és  65. 

Első  szervezés  költségei  a  szövetkezetek  mérlegé-^ 
ben  XXIII.  33.  (3.);  —  a  közp.  hitelszövetkezeté- 
nek fedezése  78.  (2.) 

Eltitkolása  a  lelkészi  jövedelem  nörekedésének 
XIV.  14. 

Elvonása,  az  adótárgynak  a  szeszforg,  adó  alól 
XVI.  15. 

Emlék  Erzsébet  királynénak  XXX- 

Engedélyezése  a  beliSce — prandauovd  keskeny vágá- 
nyú  h.  é.  vasútnak  XXV. 

—  a  margitta — szil  ágy somylói  szárnyvonalnak  XXIX» 

—  az  öhecse — újvidék — titdi  h.  é.  vasútnak  XXVL 

—  a  Székesfehérvár — Ucskei  h.  é.  vasútnak  XXVIIL 

—  a   zsihó'—nagyhámyai   h.   é.    vasútnak    és    sülelmed — 
szilágy  csehi  szárnyvonalának  XXVIL 


Digitized  by 


Google 


BETÖSOROS  TÁRGYMUTATÓ.  XÍK 

Erdőbirtokosok  erdötiszt-tartási  kötelessége  XIX. 
4.;  —  rendelkezési  joga  áll.  kezelés  esetén  5.;  — 
kérelmére  folytatható,  ilL  megszűntethető  az  áll. 
kezelés  6.  és  7.;  —  hajtják  végre  az  erdőkezelési 
feladatokat  13. ;  —  erdöőri  stb.  fegyelmi  szabályza- 
tot alkotni  s  a  pénzbírságot  behajtani  kötelesek  14.:  — 
kívánsága  figyelembe  veendő  az  erdökezelésnél  15. ;  — 
meghatalmazott  kijelölése  17.;  —teherviselése  az  áll. 
kezelésből  kifolyólag  18-^24.;  —  egyéni  járuléka 
20—24.;  —  közbirtokosságiak  gazd.  ügyvit.  szab. 
25—56.;  — szavazási  jogosultsága  és  jegyzéke  28., 
29.  és  45—48. 

Erdőgazda  a  közbirtokossági  erdők  gazd.  ügyvitelében 
XIX.  25.;  —  választása  40. 

Erdők  —  községiek  stb.  —  állami  kezelése  XIX. 
1—2.;  — ^üzemterve  3.  és  11.  (c — f)\  —  felett  sza- 
bad rendelkezés  5. ;  —  állami  kezelés  megszűnése,  a 
kezelés  folytatásának  és  megszüntetésének  kérése  6.  és 
7.;  —kezelési  közegei  8  —  10.;  —  ezek  hatásköre  11. 
és  13. ;  —  kezelő  személyzetének  fegyelmi  szabály- 
zata és  büntetése  14, ;  —  birtokosaik  meghatalma- 
zottja 17.;  —  áll  kezelési  terhei  18 — 24.;  —  elidege- 
nitése,  félosztása  és  megterhelése  nem  tartozik  a 
birtokosok  gyűlésének  hatáskörébe  30.;  —  jövedel- 
meinek felosztása  31.;  —  területe  megjelölendő  a 
szabályzatban  44.;  —  utólagos  megszerzőinek  alkal- 
mazkodása 55. :  —  áll.  kezelési  szerződései  helyébe 
a  törvény  lép  57. 

Erdőőrök  ellenőrzése  az  áll.  kezelés  alatt  álló  községi 
stb.  erdőkben  XIX.  \\.  (g)\  —  fegyelmi  szabályai 
és  büntetése  14. 

Erkölcsi  vétség  —  súlyos  —  a  kongrua-kiegészités 
szempontjából  XIV.  7—9. 

Erzsébet  királyné  emlékének  törvénybe  iktatása  XXX» 

E  s  k  e  t  é  s  i  stoladíj  nem  számítandó  a  kongrua-jövedelem- 
hez  XIV.  11. 

Édesitett  égetett  szeszes  folyadékok  (kivitelre  szántak) 
pótadómentessége  XVI.  22.  (V.) 
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Égetett  szeszes  folyadékok  szeszforgalmi  adója 
XVI.  (1.  Szeszforgalmi  adó  a,  is);  —  pótadója 
22.;  —  beszerzésének  igazolása  a  határszéleken 
12.;  —  szeszforg.  adójával  véghezvitt  visszaélések 
(szabályellenességek)  büntetése  14 — 18. 

Élelmezés  (gazd.  munkásoké)  pénzértékének  megálla- 
pítása II.  10. ;  —  pénzértékben  kiszolgáltatása  31.;  — 
kiszolgáltatása  a  munka  szünetelése  alatt  36.  (60.) ;  — 
árúczikkekben  stb.  tilos  32.  és  56.;  —  büntetése 
58.   (b). 

Építkezések  engedélyezése  a  pozsonyi  áll.  kórházban 
XXII.  1.;  —  költségeire  átalány  2. 

Épületek  bérjövedelmének  bevallása  a  kongrua  meg- 
állapítása végett  XIV.  1 1 .  (I.) ;  —  fentartási  költségei 
nem  vonhatók  le  a  kongruából  11.  (II.) 

Értékesítése  az  áll.  kezelés  alatt  álló  községi  stb. 
erdők  termékeinek  XIX.  11.  0  és  13.;  —  a  közös 
birtokosok  kezelése  alatt  állóknak  34 — 39. ;  —  a  közös 
erdők  termékének  és  ebben  részesedés  44.  (f  és  i). 

Fahasználat  jövedelmének  bevallása  a  kongrua-jö vede- 
lem megállapítása  végett  XIV.  11. 

Fedezése  a  hitelszövetkezeti  veszteségnek  XXIIL  14. 

Felbontása  a  munkaszerződésnek  II.  20.  és  22 — 30. 
esetei  22.  és  25.;  —  alakszerűsége  23.  és  26.;  — 
következményei  24.  és  27. ;  —  bejegyzése  az  igazol- 
ványba 28. ;  —   panasz  miatta  29. 

Felebbezés  munkaszerződés- felbontási  ügyben  II.  29. ; 
—  nincs  az  élelmezés  pénzben  kiszolgáltatását  ren- 
delő határozat  ellen  31.;  —  nincs  a  munkás  kiveze- 
t'ése  tárgyában  37 ;  —  nincs  két  egybehangzó  hatá- 
rozat ellen  72. 

Felelősség  a  mtmkaadóé  11.  31.,  44.  és  52.;  —  a 
munkásoké  39.  és  54. 
—  a  behajthatlan  szesz  forgalmi  adóért  XVI.  8. ;  —  az 
üzletvezetők  visszaéléseiért  20.;  —  a  behajthatlan 
czukor-  és  sörfogyasztási  adóért  XVII.  8. ;  —  az  tlzlet- 
vezelö  visszaéléseiért  26. 
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Felelőssége  a  hitelszövetkezeti  tagoknak  XXIII.  !♦•, 
15.  és  43.;  —  a  kivált  tagnak  vagy  örököseinek  17. ; 

—  az  igazgatóságnak  34. ;  —  megbizottjaíért  35. ;  — 
a  felügyelő-bizottság  tagjainak  36. ;  —  a  felszámolók- 
nak 40. ;   —  a  korábbi  szövetkezetek  tagjainak  46. ; 

—  a  központi  hitelszövetkezet  alapító  és  rendes 
tagjainak  51.  és  54. 

Feleslege  a  törvényhatósági  betegápolási  alapoknak 
XXL  15. 

Felfolyamodás  házkösségi  vagyon  felosztására  vonat- 
kozó kérdésekben  XII.   18, 

Feljegyzése  a  tkvben  az  atya  tulajdonjogának  meg- 
szorítására irányzott  kérelemnek  XII.  5.;  —  jog- 
hatálya 6.;  —  törlése  9.;  —  bélyegmentes  20. 

Felmentés  a  munkás-igazolvány  használata  alól  II.  75. 

—  a  véderdők  és  kopár  területek  állami  kezelési  költ- 
ségei alól  XIX.   23. 

Felmérése  a  községi  stb.  erdőknek  XIX.  11.  (h). 
Felolvasása  a  munkaszerződésnek  H.  1 3.,  1 4.  és  1 5. 
Feloszlása  a  szövetkezeteknek  XXIII.  39— 45.  (61.) 
Felosztása    a    házközösségi    vagyonnak    közig,    hatá- 
rozatba vagy  egyességbe  foglalandó  XII.  16. 

—  a  hitelszövetkezek  nyereségének  és  veszteségének 
XXin.  12—14.;  —  a  közp.  hitelszövetkezetének  55. 

—  az  áll.  kezelés  alatt  álló  községi  stb.  erdők  termé- 
keinek XIX.  11.  (f)  és  13.;  —  a  közös  trdokmk 
nem  tartozik  a  birtokosok  gyűlésének  hatáskörébe 
30. ;  —  a  közös  erdői  rendes  és  rendkívüli  jövedei- 
miinek  31.;  —  ez  ügyben  panasz  54, 

—  a  vízi  beruházásokra  évenkint  fordítandó  összegeknek 
XX.  1. 

Felszámolása  a  törvényhatósági  betegápolásí  alapok- 
nak XXL  15. 

Felszerelés  elhasználása  a  kórházi  ápolási  díjakból 
fedezendő  XXI.  14. 

Feltételei  az  atya  tulajdonjoga  korlátozásának  ház- 
közösségi vagyonban  XIL  2. ;  —  a  gyermek  osztály- 
része   különszakításának    12.;     —    a    házközösségi 
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vagyonra  vonatkozó  igéiiy   érvényesithetésének   13.;* 

—  a  titkos  osztály  érvényének  17. 
Feltételei  a  közös  erdők  termékei  értékesitésének  XIX» 

34r— 39.;  --  az  alkalmazottak  felfogadásának  stb. 
44.  (ci  és  e) ;  —  a  megszűnt  erdőtiszti  intézmény  sze- 
mélyzete állami  ellátásának  58. ;  —  a  saját  erdötiszt 
általi  kezelés  megengedésének  59. 

—  a  sörfőzdékben    a   sörkimérésnek  XVII.   14.  és  22. 
Felügyelet  —  egészségügyi  —  a  persa  öbölben XXXI* 

—  a  községi    stb.  erdők    használatára   XIX.   11.  (d.); 

—  kezelésére  59. 

—  a  szövetkezetek  ügykezelése  fölött  XXIIL  57.;  — 
a  közp.  hitelszövetkezeté  fölött  68. ;  —  a  közp.  hitel- 
szövetkezet kötvényeinek  mennyisége  és  beváltása 
fölött  n^ 

Felügyelőbizottsági  tag  kinevezése  a  szövetkeze- 
tekhez XXIII*  56. ;  —  a  közp.  hitelszövetkezethez  66. 

Felülvizsgálat  esetei  munkásügyekben  IL  72. 

Felülvizsgálása  a  lelkészi  jövedelem-bevallásnak 
XIV.  13.  » 

Felvétel  tagként  a  hitelszövetkezeiDe  XXIIL|9.;  — a 
'közp.  hitelszövetkezetbe  62.  és  81. 

Fentartási  költségei  a  kórházaknak  az  ápolási 
díjakból  fedezendők  XXL  14. 

Fenyegetése  az  elszerzMésre  hajlandó  munkásnaJc 
II.  66.^  (b). 

Felütő tlenitő  intézetek  költségei  felerészben  az  orsz. 
betegápolási  alapot  terhelik  XXI.  3.  (c). 

Fióktelepet    nem    állithatnak   fel  a  hitelszövetkezetek 

*       XXIIL  6.r 

Fiúméban  alkalnii  2íandó  jogorvoslatok  a  közp.  hitel  - 
szövetkezet  végrehajtási  ügyeiben  XXIIL  77. 

—  hatályba  léptetése  a  betegápolási  költségek  fedezéséről 
szóló  törvénynek  XXL  18. 

—  hatályba  léptetése  a  közös   erdők   kezeléséről   szóló 
^     törvényczikknek  XIX.  64. 

Fiúméra  kiterjesztése  a  kisajátítási  törvénynek  VIL 
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Fizetési  bárcza  a  szesz forgálm  adóról.  XVI«  10,;  — 
a  ciuhor"  és  sörfogyctöztási  adóról  XVIL  10. 

Foglalás  alól  mentes  része  a  postakarékpénztári  betét- 
nek. TIIL  2. 

Foglaló  a  munkaszerződésre  IL  11. 

Fogyasztási  adó  czukor  és  sör  után  XVIL 

Földbirtok  jövedelmének  bevallása  a  kongrua  meg- 
állapítása végett  XIV.  11.  (I.  1.);  —  kezelési  költ- 
ségei nem  vonhatók  le  a  kongruából  11.  (II.). 

Földhitelintézet  1.  Kisbirtokosok  és  Magyar  a. 

Fölemelése  a  postatakarékpénztár  betét-maximumának 
és  tartalékalapjának.  VIIL 

Fuvarköltség  levonandó  a  kongruából  XIV.  II,;  — 
ennek  maximuma  u.  o. 

6  a  b  e  1  a — B  ocche  di  cattarói  keskeny  vágány  ú  vasút 
és  szárnyvonalainak  kiépítési  költségeire  kölcsön 
XXIV#  1.; —  tlzemköltség  hiányára  előleg  és  ennek 
törlesztése  2.  és  3. 

Galacz  és  a  keleti  kikötök  közötti  gőzhajózási  össze- 
köttetés iránt  kötött  szerződés.  IX. 

Gazdasági  beosztása  a  községi  slb.  erdőknek  XIX. 
II.  (b.)  és  13. 

Gazdasági  egylet  közreműködése  a  hitelszövetkezetek 
alakulásánál  XXIII.  2. ;  —  kiküldöttje  vezeti  az  ala- 
kuló közgyűlést  5.;  —  aláirja  annak  jegyzökönyvét, 
az  alapszabályokat  és  a  czégbejegyzési   kérvényt   6. 

Gazdasági  egyletek  véleménye  munkásügyekben. 
II.  76. 

Gazdasági  és  ipari  hit  el  szövet  kezetek  XXIII.; 
—  alakulásánál  hatósági  vagy  nyilvános  testületi 
közreműködés  2.;  —  tagok  belépése  3.;  —  üzlete  á 
tagokra  szorítkozik  4. ;  —  üzletkörének  korlátai  a 
fióktelepek  és  a  terület  tekintetében  7.;  —  alakuló 
közgyűlése  5  ;  —  alapszabályainak,  alakuló  közgyű- 
lése jegyzőkönyvének  és  a  czégbejegyzési  kérvényének 
aláírása  6.;  —  tagjainak  jogviszonyai  8  —  24.;  — 
közgyűlés  25 — 29. ;  igazgatóság  és  felügyelő-bizottság 
30  —  38.;  —  feloszlása  39—45.  (61.);  —  kedvez- 
ik 
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menyei  47.;  —  korábbiak  alkalmazkodása  e  törvény- 
hez 46.  és  81-;  —  kiválását  a  közp.  hitelszövet- 
kezetből a  magánhitelezők  nem  kívánhatják  60. ;  — 
feloszlatása  61.;  —  egyesülése  62. ;  — •  ellen  csőd 
nyitása  63. 1.  Központi  a.  is. 

Gazdasági  munkásközvetités  II*  77. 
—  munkaszerződés  1.  Munkaszerződés  a. 

Gazdasági  napszámos  1.  Napszámos  a. 

Gazdasági  üzemterv  az  úrbéri  közös  erdőkről  és  a 
kopár  területekről  XIX*  3.,  11.  (c—f).  és  13.;  — 
üzemtervtől  eltérő  rendkiv.  jövedelem  hovaforditása 
31.;  —  ez  ügyben  panasz  54. 

Gazdát  terhelő  ápolási  költségek  nem  fedezhetők  az 
orsz.  betegápolási  alapból  XXL  3.  (a.)\  —  terhelő 
ápolási  költségek  praecizirozása  5.  és  9.;  —  jog- 
orvoslat 13. 

Gondnokság  miatt  az  atya  tulajdonjogának  megszorí- 
tása házközösségi  vagyonban  XII«  2. 

Görög  szert.  kath.  lelkészek  jövedelmének  ideigl.  kiegé- 
szítéséről XIV.  1. 

Gőzhajózási  szerződés  a  Galacz  (ül.  Constanza)  és  a 
keleti  kikötők  közötti  összeköttetés  iránt  IX. 

Gőzhajózási  vállalat  bejelentési  kötelessége  a  szál- 
lított szeszes  folyadék  tekintetében  XVI«  6. ;  —  a  be- 
jelentés elmulasztása  18.;  —  megbízható  a  szesz- 
forgalmi  adó  beszedésével  10. ;  —  bejelentési  köteles- 
sége a  szállított  emkor  és  sör  tekintetében  XVIL  6. ; 
—  büntetése  a  bejelentés  elmulasztása  miatt  24. 

•  ravosa  felé  vezető  számyvasut  kiépítési  költségeire 
kölcsön  XXIV*  1.;  —  üzemköltség  hiányára  előleg 
és  törlesztése  2.  és  3. 

Gyámintézeti  járandóságok  levonandók  a  kongruából 
XIV.  11. 

Gyermek  kérheti  az  atya  tulajdonjogának  megszorítását 
a  házközösség  megszűntetése  alkalmából  XII.  1-;  — 
osztályrésze  különszakitását  12. 


Digitized  by 


Google 


BKTŰSOROS  TÁRGYMUTATÓ.  XXT 

6  y  e  r  m  e  k  e  k  (találtak^  elhagyottak)  gondozási  költségei- 
nek viselése  az  orsz.  betegápoiásí  alapból  XXI.  3.  (d) ; 

—  az  illet  község  által  8.  (&) ;  —  a  szülök  által  és 
viszont  7.  (a)  és  6);  —  jogorvoslat  13. 

Gyógyászati  segédeszközök  költségeinek  fedezése 
az  orsz.  betegápolási  alapból  XXI*  3.  (b). 

Gyógyithatlan  szegény  elmebetegek  eltartása  a  község 
által  XXI.  8.  (6). 

Győ,gykezeltetése  a  beteg  gazd.  munkásnak  IL  33. 

Gyógyszerek  és  segédeszközök  költségeinek  fedezése 
az  orsz.  betegápolási  alapból  XXL  3*  (b) ;  —  rendelése 
és  kiszolgálása  az  orsz.  betegápolási  alap  terhére 
14.  (3.) 

Gyümölcsbor  boritaladója  Horvát-Szlavonországokban 

xvni.  1. 

Hadjutalék  megajánlása  az  1898.  évre  III* 

Hadsereg  (hadi  tengerészet)  részére  az  1 898.  évi  ujoncz- 
jutalék  megajánlása  IIL 

H  a  j  ó  z  á  s  i  1.  Gőzhajózási  a. 

Hajózási  és  kereskedelmi  szerződés  Japánnal  XXXIL 

Halászat  jövedelmének  bevallása  a  kongrua-jövedelem 
megállapítása  végett  XI V#  11. 

Hamis  bevallása  a  lelkészi  jövedelemnek  és  következ- 
ményei XIV.  13. 

Hamis  bizonylat  a  lelkészi  jövedelem-bevallás  helyes- 
ségére vonatkozólag  és  következményei.  XIV.  13. 

Hamisítása  a  csukor  zárjegyének  XVII.  12.;  —  a 
sörének  13.;  —  feljelentése  15;  —  büntetése  20. 

Használt  zárjegy  alkalmazása  a  caukron  XVII.  12.; 

—  a  sörön  13.;  —  feljelentése  15.;  —  büntetése  20. 
Haszonbérjövedelem  bevallása  a  kongrua  megálla- 
pítása végett  XVI.  11. 

Határjelek  a  községi  stb.  erdőkben  XIX.  11.  (a>  és 
13.;  —  kijavítása  iránti  intézkedés  30. 

Határok  kitűzése  és  megjelölése  az  áll.  erdöhivatalok 
által  XIX.  11.  (a)  és  13;  —  kiigazítása  végett  intéz- 
kedés 30. 

Határőrvidék  1.  Polgárosított  a. 
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Határszéleken  feljegyzések  a  beszerzett,  eladott,  ki- 
mért és  felhasznált  égetett  szeszes  folyadékokról  XVI# 
12. ;  —  a  beszerzés  igazolása  12.;  —  a  beszerzett, 
eladott,  kimért,  felhasznált  czukorról  és  sörrol^SNU.  15. 

Hatáskör  és  illetékesség  munkásügyekben  11.  72.,  73. 
és  75. 

Hatóság  közreműködése  a  hitelszövetkezetek  alakulá- 
sánál XXIIL  2. ;  —  kiküldöttje  vezeti  az  alakuló  köz- 
gyűlést 5 ;  —  aláiija  annak  jegyzökönyvét,  az  alao- 
szabályokat  és  a  czégbejegyzési  kérvényt  6. 

Hatóságok  gazd.  munkásügyekben  II.  72.  és  73.;  — 
kivételesek  75. 

Havasok  elnevezése  IV»  3. 

Házadómentesség  —  ideigl.  —  nem  mentésit  az 
orsz.  betegápolási  pótadó  alól  XXI.  2. 

Házastársak  kölcsönös  kötelessége  az  ápolási  költség 
viselésére  XXI.  7.  {c)\  —  jogorvoslat  13. 

Házi  ital  (sör)  adómentes  XVIL  2. 

Házilag  kezelt  betegek  ápolási  költségeinek  fedezése  az 
államkincstár  által  XXI.  9.  (a.  és  h.) 

Házi  szükséglet  boritaladómentessége  Horvát  Szla- 
vonországban  XVIII.  1 

Házközösség  megszüntetése  esetén  a  vagyon  átadása 
az  atyának,  az  átadás  korlátozása  és  ennek  föltételei 
XII.  1  *  és  2. ;  —  a  korlátozás  megszüntetése,  ill. 
fentartása  3— 11.;  —  gyermek  osztályrészének  külön 
kiadása  és  jogkövetkezményei  12. ;  —  hatáskörök 
megoszlása  14. ;  — tárgyalásraidézés  7.,  11.  és  15.;  — 
megszüntetése  kérdéseiben  félfolyamodás  és  panasz 
18. ;  —  bélyeg-  és  illetékmentesség  20. 

Házközösségi  intézmény  megszüntetési  elj.  módosí- 
tása és  kiegészítése.  XII. 

Ház  közösségi  osztálylevél  nem  állitható  ki  többé 
XII.  16. 

Házközösségi  vagyon  felosztása  közig,  határozatba 
vagy  egyességbe  foglalandó  XII.  16. 

Házszentelési  koleda jövedelem  bevallása  a  kongrua 
megállapítása  végett  XIV.  H. 
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Háztartási  költségek  nem  vonhatok  le  a  kongruából 
XIV.  11.  (H). 

Helyesírása  a  községneveknek  IV*  2. 

Helyettesítése  a  kizárt  vagy  kilépett  munkásoknak 
IL  30.  és  40.;  —  kihágás  59. 

Helyi  érd.  vasút,  a  héUSce^—prandauovcü,  engedélye- 
zése XXV. 

—  a  margitta — sziUgysomlyói  szárnyvonal  engedélyezése 
XXIX. 

—  az  óbecse— újvidék — titéli  engedélyezése  XXVI. 

—  a  Székesfehérvár— bicskei  engedély ezjése  XXVIIL 

—  a    zsibó-^nagybányai     engedélyezése    (a    sülelmed — 
szilágycsehi  szárnyvonallal)  XXVIL 

Heveny  fertőző  betegségek  elleni  védekezés  költségei- 
nek fedezésé  az  orsz,  betegápolási  alapból  XXI.  3. 
(c);  —  a  község  által  8.  (c);  —  jogorvoslat  13. 

Hevenyfertőző-osztály  épitése  a  pozsonyi  áll.  kóTT 
házban  XXII.  1.;  —  költségeire  átalány  2. 

Hitbizományi  erdők  és  kopár  területek  állami  keze- 
lése XIX.  1-  {f.  és  g,)  és  2.  (&.  és  c);  —  üzem- 
terve 3.  és  11.  {c—f)\  —  áll.  kezelés  folytatása, 
megszüntetése  6.  és  7.;  -  közegei  8 — 10.;  —  ha- 
táskörük 11.  és  13.;  —  erdöőrök  stb.  fegyelmi  sza- 
bályai és  büntetése  14. ;  —  birtokos  meghatalmazottja 
17.;  —  kezelési  terhei  18 — 24.;  —  áll.  kezelési 
szerződései  helyébe  a  törvény  lép  57. 

Hitel  a  honvéd  főparancsnoksági  palota  berendezésére, .  a 
budapesti  honvéd-kórház  kiépítésére  és  csatornáira, 
a  váczi  honvéd  huszár-laktanya  pótépitkezéseire  és  a 
honvédségi  ruházat  és  felszerelések  kiegészítésére  XIII. 

Hitelnyújtás  feltétele  a  hitelszövetkezeti  tagok 
részére  XXIII.  4. ;  —  az  igazgatósági  és  felügyelő- 
bizottsági  tagok  részére  38. 

Hivatalos  iratokon,  pecséteken  stb.  kizárólag  a  köz- 
ség hiv*  neve  használandó  IV.  5. 

Hivatalos  neve  a  községeknek  és  egyéb  helyeknek 
IV.,  elnevezés  és  ennek  megváltoztatása  2 — 4. ;  — 
használata  iratokon,  pecséteken  stb.  5. 
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Hontalanok  ápolási  költségeinek  viselése  XXL  9.  (c), 
H  o  n  V  é  d-föparancsnoksági    palota    berendezésére    hitel 

xin. 

Honvédhuszár-laktanya  —  váczi  —  pótépitkezé- 
seire  hitel  Xllt* 

Honvédség  részére  az  1898.  évi  lyonczjutalék  meg- 
ajánlása, m* 

Honvédségi  ruházat  és  felszerelések  kiegészítésére 
hitel  XIIL 

Hordási  munkabér  vagylagos  megállapítása  TL.  10. ;  — 
a  választás  határideje  35. ;  —  munkánál  a  büntetés 
mérve  68. 

Horvát-Szlavonországban  behozatott  a  borital- 
adó XTIIL  1. ;  —  boritaladó  tétele,  hováforditása^ 
mentesség  1. 

Horvát-Szlavonországokban  a  közp.  hitelszövet- 
kezet köteles  képviselőséget  felállítani  XXIII.  67. ; 
—  irányadó  szabályok  csőd  és  végrehajtás  esetén  82- 

Hovaforditása  a  közös  erdők  rendkívüli  használata 
jövedelmének   XIX.  31.;  —  ez  ügyben   panasz  54. 

Hovaforditása  a  törvényhatósági  betegápolási  alapok 
feleslegeinek  XXI-  15. 

Hozzátartozók  ápolási  költségfizetési  kötelessége  XXI- 
7.  és  9.  (6). 

Húsfogyasztási  adó  hovaforditása  Horvát-Szlavon- 
országokban XVIII.  1. 

Hülyék  eltartása  az  ill.  község  által  XXI.  8.;  —  jog- 
orvoslat 13. 

Ideiglenes  házadómentesség  nem  mentesít  a 
betegápolási  pótadó  alól  XXI.  2. 

Igazgatási  költségei  a  kórházaknak  az  ápolási  díjakból 
fedezendők  XXI.  14. 

Igazolása  a  lelkészi  jövedelemnek  XIV.  12. 

Igazolvány  1.  Munkásigazolvány  a. 

Illetékesség  és  hatáskör  mezőgazdasági  munkásügyek- 
ben  II.  72.,  73.  és  75. 

Illetékességa  szeszforg.  aeío  -kihágásokban  XVI.  23. ;  — 
a  czukor-  és  sffr/ö^ryosjíási  adó- kihágásokban  XVII.  29. 
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Illetékmentesség  házkOzösség- megszüntetési  ügyek- 
ben XII.  20. 

Illetékmentesség  a  közOs  erdők  állami  kezelésére 
vonatkozó  ügyekben  XIX.  60. 

Illetékmentessége  a  szövetkezeteknek  XXIII.  47. 
és  79. 

Illetőségi  község  kötelessége  a  szegény  betegekkel 
szemben  XXI.  8.;  —  jogorvoslat  13. 

Ingó  vagyona  a  tagoknak  a  szövetkezet  követelései 
erejéig  előnyös  kielégítési  alapul  szolgál  XXIII.  22. 
és  65. 

Ipari    és  gazdasági  hitelszövetkezet   XXIII.r 

—  alakulásánál  hatósági  vagy  nyilvános  testületi 
közreműködés  2. ;  —  tagok  belépése  3. ;  —  üzlete 
a  tagokra  szorítkozik  4. ;  ~  működésének  korlátai  a 
fióktelepek  és  a  terület  tekintetében  7.;  —  alakuló 
közgyűlés  5. ;  —  alapszabályoknak,  alakuló  közgyűlés 
jkveinek  és  a  czégbejegyzési  kérvénynek  aláirása 
6.;  —  tagjainak  jogviszonyai  8—24.;  —  közgyűlés 
25—29. ;  —  igazgatóság  és  felügyelő  bizottság  30—38. ; 

—  feloszlása  39 — 45.;  kedvezményei  47.;  —  koráb- 
biak alkalmazkodása  e  törvényhez  46.;  —  központi 
1.  Központi  hitelszövetkezet  a. 

Ipartestület  közreműködése  a  hitelszövetkezetek 
alakulásánál  XXI iL  2.;  —  kiküldöttje  vezeti  az 
alakuló .  közgyűlést  5. ;  —  aláirja  annak  jkvét,  az 
alapszabályokat  és  a  czégbejegyzési  kérvényt  6. 

Iparüzletek  jövedelmének  bevallása  a  kongruagöve- 
delem  megállapítása  végett  XIV.  11. 

Iskolai  tankönyvekben  és  térképeken  a  községek  hiv. 
neve  használandó  (záqelbe  tehető  a  történeti  va{fy 
közhasználatú  elnevezés  is)  IV.  5. 

Italadó  —  bor  —  behozatott  Horvát  Szia vonországok- 
ban  XVIIL ;  —  tétele,  hováforditása,  mentesség  1 . 

Italmérési  —  bor adó  megszűnt  Horvát- Szlavón- 
országokban  XVin.  1.  és  2. 

Italmérési  engedély  és  megvonása  sörfőzdékben 
XVn.  14    és  22. 
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Japánnal   kötött  kereskedelmi   és    hajózási  szerződés 

xxxn. 

Járulék  a  közös  erdők  fedezetlen  terheihez  XIX.  32. 
és  33. ;  —  az  áll.  kezelési  átalányhoz  20. ;  —  maxi- 
muma 21. ;  —  panasz  ellene  22. ;  —  mentesség  23. ; 

—  behajtása  24. 

Járulékok  kivetése  és  beszedése  a  szövetkezeti  tagoktól 
csőd  esetén  XXIII.  42,  (4.)  és  43.  (1.  8^.) ;  -^  több- 
letének visszatérítése  44.  (1.  82.);  —  birói  letétbe 
helyezendök  a  járulék-kimutatás  elleni  kereset  elintézé- 
séig 45.  (L  82.) 

Jelzálogos  kölcsön  törlesztési  kiadások  levonandók 
a  kongruából  XIV.  U. 

Jelzőtáblákon  a  községek  hiv.  neve  használandó 
IV-  5. 

Jogi  személy  is  lehet  hitelszövetkezeti  tag  XXIII.  8. 

J  o  g  o  k  (jogosítványok)  bevallása  a  kongrua -jövedelem 
megállapítása  végett  XIV.  U. 

Jogorvoslat  a  betegápolási  költségek  viselése  és  be- 
hajtása kérdéseiben  XXI.  13. 

Jogosultság  aránya  a  közös  erdők  használatában 
XIX«  29. ;  —  a  szavazatjogra  29. ;  —  a  jövedelemben 
részesedésre  31.  (54.) ;  —  a  természetbeni  munkák  tel- 
jesítésére 33. 

Jövedelem  felosztása    a   közös  erdők  után  XIX.  31.; 

—  ez  ügyben  panasz  54.  x 
Jövedelem-kiegészítés  (lelkészi)  XXt'.;  —  mérve 

2.,  módja,  feltételei  3—6.;  —  megtagadására  (meg- 
vonására) okok  7 — 9.;  —  leszállítása  l^A. ;  —  föl- 
emelése 15.;  —  kiutalványozása  és  kifizetése  17.;  — 
kezdete  19.  \ 

Kamat  nem  fizethető  a  hitelszövetkezeti  üzletré^ek  után 

xxm.  12.  \ 

Kamatozó  postatakarékpénztári  betét  maximmmának 
fölemelése  VIIL  1. ;  —  egy  részének  lefoglalliatlan- 
sága  2.  \ 

Karhatalommal  kivezetése  a  munkásnak  \(nap- 
számosnak)  11.  37.,  42.  és  53.;  —  alap  nélkml  58. 

Digitized  by  CjOOQ IC  / 


^v> 


BBTŰSOROS   TÁRGYMUTATÓ.  XXXI 

Katholikus  lelkészek  jövedelmeinek  ideiglenes  kiegé- 
szítése XIV-  1. 

Kándirozott  gyümölcs  fogyasztási  adója  XVIL  1.; 
—  előállítására  fordított  czukor  adómentes  2.;  — 
bejelentése  szállításkor  6.;  —  pótadója  28. 

Kártérítés  tekintetében  szavatossága  a  gazd.  mmikás- 
nak  IL  7.,  44.,  54.  és  61.;  —  a  munkaadónak 
31.  és  52.;. —  visszatartási  jog  41.  és  54.;  —  ér- 
vényesítésére határidő  41.  és  54.  (60.);  —  elbírálá- 
sára hatáskör  72.  és  73. 

Kártérítés  a  veszendőbe  ment  szeszforgdmi  adóért 
XVI  8.;  —  a  cmkor-  és  sörfogyasztási  adóért 
XVIL  8. 

Kártérítési  igénye  nincs  a  szövetkezetek  elmozdított 
igazgatóínak  XXIII.  31.:  —  felügy elöbízottsági  tag- 
jainak 36. ;  —  felszámolóinak  39. ;  —  v<m  a  tagok- 
nak az  igazgatóság  ellen  34. ;  —  a  felügyelöbizott- 
ság  ellen  36.;  —  a  felszámolók  ellen  40. 

kedvezmények  —  a  Magyar  Földhitelintézeté  —  ki- 
terjesztettek a  Kisbirtokosok  Földhitelintézetére   XI. 

Kedvezmények  a  szeszforgami  adó  lerovása  tekinteté- 
ben XVL  10.  és  11.;  —  adómentesség  2.;  —  meg- 
vonása 17.;  —  tekintetében  visszaélés  miatt  szava- 
tosság 20. ;  —  a  czukor-  és  sörfogyasztási  adó  tekin- 
tetében XTII.   tO.  és  U.;  —  megvonása  21. 

Kedvezmények  a  törvénynek  megfelelően  meg-  (át-) 
alakult  s  a  közp.  hitelszövetkezetbe  belépett  szövet- 
kezetek részére  és  megszűnésének  időpontja  XXIII* 
47.;  —  a  közp.  hitelszövetkezet   részére  78.  és  79. 

Keleti  kikötők  és  Galacz  (ílL  Constanza)  közötti  gőz- 
hajózási összeköttetés  iránt  kötött  szerződés.  IX. 

Kereseti  joga  a  tagnak  a  szövetkezet  ellen  XXIII. 
29. ;  —  az  igazgatóság  ellen  34. ;  —  a  felügyelő- 
bízottság ellen  36.;  —  a  járulék- kimutatás  megálla- 
pítása ellen  45. 

Kereskedelmi  és  hajózási  szerződés  Japánnal  XXXII. 
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Kereskedelmi  minister  rendeletileg  fölemelheti  a  posta- 
takarékpénztári betétmaximumot  és  a  tartalékalapot 
Vni.  1.  és  3. 

Kereskedelmi  szövetség  ideiglenes  szabályozása  Ausz- 
triával I* 

Keres ztelési  stóladíj  nem  számítandó  a  kongnia- 
jövedelemhez  XIV«  11. 

Kert  figyelmen  kivül  hagyandó  a  kongrua  bevallásánál 
XIV.  11. 

Kerülete  a  hitelszövetkezetnek  XXíII.  7- 

Kerületei  az  áll.  erdöhivataloknak  és  a  járási  erdő- 
gondnokságoknak  XIX.  8. 

Kezelése  az  erdösitett  kopár  területeknek  XIX.  3. ;  — 
folytatása  és  megszüntetése  6.  és  7.;  —  közegei 
8 — 10.;  — ezek  hatásköre  11.  és  13.;  — költségek 
18—24.;  —  saját  erdötiszt  által  4.  és  59. 

Kezelési  költsége  a  községi  stb.  erdők  és  kopár 
területeknek  XIX,  18—24.;  —  mentesség  23. 

Kezesség  a  szeszforgalmi  adóért  és  a  pénzbüntetésért 
XVI  19.  és  20.;  —  a  emukor-  és  sörfogyasztási  adó- 
ért XVII.  25.  és  26. 

Kezesség  vállalásának  feltételei  a  szövetkezeti  igazga- 
tók vagy    felügyelőbizottsági    tagok  részéről  XXIIL 

38. ; készfizetői  —  a  közp.  hitelszövetkezetre 

átruházott  követelés  tekintetében  70. ;  —  alapján  biz- 
tosítási végrehajtás  veszély  igazolása  nélkül  77. 
(1.  82.) 

Képviselőségek  felállitása  a  közp.  hitelszövetkezet 
részéről  XXIIL  67. 

Késedelmi  kamatok  a  betegápolási  pótadó  után 
XXi.  2. 

Késedelmi  kamatok  a  hátralékos  szeszfarg.  adó-rész- 
letek  után  XVI.  11.;  —  a  czukor-  és  sörfogyasztási  adóké 
után  XVIL  11. 

Kibocsátási  alapjaa  közp .  hitelszövetkezet  kötvényei- 
nek XXni.  70.  és  71.;  —^kiváltságai  74.    (1897  : 
,   XXXII.  17—19.) 
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Kibővítése  a  pozsonyi  áll.  kórháznak  XXII.  1.;  — 
költségeire  átalány  2. 

Kiegészítése  a  lelkészí  jövedelmeknek  XIV# ;  —  kath.- 
énak  1-;  —  többiekének  (újaknak)  2.;  —  kérésének 
mócya  és  határideje  3.;  —  feltételei  4 — 6,;  —  ki- 
zárása (megvonása)  7 — 9. ;  —  foganatosításának  ideje 
10.;  —  fölemelése  15. ;  —  utalványozása  17.;  — 
szerzetesekre  nem  vonatkozik    18. ;  —    kezdete    1 9. 

Kiegyezési  kérdések  ideiglenes  szabályozása  Ausztriá- 
val L 

Kielégítési  joga  a  közp.  hitelszövetkezetnek  tagjai 
eüen  XXIII.  65. 

Kielégítési  végrehajtást  vezethet  a  közp.  hitel- 
szövetkezet a  szövetkezetek  ellen  XXIII.  77.  (I.  82.) 

Kilépés  a  hitelszövetkezetből  XXIII.  18.;  —  után 
felelősség  17.;  —  bevezetése  a  tagok  névjegyzékébe 
és  feljegyzése  a  bíróságnál  20.;  —  után  elszámolás 
a  volt  taggal  21.  és  22.;  —  a  közp.  hitelszövet- 
kezetből 60.;  —  következményei  55. 

Kisajátítási  törvény  kiterjesztése  Fiúméra  VII. 

Kisbirtokosok  Földhitelintézetére  kiteijesztése  a  Ma- 
gyar Földhitelintézet  kedvezményeinek  XI. 

Kisebbik  adótétel  mellett  termelhető  alkoholmennyiségre 
vonatkozó   megállapítás    meghosszabbitása  XT.  1. 

Kisközség  erdői  és  kopár  területei  államilag  kezelen- 
dők XIX.  1.  (a);  —  üzemterve  3.  és    11.   (c—fO; 

—  folytatása,  megszüntetése  6.;  —  közegei  8—10  ; 

—  ezek  hatásköre  11.  és  13.;  —  erdöőrök  fegyelmi 
szabályai  és  büntetése  14.;  —  birtokosok  meghatal- 
mazottja 17.;  —  kezelési  költségek  18 — 24.;  —  áll. 
kezelési  szerződései  helyébe  e  törvény  lép  57.;  — 
saját  erdőtiszt  általi  kezelés  kérése  59. 

Kiterjesztése  Fiúméra  a  kisajátítási  törvénynek  TII. 

—  a  Magyar   Földhitelintézet    kedvezményeinek    a  Kis- 
birtokosok Földhitelintézetére  XI. 

—  a  törvszék  egyesbirói  eljárásának  X. 

Kiválás  a  hitelszövetkezetből  XXIII.  18.  és  19.;  — 
bejegyzése  a  névjegyzékbe    és  feljegyzése  a  bíróság- 
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nál  20.;  —  után  elszámolás  a  volt  taggal  21.  és  22.; 

—  a  közp.  hitelszövetkezetből  60.  (55.) 
Kiváltságai  a  kÖzp.  hitelszövetkezet    által    kibocsátott 

kötvényeknek  XXIIL  74.  (1897  :  XXXH.  22.);  — 
a  kötvények  kibocsátási  és  biztositéki  alapjának  74. 
(1897  :  XXXII.  10.,  1 7.,  21.) ;  —  a  kötvények  birtoko- 
sainak 74.  (1897:XXXIL  18.  és  21.) 

Kivetése  a  községi  stb.  erdÖH  áll.  kezelési  átalányá- 
nak az  egyes  birtokosokra  XIX.  20. 

Kivezetése  a  mezög.  munkásnak  (napszámosnak)  II» 
37..  42.  és  53.;  —  alap  nélkül  58.  (a), 

Kizárás  a  hitelszövetkezetből  XXDI.  19.;  —  beveze- 
tése a  tagok  névjegyzékébe  20. ;  —  után  elszámolás 
a  volt  taggal  2l.  és  22.;  —  a  közp.  hitelszövet- 
kezetből 60.  (55.) 

Kongrua  kiegészítése  XIV#;  í^áth.  lelkészeké  1.;  — 
másoké  (új  lelkészi  állásoké)  2.  ;  —  kérésének  mődja 
és  határideje  3. ;  —  feltételei  4 — ^6. ;  —  kizárása 
(megvonása)  7 — 9.;  —  foganatosításának  ideje    10.; 

—  a  jövedelem  bevallása  és  igazolása    11.   és    12.; 

—  az  adatok  kiigazítása  3. ;  —  ellenőrzése,  a  hamis 
bevallás  és  bizonylat  büntetése,  e  miatt  panasz  13.; 

—  bevallás  leszállítása,  a  jövedelem-emelkedés  be- 
jelentése, eltitkolásának  büntetése  s  e  miatt  panasz  14. ; 

—  a  kiegészítés  fölemelése  15.;  —  utalványozása 
17.;  —  szerzetesekre  nem  terjed  ki  18.;  —  kez- 
dete 19. 

Kopár  területek  —  községiek  stb.  —  állami  kezelése 
XIX#  1.  (g)  és  2.  (h  és  c.)\  —  üzemterve,  befási- 
tási  terve,  kezelése  3.  és  11.  {c — 1)\  —  áll.  kezelés 
folytatása,  megszüntetése  6.  és  7. ;  —  közegei  8 — 10. ; 

—  ezek  hatásköre  11.  és  13.;  —  erdőörök  stb. 
fegyelmi  szabályzata  és  büntetése  14.;  —  birtokosok 
meghatalmazottja  17.;  —  áll.  kezelési  költségei 
18—24  ;  —  ezek  alól  fölmentés  23.;  —  közbirto- 
kosságiak gazdasági    ügyvit.    szabályozása    25  —  56.; 

—  jövedelmeinek  felosztása  31.;  —  termékeinek 
értékesítése    34  —  39. ;    —    ügyviteli    szabályzatának 
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megAllapitása,  tartalma,  jóváhagyása  44 — 51.;  — 
későbbi  megszerzőinek  alkalmazkodása  55.;  —  áll. 
kezelési  szerződései  helyébe  a  törvény  lép  57. 

Korlátolása   az   atya   tulajdonjogának    a  házközösségi 
vagyon  átadásánál  XIL  1.   és   2.;    —    ennek   meg- 
sztlntetése  3.,  4.,  10.    és  II.;  —  fentartása    5.;  — . 
törlése  9. 

Kormánybiztos  a  közp.  hitelszövetkezet  mellé  XXIII^ 
68. ;  -^  feladata  75. 

Kórházak  igazgatási  és  fentartási  költségei  az  ápolási 
díjakból  fedezendők  XXI.  14.;  —  beruházási  tökéjé- 
nek törlesztése  14. 

Kórházakban  szülő  nők  ápolási  költségeinek  fedezése 
az  órsz.  betégápolási  alapból  XXI«  3.  (e,). 

Kórházi    czélokra    forditandó    a    törvhat.    betegápolási 
alap  feleslege  XXI.  15. 
—  építkezések    engedélyezése    Pozsonyban    XXIL    1.; 
—  költségekre  átalány  2. 

iTölcs ön-törlesztési  kiadások  levonandók  a  kongruából 
XIV.  11. 

Költségvetés  (állami)  az  1898.  évre  YI. 

Könnyítések  a  szeszforgalvm  adó  lefizetése  tekinteté- 
ben XTI.  10.;  —  a  czukor-  és  sörfogyasztási  adó 
lefizetésére  XYll.  10. 

Könyvkivonatok  —  a  közp.  hitelszövetkezeté  — 
bizonyító  ereje  XXIBL.  76.;  — ^alapján^|végrehaj- 
tás  77. 

Körös- szabályozási  költségek' évi  összegének  módo- 
sítása XX.  1.;  —  fenmaradt  összeg  utólagos  fel- 
használása 2. 

Kötvények  kibocsátása  a  közp.  hitelszövetkezet  részé- 
ről XXIIL  70.;  —  mennyiségének  korlátai  71.  és 
73.;  —  biztosítási  alapja  72.;  —  bízt.  alapjának  el- 
helyezése, kibocsátási  és  bízt.  alapjának  kiváltságai, 
visszavonása,  névértéke,  végrehajtás  alá  vonhatlan- 
sága,  birtokosaínak  előnyei  és  kiváltságai,  összegének 
közzététele,  az  igazgatóság  felelőssége,  adómentessége, 
óvadékképessége    stb.  74. ;  —  mennyiségének,    tör- 
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lesztésének  és  visszavonásának  ellenőrzése  75.;  — 
községek  tökéinek  elhelyezésére    alkalmasak  80.  (2.) 

Követelések  —  hitelszövetkezet  ellen  fennállók  — 
érvényesítése  a  tagok  ellen  XXIII.  16.;  —  közé 
beállítása  az  első  szervezési  költségeknek  33.  (3.) ;  — 
az  esedékes  üzletrész-tartozásoknak  33.  (5.) ;  —  ké- 
tesek és  behajthatlanok  a  mérlegben  33.  (6.);  — 
átruházása  a  közp.  hitelszövetkezetre  bélyeg-  és  ille- 
tékmentes 47.  (^.  f). 

Közalapítványok  erdőinek  és  kopár  területeinek  ál- 
lami kezelése  XIX,  1.  (7)  és  g)  és  2.  (b)  és  c>;  — 
üzemterve  3.  és  11.  (e — f)\  —  kezelés  folytatása, 
megszüntetése  6.  és  7.;  —  közegei  8 — 10.;  —  ezek 
hatásköre  U.  és  13.;  —  erdőörök  stb.  fegyelmi 
szabályzata  és  büntetése  14.;  —  birtokosainak  meg- 
hatalmazottja 17.;  —  kezelési  költségei  18—24.;  — 
áll.  kezelési    szerződései    helyébe  e  törvény  lép  57. 

Közalapokból  húzott  jövedelem  beszámítása  a  kon- 
gniába  XIT.  11.  (7.). 

Közbirtokosságok  osztatlan  erdői  és  kopár  területei 
gazd.  ügyvitelének  szabályozása  XIX.  25 — 56. ;  — 
államilag;  kezelendők  1.  0?  —  üzemterve  3.  és  11. 
(c — f) ;  —  áll.  kezelés  folytatása,  megszüntetése  6. ;  — 
közegei  8 — 10.;  —  ezek  hatásköre  11.  és  13.;  — 
erdőőrök  stb.  fegyelmi  szabályzata  és  büntetése  14. ;  — 
birtokosok  meghatalmazottja  17.;  —  kezelési  költ- 
ségei 18—24.;  —  áll.  kezelési  szerződései  helyébe 
e  törvény  lép  57. 

Közegei  az  erdők  állami  kezelésének  XIX.  8 — 10.;-- 
hatásköre  11.  és  13.;  —  a  közös  erdők  ügyvitelé- 
nek 25.,  40.  és  48. ;  —  az  áll.  erdőhívatalnak  igénybe- 
vehetők a  közig,  bizottság  részéről  52. 

Közigazgatási  bíróság  a  III.  f.  hatóság  az  ápo- 
lási költségek  viselése  és  behajtása  kérdéseiben 
XXI.  13. 

Közigazgatási  bírósághoz  panasz  házközösségi  vagyon 
felosztása  kérdéseiben  XII.  18. 


Digitized  by 


Google 


^  *iüMftr?^' 


BBTŰSORQS  TÁRGYMUTATÓ.  XXXVII 

Közigazgatási  biróságho2  panasz  a  kongrua-jöy edelem 
kiegészítésének  megvonása  miatt  XIT.  9.;  —  a 
hamis  bevallás  (bizonylat)  büntetése  miatt  13.;  — 
a  jövedelemnövekedés  eltitkolásának  büntetése  miatt 
14.;  —  a  jövedelem-csökkenés  kérdésében  15. 

Közigazgatási  bizottság  hatásköre  Fiúméban  a  kisa- 
játitási  ügyekben  VIL 

Közigazgatási  hatóság  közreműködése  a  gazdasági 
és  ipari  hitelszövetk.  alakulásánál  XXIII.  2.;  — 
MMldöttje  vezeti  az  alakuló  közgyűlést  5. ;  —  aláirja 
annak  jkvét,  az  alapszabályokat  és  a  czégbejegyzési 
kérvényt  6. 

Közkórház  beruházási  tökéjének  törlesztése  az  ápolási 
költségek  terhére  XXI.  14. 

Közkórházba  betegfölvétel  szabályozása  XXI,  14.  (1.) 

Közokiratok  bizonyító  erejével  bírnak  a  közp  hitel- 
szövetkezet könyvei  XXIII.  76 

Közös  erdők  és  kopár  terűletek  (községiek  stb.) 
gazd.  ügyvit  szab.  XIX.  25 — 56  ;  —  államilag  ke- 
zelendők l.;  —  üzemtervök  3.  és  11.  (c — f);  — 
kezelés  folytatása,  megszűntetése  6.  és  7. ;  —  közegei 
8—10.:  —  ezek  hatásköre  11.  és  13.;  —  erdőörök 
fegyelmi  szabályzata  és  büntetése  14.;  —  birtokosok 
meghatalmazottja  17. :  —  kezelési  költségei  18 — 24. ;  — 
jövedelmének  felosztása  yi.  (panasz  54.);  —  fede- 
zetlen terheire  járulék  32.  és  33.;  —  termékeinek 
értékesítése  34 — 39. ;  —  ügyviteli  szabályzatának 
megállapítása,  tartalma,  jóváhagyása  44—51.;  — 
későbbi  megszerzőinek  alkalmazkodása  55.;  —  áll. 
kezelési  szerződései  helyébe  e  törvény  lép  57. 

Közpénzek  elhelyezésére  alkalmasak  a  közp. 
hitelszövetkezet  kötvényei  XXIII.  74.  (1897  :  XXXII. 
22)  és  80.  (b). 

Központi  hitelszövetkezet  közreműködése  a  hitel- 
szövetkezetek alakulásánál  XXIII.  2. ;  —  kiküldöttje 
vezeti  az  alakuló  közgyűlést  5.;  —  aláirja  annak 
jkvét,  az  alapszabályokat  és  a  czégbejegyzési  kér- 
vényt 6. ;  —  igazgatóságának  engedélye  mihez  szűk- 
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séges?  88.,  58.^  59.  és  62.;  —  íendeltetése  48.;  — 
tagjai  49.;—  bejegyeztetésének  feltétele  50.;  — 
alapító  tagjainak  felelőssége,  jogai  51.  (55.);  —  ren- 
des tagjainak  fölvétele,  üzletrésze,  felelőssége  52— 
54.;  —  nyereségének  felosztása  55  ;  —  befolyása 
a  szövetkezetek  ügyvitelébe  56—63.;  —  követelése 
a  szövetkezetekkel  szemben  64.  és  65. ;  —  igazgató- 
sága és  felügyelő  bizottsága  66.;  -r-  képviselőségei 
67.;  —  ügykezelésére  felügyelet,  ellenőrzés  68.;  — 
alapszabályai  és  módositása  69.;  —  kötvényei  70— 
76.;  —  könyveinek  bizonyító  ereje  76.:  —  biztosí- 
tási és  kielégítési  végrehajtási  joga  77,;  —  kedvez- 
ményei 78.  és  79. 

Közreműködés  (hatósági  vagy  testületi)  a  hitelszövet- 
kezetek alakulásánál  XXBLI.  2.,  5.  és  6.     , 

Község  kötelessége  szegény  betegeinek  gondozására 
XXI*  8.  (a  ésb):  —  ennek  módja  és  mérve  14.  (5.) ;  — 
a  hevenyfertőző  betegségek  költségeinek  viselése 
tkben  8.  (c);  —  jogorvoslat  13. 

Község-  és  egyéb  helynevekről  IV«;  —  azok  megálla- 
pitása  és  megváltoztatása  2.  és  3. ;  —  nyilvántartása 
(törzskönyve)  4. 

Községek  hivatalos  nevének  megállapítása  a  belügf- 
ministert  illeti  IV.  2. 

Községi  adó  alól  mentesek  a  szövetkezetek  XXIII# 
47.  és  79. 

Községi  adók  levonandók  a  kongruából  XIV.  11. 

Községi  erdők  és  kopár  területek  állami  keze- 
lése XIX.;  —  folytatása,  megszüntetése  6.;  — 
üzemterve  11.  (c—f)  és  13.;  —  erdőőrök  stb.  fe- 
gyelmi szabályzata  és  büntetése  14.;  —  birtokosok 
meghatalmazottja  17.;  —  kezelési  költségei  18 — 
24.;  —  áll  kezelési  szerződései  helyébe  a  törvény 
lép  57.;  —  kezelése  saját  erdőtiszt  által   59. 

Községi  kiadásokra  fordítandók  a  bor-  és  húsfogyasz- 
tási adók  Horvát  Szlavonországokban  XVIII.   1. 

Községi  pecséteken  és  bélyegzőkön  a  község  hiv.  neve 
használandó  IV.  5. 
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Községi-  pénztirból  húzott,  jöTedelem  bessámitása  a 
kongruába  XIV.  11.  (7.)  t 

Községi  szegény  alap  részeltetése  a  feJiBzámoljti  szö- 
vetkezet tartalékalapjából  XXIIL  41. 

Közterhek  levonandók  a  kongruából  XI ¥•  1 1  - 

Közvetitése  a  gazd.  munkásoknak  IL  77.  , 

Küiállamokkal  szembea  érvény esitéae  az  ápolási 
költségeknek  XXL  14.  (7.) 

Külföldiek  ápolási  költségeinek  viselése  XXI. 
9.  (c);  —  megtérítése  á  magyar  kórházak  javára 
12.;   —  érvényesítése  14.  (7.) 

Külföldi  kórházakban  (gyógyintézetekben)  ápolt 
magy.  állampolgárok  ápolási  díjainak  fedezése  az 
orsz.  betegápolási  alapból  XXL  3.  és  12. 

Külön  biztosítási  alap  képzése  a  közp,  hitelszövet- 
kezet kötvényeire  XXIIL  55.  és  72:;  r—  ennek 
állami  gyarapítása  78.  (2.) 

Lakóház  figyelmen  kivül  hagyandó  a  kongnia  bevallá- 
sánál XÍV.  11^  (I.  1.);  -  karbantartási  költségei 
nem  vonhatók  le  a  kongruából  11.  (II.) 

Laktanya  —  a  váczi  honvéd -huszár  —^  pótépitkezéseire 
hitel  XllL 

Latin  szert.  kath.  lelkészek  jövedelméaek  ideigl.  kiegé- 
szítése XIV.  1. 

Láttamozása  a  munkaszerződésnek  IL  15,,  17.  és 
18.;  —  elmulasztása  kihágás  60. 

Lefoglalhatlana  postatakarékpénztári  betét  egy  része 
YHL  2. 

Legelőerdök  üzemterve  XIX.  3.  és  11.  (c— /). 

Legeltetés  korlátozása  a  legelö-erdökben  XIX*  3.. 

Lelkészi  jövedelem  kiegészítése  XIV.;  —  kath.^é  1.; 
—  másoké  és  uj  lelkészi  állásoké  2. ;  —  kérésének 
módja  és  határideje  3.;  —  feltételei  4 — 6.;  —  ki- 
zárása (megvonása)  7 — 9.;  —  megvalósítási  ideje 
10.;  —  a  jövedelem  bevallása  és  igazolása  11.  és 
12.;  —  az  adatok  k«igazitása  3.;  —  ellenőrzése,  a 
haajís  bevallás  és  bizonylat  bíintetése,  e  miatt  pa- 
nasz   13.;  —  a    bevallás    leszállítása,   a  jövedelem- 
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emelkedés  bejelentése,  eltitkolásának  büntetése  s  e 
miatt  panasz  14.;  —  a  kiegészítés  fölemelése  15. ;  — 
utalványozása  17.;  —  szerzetesekre  nem  teijed  ki 
18.;  —  kezdete  Í9. 

Lelkészi  képesítés  a  kongrua-kiegészités  szempont jáből 
XIV.  4.  és  6. 

Letétbe  helyezése  a  munkaszerződésnek  II.  12.;  — 
a  munkabérnek  24. 

Likörkészlet  fogyasztási  pótadója  X VII.  28. 

Liköíök  fogyasztási  adója  XVII.  1.;  —  bejelentése 
szállításkor  6.;  —  bejelentése  vételkor  9.;  —  pót- 
adója és  mentessége  28. 

Lik  örök  készítésére  fordított  szesz  adómentes.  XVL 
2.;  —  pótadója  22. ;  fogyasztási  adója  XVIL  1.;  — 
pótadója  és  mentessége  28. 

Lótartási  átalány  czímén  húzott  jövedelem  bevallása 
a  kongrua  megállapítása  végett  XIV.  11.  (I.  8.);  — 
levonandó  a  kongruából  11.  (IL  2.);  —  ennek  maxi- 
muma u.  0. 

Magánalapítványok  erdőinek  és  kopár  területeinek 
állami  kezelése  XIX.  1.  (f*  és  g.)  és  2.  (b.  és  c);  — 


áll.  kezelés  folyta- 
közegei 8—10.;  — 
erdőőrök    fegyelmi 


üzemterve    3.  és  11.    (c—f) 

tása,  megszüntetése  6.  és  7 

ezek   hatásköre    11.    és    13 

szabályai  és  büntetése  14.;   —  birtokosok  meghatal 

mazoltja  17. ;  —  kezelési  költségei  18 — 24.;   —  álL 

kezelési  szerződései  helyébe  a  törvény  lép  57. 

Magánkórházak  ápolási  díjainak  az  orsz  betegápolási 
alap  (államkincstár)  ellen  érvényesítése  XXI.  14.  (2). 

Magánorvos  által  rendelt  gyógyszerek  költségeinek 
fedezése  az  orsz.  betegápolási    alapból  XXI.  3.  (b). 

Magánosok  betegápolási  költségeinek  behajtása  XXI* 
14.  (6.) 

Magyar  állampolgárok  ápolási  költségeinek  fede- 
zése az  orsz.  betegápolási  alapból  XXL  3.;  —  kül- 
földi kórházak  javára  12. 

Magyar  Földhitelintézet  kedvezményei  kiterjesztettek  a 
Kisbirtokosok  Földhitelintézetére  XL 
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Magyar  határőrvidék  1.  Polgárosította. 

Magyar  Keleti  Tengerhajózási  Részvénytársasággal  kör 
tött  szerződés  a  keleti  kikötőkkel  való  összeköttetés 
iránt  IX. 

Makkoltatás  jövedelmének  bevallása  a  kongrua-jöve- 
delem  megállapítása  végeit  XíV.  11. 

Malomtartás  (malommércze)  jövedelmének  bevallása  a 
kongrua-jövedelem  megállapítása  végett  XIV.  11. 

Mankó  költségének  fedezése  az  országos  betegápolási 
alapból  XXL  3.   (b.) 

M  a  r  g  i  1 1  a — szilágysomlyói  szárnyvonal  engedélyezése 
XXIX. 

Maros-szabályozási  költségek  évi  összegének  módo- 
sítása XX.  1.;  —  fenmaradt  összegek  utólagos  fel- 
használása  2. 

Megajánlása  az  1898.  évre  az  újonczjutaléknak    IIL 

Megállapítása  a  kongrua-jö védelemnek  XIV.  11 — 
13.;  —  a  szolgáltatások  pénzértékének  11. 

Meghosszabbítása  a  szesz-  és  a  czukoradótörvény 
hatályának  XV.  1. 

Megsemmisítése  a  szövetkezeti  közgyűlés  határoza- 
tainak XXIII.  28.;    -    ennek  kérése  29. 

Megsemmisülése  a  termelt  sörnek  XVII.  14. 

Megszorítása  az  atya  tulajdonjogának  a  házközösségi 
vagyonban  XII.  1 — 11.;  okai  2.;  —  törlése  3;  — 
fentartása  5. ;  —  ennek  joghatálya  6. ;  —  tkvi  fogana- 
tosítása 9. 

Megszűnése  a  közp.  hitelszövetkezet  alapító-tagságá- 
nak xxin.  51. 

Megszűnési  időpontja  a  hitelszövetkezeti  tagságnak 

xxm.  20. 

Megszüntetése  a  községi  stb.  erdők  állami  kezelésé- 
nek XIX.  6.  és  7.;  —  az  erdöliszti  intézmény- 
nek 58. 

Megtartási  jog  nem  gyakorolható  a  postatakarékpénz- 
tári betét  egy  részére  VIII.  2. 
^  joga  a  közp.  hitelszövetkezetnek  tagjai  ellen  XXIIK 
65. 
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Megvonása  a  kongrua-kiegészitésnek  XIV.  7 — 9. 

Mekkai  zaráhdaklásnál  valö  óvintézkedésekre  vonatkozó 
nemzetközi  egyezmény  XXXI. 

Mennyisége  a  központi  hitelszövetkezet  által  kibocsát- 
haló kötvényeknek  XXIII.  71.,  73.  és  75.;  —  a 
kötvények  névértékének  74.  (1897  :  XXXII.  16.) 

Mentes  a  foglalás,  a  zálog-  és  a  megtartási  jog  alól  a 
postatakarékpénztári  betét  egy  része  VIIL  2. 

Mentesség  a  boritaladó  alól  Horvát-Szlavonországok- 
ban  XVI ÍL  1. 

—  szeszforgalmi  adó  alól  XVL  2.;   —  megvonása  17.; 

—  a  pótadó  alól  22.;  —  a  cmkor-  és  sörfogyas^tási 
adó  alól  XVIL  2.;  —  megvonása  21.;  —  a  pót- 
adó alól  28. 

—  a  véderdők  és  kopár  területek  állami  kezelési  költ- 
sége alól  XIX.  23.;  —  a  bélyeg-  és  illeték  alól 
közös  erdők  kezelési  ügyeiben  60. 

Mentessége  a  szövetkezeteknek  adó,  bélyeg-  és  ille- 
lékek  alól  XXIIL  47.  és  79.;  —  a  központi  hitel- 
szövetkezetnek a  postadíj  alól  79.  (3 ) 

Mérve  a  betegápolási  pótadónak  és  ennek  megállapi- 
lása  az  áll.  költségvetésben  XXI.  2.;  —  a  köz- 
ség által  gyakorlandó  közsegélyezésnek  14.  (5.) 

—  a  boritaladónak  Horvát-Szlavonországokbán  XVIII-  1^ 

—  a  cmkor  stb.  és  a  sör  fogyasztási  adójának  XVIX# 
1-;  —  megállapítására  hatáskör  4. 

—  a  szes^forgalmi  adónak  XVL  1.;  —  megállapítására 
hatáskör  4. ;  —  az  adóelvonás  büntetésének  15. ;  —  a 
bejelentés  elmulasztása  vagy  valótlansága  miatti  bün- 
tetésnek 16.;  —  az  adómentesség  jogtalan  igénybe- 
vételének 17. 

>^  a  hitelszövetkezeti  tagok  felelősségének  XXIIL  15- 
(L  14.  is!)  és  43.;  —  a  korábbi  szövetkezetekének 
46.;  —  a  közp.  hitelszövetkezet  alapitó  és  rendes 
tagjaiénak  51.  és  54. ;  —  a  közp.  hitelszövetke- 
zetek által  Hbocsátható  kötvényeknek  71.,  73.  és  75.; 

—  ezek  biztosit ási  alapjának  72. 


Digitized  by 


Google 


bbtOsoros  tárgymutató.  XLIU 

Minősítés  a  lelkészi  jövedelem  kiegészítése  szempont- 
jából XIV.  4*  és  5.;  —  változása,  mint  a  kiegészí- 
tés utólagos  kérésének  jogczíme  3. 

Misealapítványok  bevallása  a  kongnia  megállapítása 
végett  XIV.  11.  (I.  6.);  —  levonása  a  kongruából 
11.  (n.  3). 

Morva-szabályozási  költségek  évi  összegének  mó- 
dosítása XX.  1.;  —  fenmaradt  összegek  utólagos 
felhasználása  2. 

Módja  a  gyógyszerek  rendelésének  (kiszolgálásának)  az 
orsz.  betegápolási  alap  terhére;  a  lelenczek  fölötti 
felügyeletnek ;  a  községek  által  gyakorlandó  segélye- 
zésnek; az  ápolási  költségek  behajtásának  és  kOl- 
államokkal  szemben  érvényesítésének  XXL  14.  (3 — 7.) 

Módosítása  a  munkaszerződésnek  IL  19. 

Módosítása  az  1881  :  LIX.  t.-czikknek  (perrendtartási 
novellának)  X. 

—  a  korábbi  szövetkezetek  alapszabályainak  XXIII. 
46.  és  81.;  —  a  közp.  hitelszövetkezeti  tagszövet- 
kezet alapszabályainak  58.;  —  a  közp.  hitelszövet- 
kezetének 69. 

—  a  vízszabályozási  kiadásokra  évenkint  fordítható  ösz- 
szegek  mérvének  XX.  1. 

Munkaadó  viseU  a  szerződéskötés  költségeit  II.  15.  ;1— 
a  nála  elveszett  igazolvány  másodlatának  kiállítási 
költségeit  48.;  —  részéről  felbontása  a  szerződés- 
nek 22 — 24.  és  28. ;  —  köteles  bejegyezni  a  szer- 
ződés felbontását  az  igazolványba  28.;  —  köteles- 
ségei a  szerződés  teljesítése,  a  munkabér  és  a 
gyógykezeltetés  tben  24.  és  31 — 33.;  — a  napszá- 
mossal szemben  50;  —  visszatartási  joga  41.  és 
51.;  —  ellen  panasz  42.;  —  személyében  változás 
és  következményei  44.;  —  felelőssége  31.  és  52. ;  — 
kihágásai  és  azok  büntetése  58 — 60. 

Munkabeli  szolgáltatások  bevallása  és  értékelése  a  kon- 
gnia megállapítása  végett  XI V«  11. 

Munkabér  vagylagos  megállapitása II.  10  ;  —  a  választás 
határideje  35.,  58.  (6);  —  kiegyenlítése  a  szerződés  fel- 
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bcmtása  esetén  24.  és  27.  (60.);  —  visszatartása 
szerződés-felbontási  ok  25.  b)  és  54.;  —  dönyös 
tétel  árverés,  és  tömeg  tartozás  csőd  esetén  45.;  — 
árümkkekben  nem  adható  ki  32.  és  56.,  ennek  bün- 
tetése 58.  b);  —  összegének  megállapítása  vitás 
esetben  55. 

Munkaszerződés  megkötése,  feltételei,  ezek  érvé- 
nye és  érvényesi I hetese  II.  6. ;  —  egyetemleges 
kötelezése  7.;  —  alakja  és  megkötési  helye  8.  (17., 
30.  és  40.);  —  többekkel  és  köve-tkezménye  61.;  — 
tartalma  a  termények  neme  és  mennyisége  és  a 
munkabér  (élelmezés)  tekintetében  9.  és  10. ;  — 
foglalója  (előlege)  11.;  —  biztositéka  12.;  —  pél- 
dányszáma, megmagyarázása  és  aláírása  13.;  — 
záradékolása  s  az  igazolványba  bejegyzése  14.;  — 
megmagyarázási  és  hitelesítési  díja  s  ennek  viselése 
15.;  —  megkötésénél  a  jegyző  közreműködése  mely 
esetekben  tilos?  16.;  —  megkötése  a  községi  elül- 
járóság  mellőzésével,  ennek  láttamozása  (díjmentes 
15.)  és  ez  esetben  eljárás  17.  és  18.;  —  feltételei 
módosításának  alakszerűsége  19.;  —  tdjesitése  20.:  — 
bélyeg-  és  illetékmentessége  21. 
—  felbontása  a  munkaadó  részéről,  esetei  22.,  44. 
és  51.;  —  alakszerűsége  23.;  —  következményei  a 
munkabér  tekmtetében  24. ;  —  a  munkás  részéről, 
esetei  25.  és  44.;  —  alakszerűsége  26.;  —  követ- 
kezményei a  munkabér  tekintetében  27. ;  —  bejegy- 
zése az  igazolványba  28.;  —  panasz  bejelentése  s 
a  határozat  felebbezése  29. ;  —  részleges  felbontás 
s  a  kilépett  munkások  helyettesítése  30.  és  40. ;  — 
teljesítésének  megtagadása  38.;  — teljesítése  a  zár- 
gondnok részéről  45. ;  napszámossal  46.  és  47. ;  -^ 
megszegésének  következményei  52.  és  53.  (60.  és  63.) ;  -r— 
a  korábban  létrejöttnek  érvénye  és  elbírálása  79.  -^ 

Munkás  i észéről  felbontása  a  szerződésnek  25 — 2w. 
és  44. ;  —  köteles  az  igazolványt  a  munkaadónalk 
átadni  28.  és  48.  (61.  és  63.);  —  kötdességei  W 
szerződés  teljesítése   tben   34.  (63.);  —  napszámofi 
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részéről  50.;  —  büntetései  62.;  —  a  munkabér 
tben  35.  (63.);  —  időjárás- okozta  fennakadás  ese- 
tén 36.  (63.);  —  válasjstási joga  a  munkabértben  35. 
és  53. ;  —  kivezetése  karhatalommai  37.  és  53.  (58.) ;  — 
élövezeUetése  38. ;  — panasza  a  munkaadó  ellen  42.;  — 
követelése  mentes  a  végrehajtás  alól  43.;  —  felfoga- 
dásáért előny  kikötése  vagy  elfogadása  kihágás  58.;  — 
kártérítési  kötelezettsége  7.,  41.,  54.  és  61.;  —  eí- 
szegödött  felfogadása  64.  (a). 

Munkásigazolvány  szükséges  II.  1.;  —  hiányának 
következménye  46.  és  61.  a);  —  használata,  alól 
fölmentés  és  mentesség  75. ;  —  kiállítása  díjtalan,  a 
a  másodlat  kiáll,  díja  3.;  —  bélyegmentes  4.;  — 
kiállítása  és  megújítása  törüli  eljárás  2.  és  5.;  — 
hiánya  szerződéskötési  akadály  16.;  —  másodlat 
kiállít,  költségei  48. ;  —  tartalmazza  a  szerződés  meg- 
kötését 14.,  18.  és  30.;  —  felbontását  28.;  —  át- 
adása, átvétele,  megőrzése  és  visszaadása  48.  (60. 
és  63.);  —  zálogba  vétele,  arra  hitelezés  64.  &);  — 
megszerzéséről  lebeszélés  66.  a). 

Mura-szabályozási  költségek  évi  összegének  módo- 
sítása XX«  !•;  —  fenmaradt  összegek  utólagos  fel- 
használása 2. 

Must  boritaladója  Horvát-Szlavonországokban  XVIIL  1. 

Nagybánya — zsibói  h.  é.  vasút  és  sülelmed— szilágy- 
csehi  szárnyvonalának  engedélyezése  XXVII^ 

Jíagyközség  erdői  és  kopár  területei  államilag  keze- 
lendők XIX.  1.  (a) ;  —  üzemterve  3.  és  1 1.  (c—f) ;  — 
áll.  kezelés  folytatása  és  megszüntetése  6  ;  —  közegei 
8—10.;  —  ezek  hatásköre  11.  és  13.;  — erdőörök 
stb.  fegyelmi  szabályai  és  büntetése  14.;  —  meg- 
hatalmazottjuk kijelölése  17.;  —  kezelési  költségei 
18 — 24. ;  —  áll.  kezelési  szerződései  helyébe  a  törvény 
lép  57.;  —  saját  erdőtiszt  áltaU  kezelés  kérése  59. 

Nagyszülők  ápolási  költség- viselési  kötelezettsége  és 
viszont  XXI.  7.  (a  és  &>;  —  jogorvoslat  13. 

Napszámos  szerződtetése^  szerződés  feltételei  IL  46. 
és  47. ;   —  igazolványának  átadása  48.  (60.) ;  —  szer- 
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ződtetésének  és  munkanapjának  tartama  49.  (60.);  — 
kötelessége  50,  és  51,  (63);  —  havi  felfogadása 
és  a  szerződés  felbontása  akadály  miatt  51.;  — 
mtmTcára  kényszerítése,  kivezetése  és  megbüntetése 
53.  (62.) ;  —  alap  nélküli  kivezetés  büntetése  58.  {a);  — 
felfogadásáért  elány  elfogadása  vagy  kikötése  kihá- 
gás 58.;  —  elszegődött  felfogadása  64.  (a). 

Naszódvidéki  községi  erdök  kezeléséről  szóló  törvényt 
nem  érinti  a  közös  erdők  kezeléséről  szóló  t.-cz. 
XIX.  63. 

Nemzeti  ünneppé  nyilvánítása  április  1 1-ének  V. 

Nemzetközi  egyezmény  a  mekkai  zarándokiásnál  való 
óvintézkedésekre  vonatkozólag  XXXI. 

Nemzetközi  szerződés  — kereskedelmi  és  hajózási  — 
Japánnal  XXXII. 

Nevelési  költségek  fedezése  az  orsz.  betegápolási 
alapból  XXI.  3.  (d) ;  —  az  illet,  község  által  8.  (b). 

Névértéke  a  hitelszövetkezeti  üzletrésznek  és  változ- 
ta thatlansága  XXI  iL  11.;  —  aközp.  hitelszövetkezet 
alapítványi  és  szövetkezeti  üzletrészének  51.  és  53.;  — 
a  közp.  hitelszövetkezet  kötvényeinek  74.  (1897: 
XXXII.  16.) 

Névjegyzék  a  hitelszövetkezeti  tagokról  XXIIL  9?  -" 
kiigazítása  kiválás  esetén   20.;   —  betekinthető  24- 

Nyereség  hováforditása  a  hitelszövetkezetekben  XXDI* 
12 — 14.;  —  megjelölése  a  mérlegben  33.  (7.);  — 
(a  közp.  hitelszövetkezeteké)  hováforditása  54.,  55. 
és  72. 

Nyilvános  betegápolás  költségeinek  fedezése  XXI* 
orsz.  betegápolási  alapból  3.;  —  betegsegélyzö  pénz- 
tárak és  társládák  által  4.;  —  gazda  által  5.;  — 
ápolt  vagy  hozzátartozói  által  6.  és  7. ;  —  a  községr 
által  8. ;  —  államkincstár  által  9. ;  —  jogorvoslat 
13.;  —  megállapítása,  behajtása  stb.  14.  (1.,  6. 
és  7.) ;  —  t.-ezikk  életbeléptetése  Fiúméban  18. 

Nyilvános  kórház  beruházási  tőkéjének  törlesztése 
az  ápolási  költségek  terhére  XXI.   14. 
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Nyilvános    kórházakba    betég^f el  vétel    szabályozása 

XXI.  14.  (í). 
Nyilrán tartása   a   községi    és    egyéb    helyneveknek 

!¥•  4. 
Nyomorékok    eltartása  az   ill.  község    által  XXI.  8.; 

—  jogorvoslat  13. 

Nyomtatási  munkabér  vagylagos  megállapítása  II.  10. ; 

—  a  választás  határideje  35.;  —  munkánál  a  bün- 
tetés mérve  68. 

Nyomtatványokon  (hiv.)  a  község  hiv.  neve  hasz- 
nálandó lY.  5. 

Nyugdíjala p-járandőságok  levonandók  a  kongruából 
XIY.  11. 

Okai  a  kizárásnak  a  hitelszövetkezetekből  XXIII.  19.; 

—  a  közp.  hitelszövetkezetből  60. 

Országos  alapok  járandóságai  levonandók  a  kongruá- 
ból XIY,  11. 

Országos  bábaképezdékben  ápoltak  ápolási  költ- 
ségeinek viselése  XXI*  9.  (f.) 

Országos  betegápolási  alap    létesítése    XXI.    1.; 

—  pótadóból,  ennek  mérve,  kivetése  stb.  2.;  — 
állapotáról  jelentés  2.;  —  terhére  elszámolandó  ki- 
adások 3. ;  —  hiányait  az  államkincstár  fedezi  9.  (e.) 

—  ügyében  jogorvoslat  13. ;  —  terhére  ápolása  sze 
gény  betegeknek    magángyógyintézetekben    14.  (2.) 

—  terhére  gyógyszerek  kiszolgáltatása  14.  (3.). 
Országos  betegápolási    pótadó   az    egyenes   állami 

adók  után  vettetik  ki  XXI.  2.;  —  mérve,  kive- 
tése stb.  2.;  —  ellene  jogorvoslat  13. 

Országos  törzskönyve  a  községi  és  egyéb  helynevek- 
nek IV.  4. 

Osztalék  a  hitelszövetkezeti  üzletrész  után  XXIIL  12.; 

—  maximuma  és  hováforditása  12.  és  13. ;  —  a 
közp.  hitelszövetkezet  alapítványi  és  szövetkezeti  üzlet- 
részei után  51.,  54.  és  55. 

Osztatlan  erdők  és  kopár  területek  gazd.  ügyvit.  szab. 
XIX.;  —  államilag  kezelendők  1.  {a—d.  és  ^f.);  — 
üzemterve  3.    és  11.  (c—f.);  —  áll.  kezelés   folyta- 
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tása,  megszüntetése  6.,  —  kezelői  8 — 10.;  ezek 
hatásköre  11.  és  13.;  —  erdöörök  stb.  fegyelmi  sza- 
bályai és  büntetése  14.;  —  birtokosok  meghatalma- 
zottja 17.;  —  kezelési  költségei  18—24;  —  köz- 
birtokosságiak gazd.  ügyvit  szabályozása  25 — 56.;  — 
áll   kezelési  szerződései  helyébe  a  törvény  lép  57. 

o -bee se — újvidék— titeli  h.  é.  vasút  engedélyezése  XXVL 

Ovadékképessége  a  közp.  hitelszövetkezet  kötvényei- 
nek XXIII.  74.  (1897:  XXXII.  22.) 

UvAs  a  közp,  hitelszövetkezet  kormánybiztosa  részéről 
és  ennek  halasztó  hatálya  XXIIL  68. 

Óvintézkedése  ka  mekkai  zarándokiásnál  XXXI. 

Örmény  szert.  kath.  lelkészek  jövedelmének  ideigl.  ki- 
egészitésérői  XIV.  1. 

Örökös  felelőssége  a  volt  hitelszövetkezeti  tagért  XXIII. 
17,;  —  értesítése  a  volt  tag  kiválásának  bejegyzé- 
séről 20. 

Összeférhetlensége  a  szövetkezeti  felügyelő  bizott- 
ság tagjainak  XXIII.  36, 

Palaczkozása  a  sörnek,  föltételei XVIL  15-;  —  meg- 
szegése 22. 

Panasz  az  áll.  kezelés  alatt  áll0  községi  stb.  erdőkben 
elkövetett  kihágásokban  XIX«  U.  {g.)',  —  az  erdő- 
örök  és  segédszemélyzet  ellen  14.;  —  az  áll.  keze- 
lési átalány  felosztása,  a  járulék  beszedése  és  behaj- 
tása miatt  22.;  —  felfüggesztő  hatálylyal  nem  bir 
22-;  —  a  rendkivüH  használat  hováforditása  kérdé- 
sében (31.),  a  szavazásra  jogosultak  jegyzéke  (46.), 
a  szabályzat  jóváhagyása  (megállapítása)  ellen  (46., 
47.  és  51.)  54. ;  —  a  közös  birtokosok  gyűlésének 
határozata  ellen  54.  (61,);  —  a  kiküldött  eljárása 
ellen  54,  (61);  —  a  közig,  bizottság  határozatai 
ellen  54. 

Panasz  az  ápolási  költségek  viselése  és  behajtása  kér- 
déseiben XXI.  13, 

Panasz  a  közig,  bírósághoz  házközösségi  vagyon  fel- 
osztása kérdéseiben  XIL  18. 

Panasza  munkaszerződés  felbontása  miatt  II.  29.  és  42. 


Digitized  by 


Google 


y^^^r*-  -  ^ 


BBTOSOROS  TÁKGfyifUTATÓ.  XLIX 

Párisi  egyezmény  a  mekkai  zarándokiásnál  való  ővintéz-^ 
kedésekre  vonatkozólag  XXXI« 

Pecséteken  a  községek  hiv.  neve  használandó  lY.  B. 

Perrendtartási  novella  módosítása  X« 

Persa  öbölben  szervezendő  egészségügyi  felügyeletre  vo- 
natkozó nemzetközi  egyezmény  XXXI* 

Pestis- védekezés  költségei  nem  terhelik  az  orsz. 
betegápolási  alapot  XXI«  3.  (c.) ;  —  sem  a  közsé- 
geket 8.  (€.);  —  hanem  az  államkincstárt  9.  (d.) 

Pénzbeli  szolgáltatások  bevallása  a  kongrua  megáJla- 
pitása  végett  XIV.  11. 

Pénzbüntetések  mezög.  munkásügyekben  II.  58 — 61. 
és  63 — 66. ;  —  kezelése  és  befizetési  határideje  70. ; 
—  átváltoztatása  szabadságvesztésre  57.  és  70.;  — 
hováforditása  71. 

Pénzértékben  megállapitása  a  mezög.  munkás  élel- 
mezésének IL  10.;  —  kiszolgáltatása  31. 

Pénzkezelés  az  áll.  kezelés  alatt  álló  községi  erdőkre 
vonatkozólag  XIX.  13.;  —  szabályainak  megálla- 
pitása 44.  (h.) 

Pénzügyminister  hozzájárulása  a  postatakarékpénztári 
betétmaximum  és  tartalékalap  fölemeléséhez  VIII.  1 . 
és  3. 

Polgármester  kivételes  hatásköre  megszűnt  a  kisajá- 
títási ügyekben  Fiúméban  VII. 

Polgárosított  magyar  határörvidéki  házközösségi  intéz- 
mény megszüntetési  elj.  módosítása  és  kiegészítése 
XII. 

Postadíjmentessége  a  közp.  hitelszövetkezet  levelei- 
nek és  küldeményeinek  XXIII.  79.  (3.) 

Postatakarékpénztár  betétmaximumának  és  tartalék- 
alapjának  fölemelése.  VIII.  1.  és  3.;  —  a  betét 
részleges  lefoglalhatlansága  stb.  2. 

Pozsonyban  pótadómentes  az  égetett  szesz ^  de  bejelen- 
tendő XVI.  22. ;  —  a  czuhor  és  sör,  de  bejelentendő 

xvn.  28. 

Pozsonyi  állami  kórházban  építkezések  engedélyezése 
XXII.  1.;  —  költségekre  átalány  2. 
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Póladó    a  sjzabadforgalomba   átment  szeszre  XTI*  22.; 

—  részletfizetés,  hitélezés,  mentesség  22.  (V;);  — 
végett  bejelentés  stb.  elmulasztásának  büntetése 
22.  (VI.) ;  —   a  cmkorra,  likőrre  és  sörre  XVII.  28. ; 

—  mentesség;  bejelentés,  részletfizetés,  beszerzés 
igazolása  28. 

Póttartalékosok  és  ujonczok  megajánlása  az  1898. 
évre  IIL 

Prandauovci — beliácei  keskeny vágányú  h.  é.  vasút  en- 
gedélyezése XXV. 

Puncs eszencziák  előállítására  fordított  szesz  adó- 
mentes XVI.  2. ;  —  kivitelre  szántak  pótadómente- 
sek 22.  (V.) 

Puszták  elnevezése  IV.  3. 

Raguza  felé  vezető  szárny  vasút  kiépítési  költségeire 
kölcsön  XXIV.  1.;  —  üzemköltség  hiányára  előleg 
és  törlesztése  2.  és  3. 

Rendeletileg  fölemelhető  a  postatakarékpénztári  betét- 
maximum és  tartalékalap.  VIII.-  1.  és  3. 

Rendelése  a  gyógyszereknek  az  orsz.  betegápolási  alap 
terhére  XXI.  14.  (3.) 

Rendelkezési  jog  a  hitelszövetkezeti  tagság  föltétele 
XXIII.  8 

Rendelkezési  szabadság  az  államilag  kezelt  erdők- 
kel XIX.  5. 

R  e  n  d  e  s  t  a  g j  a  i  a  közp.  hitelszövetkezetnek  XXIII.  49. ; 

—  belépésök  52. ;  ~  üdetrész-jegyzési  kötelességük 
53.;  —  felelösségök,  jogaik  54.  (55.);  —  kiválásuk 
és  kizárásuk  60. 

Rendezett  tanácsú  városok  erdőinek  állami  keze- 
lése XIX.  1.  (e.)\  —  kérdésében  döntés  4.;  —  áll 
kezelés  folytatása,  megszüntetése  6.  és  7.;  —  üzem- 
terve W.  (c-f.)\  —  kezelő  közegei  8 — 10.;  —  ezek 
hatásköre  11.  és  13.;  —  birtokosok  meghatalma- 
zottja 17.;  —  kezelési  költségei  18—24.;  —  áll. 
kezelési  szerződéssel  helyébe  a  törvény  lép  57. 

Rendkívüli  használat  jövedelmének  hováforditása 
a  közös  erdőkből  XIX.  31. ;  —  ez  ügyben  panasz  54. 
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Részvény  társulati  erdők  és  kopár  területek  állami 
:  kezelése  XIX.  1.  (f*  ^sg.)  és  2.  (h.  és  c);  -^  üzem- 
terve 3.  és  11.  (c — f.)'j  —  áll.  kezelés  folytatása, 
megszűntetése  6.  es  7.;  —  közegei  8 — 10.;  —  ezek 
hatásköre  11  és  13.:  '—  meghatalmazott  kijelölése 
17.;  —  kezelési  költségei  18—24.;  —  áll.  kezelési 
szerződv^sei  helyébe  e  törvény  lép  57. 

Rév  vám  jövedelmének  bevallása  a  kongrua-jövedelem 
megállapítása  végett  XIV.  H. 

Rokonok  kötelezettsége  az  ápolási  díjak  viselése  tekin- 
tetében XXL  7.  és  9    (b.);  —  jogorvoslat  13. 

Rokonság  összeférhetlenségi  ok  a  szövetkezeti  felügyelő 
bizottsági  tagokra  nézve  XXIIL  36. 

Rum   —  kivitelre  szánt  —   pótadómentes  XVI.  22.  (V.) 

Segédleik  ész-tartási  költségek  levonandók  a  kongruA- 
ból  XIV.  11.;  —  azok  maximuma  u.  o 

Segélyalap  a  gazd.  munkások  és  napszámosok  érde- 
kében n.  71. 

Sérvkötö  költségének  fedezése  az  orsz.  betegápolást 
alapból   XIX.  3.  (&). 

Siketnémaság  miatt  az  atya  tulajdonjogának  korláto- 
zása házközösségi  vagyonban  XII.  2. 

Siket  némák  eltartása  az  illet,  község  által  XXI.  8.; 
—  jogorvoslat  13. 

Sógorság  összeférhetlenségi  ok  a  szövetkezeti  felügyelő* 
bizottsági  tagokra  nézve  XXIII.  36. 

Söreladási  lajstromok  XVII.  14.  és  22. 

Sör  fogyasztási  adója  XVII.,  tárgyai  és  tételei  1.;  — 
mentességek  2. ;  —  fizetésére  kötelezettek  3. ;  — 
megszabása  4.;  —  hátralékok  behajtása  5.;  —  ke- 
resztülvitelénél segédkezés  6  ;  —  elévülés  7.;  — 
veszendőbe  menése  esetén  felelősség  8.;  —  tárgyá- 
nak stb.  bejelentése  9.;  —  esedékessége,  lefizetése 
készpénzben  vagy  bélyegjegyekben  10.;  —  hitelezése 
11.;  —  szállitásának  feltétele  különleges  tartályban, 
zárjegye,  hiányának,  hamisitásának  stb.  büntetése 
13.,  15.  és  20.;  —  kimérése  a  sörfőzde  telepén  és 
lajstromok  vezetése  14.  és  22.;  —  adóügyi  kihágá- 
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sok  17 — 27.;  ~  pótadója  és  mentessége  28.;  — 
^  fogyasztási  adóra  vonatkozó  előbbi  törvények  hatá- 
lyon kival  helyeztetnek  30.;  —  életbelépése  31. 

Sörfőzde  alkalmazottai  által  fogyasztott  sör  (házi- 
ital)  adómentes  XVII,  2. 

Sörfőzdében  sörkimérés  XVII.  14.;  —  ellenőrzésé- 
nek kijátszása  és  büntetése  22. 

Sörös  hordók  záijegygyel  ellátása,  aknanyilásainak 
száma  XVII.  13.  ;  —  ennek  megszegése  20. 

Sörös  palaczkokon  állandó  czégjekés  XVIL  15- 
és  23. 

Sör-tartályok  zárjegygyei  ellátása  XVIL  12.;  - 
ennek  elmulasztása  stb.  20. 

St ólad  íjak  bevallása  a  kongrua  megállíipitása  végett 
XIV.  11. 

S  ü  1  e  í  m  e  d— szilágycsehi       szárnyvonal       engedélyezése 

xxvn. 

szabályozása  a  mekkai  zarándoklásnál  való  óvintéz- 
kedések és  a  persa  öbölben  szervezendő  egészség- 
ügyi felügyelet  körüli  eljárásnak  XXXI. 

Szám  OS -szabályozási  költségek  évi  összegének  mó- 
dosítása XX.  1.;  —  fenmaradt  összeg  utólagos  fel- 
használása 2. 

Szavatossága  a  szeszfőzde  (szabadraktár)  vállalkozójá- 
nak a  pénzbüntetésért  XVI.  20. ;  —  a  czukor-  és 
sőrgyártelep  (szabadraktár)  vállalkozójának  XVII.  26. 

Szavatossága  a  hitelszövetkezeti  tagoknak  XXIII^ 
14.,  15.  és  43.;  —  a  kivált  tagnak  vagy  örökösei- 
nek 17.;  —  az  igazgatóságnak  34. ;  —  megbizottjai- 
ért  35. ;  —  a  felügyelöbizottság  tagjainak  36. ;  — -a 
felszámolóknak  40. ;  —  a  korábbi  szövetkezetek  tag- 
jaínak 46. ;  —  a  közp.  hitelszövetkezet  alapitó  és 
rendes  tagjainak  51.  és  54. 

Száva-szabályozási  költségek  évi  összegének  módo- 
sítása XX.  1.;  —  fenmaradt  összegek  utólagos  fel- 
használása 2. 

Százalék-nagysága  a  betegápolási  pótadónak  XXI*  2. 
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Szegény  elmebetegek  elhelyezése  az  államkincstár  költ- 
ségére XXI.  10. 

Szegények  részére  gyógyszerek  rendelése  az  orsz.  be- 
tegápolási alap  terhére  XXL  3  (6)  és  14.  (3.);  — 
ápolási  költségének  fedezése  3.  (a),  7.  és  9. ;  —  se- 
gélyezése az  aielöségi  község  által  8.  és  14.  (5);  — 
ápolási  költségeinek  megtérítése  a  magángyógyinlé- 
zetek  részére  14.  (2.);  —  felvétele  a  közkórházakba 
14  (1.);  —  részére  gyógyszerek  rendelése  és  kiszol- 
gálása 14.  (3.) 

Szemcsés  köthártyalob  ápolási  költségeit  az  állam- 
kincstár viseli  XXI.  7.  és  9.  (a). 

Személyes  kezesség  a  szesz forg.  adóért  XVI.  20.;  — 
a  czukor-  és  borfogyasztási  adóért  XVII.  26. 

Szemle  a  szeszforgalmi  adó  szempontjából  XVL  13.;  — 
a  czuhor-  és  sörfogyasztási  adó  szempontjából  XVII.  16. 

Szemüveg  költségének  fedezése  az  örsz.  betegápolási 
aLipból  XXI.  3.  (fe). 

Szerződés  a   Galacz   (ill.  Constanza)  és  a  keleti  kikö- 
tők közötti  gőzhajózási  összeköttetés  iránt  IXé 
—  kereskedelmi  és  hajózási  —  Japánnal  XXXII. 

Szesz  adó  tör  vény  3.  §-a  hatályának  meghosszabbitása 
XV.  1. 

Szeszfinomitók  adókedvezménye  XVI  10.;  —hite- 
lezése 11.;  —  helyiségeiben  hiv.  szemle  13.;  — 
szavatossága  üzletvezetőik  visszaéléseiért  20.;  — 
pótadója  és  mentessége  22. 

Szeszforgalmi  adó  XVI^;  —  tárgyai  és  tétele  1*; 
—  mentességek  2. ;  —  flzetébére  kötelezettek  3. ;  — 
megszabása  4.;  —  hátralékok  behajtása  5.;  —  ke- 
resztülvitelénél segédkezés  6. ;  —  elévülése  7. ;  — 
veszendőbe  menése  esetén  felelősség  8.;  —  tárgyá- 
nak stb.  bejelentése  9.;  —  esedékessége,  lefizetése 
készpénzben  vagy  bélyegekben  10.;  —  hitelezése 
11.;  —  indokából  az  eladók  feljegyzései  12.;  — 
hivatalos  szemle  12.;  —  ellenőrzésének  akadályozása 
14.;  —  tárgyainak  elsikkasztása  vagy  megsemmisi- 
lése  15.;  —  a  bejelentés  elmulasztása   (hamis  beje- 
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lentés)  16«;  —  mentesség  vagy  leírása  tekintetében 
visszaélés  17.;  —  büntetések  18. ;  —  dologi  és  sze- 
mélyes kezesség  19.  és  20,;  —  a  kihágás  elévülése 
20. ;  —  pótadó  átmenetileg  és  lerovásának  igazolása 
22.;  —  kihágásokban  illetékesség  28. ;  — életbe- 
léptetési ideje  25. 

Szeszitalmérési  adó  megszűnt  XVL  24. 
-^  adóval  megrótt  égetett  szesz  pótadómentes  Budapesten 
és  Pozsonyban  XVL  22. 

Székesfehérvár — bicskei    h.   é.    vasút    engedélyezése 

XXVIU. 

Szilágycse h— sülelmedi    szárnyvonal    engedélyezése 

XXVII. 

Szilágysomly ó — margittai  szárnyvonal  engedélyezése 
XXIX. 

Szobor  Erzsébet  királynénak  XXX. 

Szolgáltatások  bevallása  és  értékelése  a  kongnia  meg- 
állapítása végett  XIV.  11. 

Szölóczefre  boritaladdja  Horvát-Szlavonországokbao 

xvm.  1. 

Szülési  kéltségek  fedezése  az  orsz.  betegápolási  alapból 
XXÍ.  3.  (e.) 

Szülök  kötelezettsége  az  ápolási  költségek  viselésére  és 
viszont  XXI.  7.  (a.  és  h.);  —  jogorvoslat  13. 

Talált  gyermekek  gondozási  stb.  költségeinek  viselése 
az  orsz.  betegápolási  alapból  XXI.  3.  (d) ;  —  eltar- 
tása a  község  által  8.  (h);  —  jogorvoslat  13.;  — 
fölött  felügyelet  14.  (4). 

Tartalékalap    fölemelése    a   postatakarékpénztárnál 

vin. 

—  képzése  a  hitelszövetkezetekben  XXIII.  12.  és  13.; 
—  veszteség  fedezésére  fordítása  14.;  —  a  mérleg- 
ben a  tartozások  közé  sorozandó  33.  (4.);  —  fel- 
számolt szövetkezeté  —  részben  —  a  községi  szegény- 
alap javára  forditandó  41.;  —  a  közp.  hitelszövet- 
kezetekben 55.  és  78.  (2.) 
Társláda  által  viselendő  ápolási  költségek  nem  fedez- 
hetők   az    orsz.    betegápolási   alapból    XXI.  3.  (a); 
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—  által  viselendő  ápolási  költségek  praecízirozása  4. ;  — 
tagjai    által    viselendő    ápolási    költségek    4.  és  6. ; 

—  által  sohasem  viselendő  ápolási  költségek  9. ;  — 
jogorvoslat  13. 

Társulatilag  erdösitendö  kopár  területek  állami  keze- 
lése XIX.  1.  (f.  és  g.)és^^(b.  és  c);  -r-  üzemterve 
3.  és  11.  (c — fy);  —  állami  kezelés  fplytatása,  meg- 
szűnése 6. ;  —  kezelő  közegek  8 — 10. ;  —  ezek  hatás- 
köre U.  és  13.;  —  erdöőrök  stb.  fegyelmi  szabály- 
zata és  büntetése  14.;  —  meghatalmazott  kijelölése 
17.;  —  kezelési  költségei  18^-24.;  —  áll.  kezelési 
szerződései  helyébe  g.  törvény  lép  57. 

Távollévők  hozzászámitása  a  közös  erdőbirtokosok  több  - 
ségének  szavazatához  XIX*  28.;  —  kivétel  36^  és  38. 

Telepek  elnevezése  IV.  3. 

Temes-Bég  a -szabályozási  költségek  évi  összegének 
módosítása  XX.  1.;  —  fenmaradt  összeg  utólagos 
felhasználása  2. 

Temetési  költségek  megtérítése  a  külfölddél  szemben 
XXI.  12. 

Temetkezési  stoladíjak  bevallása  a  congrua  megállapí- 
tása végett  XIT.  11. 

Templom  vagyon  jöved.  többletének  beszámítása  a 
kongruába  XIV.  11.  (8.) 

Termelése  az  áll.  kezelés  alatt  álló  községi  stb.  erdők- 
ben a  termékeknek  XIX.  13. 

Termőiaybeli  szolgáltatások  bevallása  és  értékelése  a 
kongrua  megállapítása  végett  XIV.  11. 

Terület-nyilvántartása  a  községi  stb.  erdőknek 
XIX.  11.  (b.) 

Terv  a  kopár  területek  befásitásáról,  használatáról  stb. 
XIX.  3.  és  11.  (c — e.);  —  ennek  végrehajtása  13. 

Tékozlás  miatt  az  atya  tulajdonjogának  korlátozása  a 
háizközösségi  vagyonban  XII.  2. 

Télikikötök  szabályozási  költségei  évi  összegének  módo- 
sítása XX.  1.;  —  a  fenmaradt  összegnek  utólagos 
felhasználása  2. 

Térképezése   a  községi   stb.  erdőknek  XIX.  U.  (b.) 

IV* 

Digitized  by  CjOOQ IC 


LVI  BETŰSOROS  TÁRGYMUTATÓ. 

Tétele  a  boritaladónak  Horvát  -  Szlavonországokban 
XVIIL  1. 

Tisza-szabályozási  költségek  évi  összegének  módo- 
sítása XXé  1.;  —  fenmaradt  összeg  utólagos  fel- 
használása 2. 

Ti  tel — újvidék— óbecsei  h.  é.  vasút  engedélyezése  XXVL 

Titkos  osztályok  a  házközösségi  vagyonra  vonatkozólag 
XIL  17. 

Tökebefektetésre  alkalmasak  a  közp.  hitelszövetke- 
zet kötvényei  XXIII.  74.  (1897  ;  XXXH.  22.)  ét 
80.  (2.) 

Törlesztéses  kölcsön  a  betegápolási  alap  tartozá- 
sainak kiegyenlítésére  XXL  15. 

Törlése  a  házközösségi  vagyonra  vonatkozó  atyai  tulaj;- 
donjog  megszorításának  XII*  3 — 10. 

Törvényhatósági  adók  levonandók  a  kongruáből 
XIV.  11. 

Törvényhatósági  adó  alól  mentesek  a  szövetkezetek 
XXIIL  47.  és  79. 

Törvényhatósági  betegápolási  alap  feleslegének 
hováforditása,  ill.  hiányainak  fedezése  és  a  terhére 
felállított  közegészs.  intézmények  fentartása  XXL  15. 

Törvényhatósági  erdők  állami  kezelése  XIX.  1.  {e)r 

—  kérdésében  döntés  4;  —  áll.  kezelés  folytatása, 
megszüntetése    6.  és  7.;  —  üzemterve    11.    (c — f); 

—  kezelési  közegek  8  —  10.;  —  ezek  hatásköre  11- 
és  13. ;  erdöörök  stb.  fegyelmi  szabályai  és  bünte- 
tése 14.;  —  meghatalmazott  kijelölése  17.;  —  keze-- 

,j  lési  költségei  18 — 24.;  —  áll.  kezelési  szerződései 
helyébe  a  törvény  lép  67. 

Törvényhatóságok  ápolási  költség-tartozásainak  ki- 
egyenlítése ;  —  betegápolási  alapja  feleslegeinek  hová- 
forditása, illetve  ^  hiányok  fedezése,  esetleg  állami 
kölcsönnel ;  —  betegápolási  alapja  terhére  felállított 
közegészs.  intézmények  fentartása  XXI.  .15. 

Törvényszék  egyesbirói   eljárásának   kiterjesztése   X* 

Törzskönyve  a  helyneveknek  IV.  4. 
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Trebinjeig  terjedő  szányrvasut  kiépítési  költségeire 
kölcsön  XXIV.  1.;  —  üzemköltség  hiányára  előleg 
és  törlesztése  2.  és  3. 

Tulajdonjog  korlátozása  a  megszüntetett  házközősség 
alkalmából  XII.  1-11. 

Tulajdonjogi  arány  megállapítása  házközösségi  va- 
gyonban közig,  határozatban  vagy  egyességben  tör- 
ténhetik XII.  16. 

Udvar  figyelmen  kivül  hagyandó  a  kongrua  bevallásánál 
XIV.  11- 

Ujon  ez  ok  megajánlása  az  1898    évre  IIL 

Újvidék— óbecse — titeli  h.  é.  vasút  engedélyezése  XXVI. 

Unokák  ápolási  költségviselési  kötelezettsége  és  viszont 
XXI#  7.  (a  és  6);   —  jogorvoslat  13. 

Úrbéri  rendezés  alkalmából  erdő  v.  legelöilletőség  fejé- 
ben átadott  erdő  államilag  kezelendő  XIX.  1.  (6  és  c) ;  . 
—  üzemterve  3.  és  11.  (c — /);  —  áll.  kezelés  foly- 
tatása, megszűnése  6;  —  kezelő  közegek  8  —  10. ;  — 
ezek  hatásköre  11.  és  13.;  —  birtokosok  meghatal- 
mazottja 17.;  —  kezelési  költségei  18 — 24.;  —  gazd. 
ügyvitelének  szabályozása  25 — 56.;  —  áll.  kezelési 
szerződései  helyébe  a  törvény  lép  57. 

Ut  a  dó-mentessége  a  szövetkezeteknek  XXIII.  47. 
és  79. 

Utalványai  a  közp.  hitelszövetkezeteknek  bélyegköte- 
lesek XXIII.  79.  (2.);  —  postautalványai  portó- 
mentesek 79.  (3.) 

Utánzása  a  c^wftor  zárjegyének  XVII.  12.;  —  a.  sörének 
13.;  —  feljelentése  15.;  ~   büntetése  20. 

Utólagosan  felhasználhatók  a  vízszabályozási  költségek 
fenmaradt  összegei  XX.  2. 

Ügykezelés  ellenőrzése  a  szövetkezeteknél  XXIII. 
57  ;  —  a  közp.  hitelszövetkezetnél  68.  és  75.;  — 
ideiglenes  a  közp.  hitelszövetkezet  intézkedése  foly- 
tán 57. 

Üzemterv  az  úrbéri  közös  erdőkről  és  a  kopár  terüle- 
tekről XIX.  3.  és  11.  (c— /);  —  foganatosítása  13.; 
— tői  eltérő  rendkiv.  jövedelem  hovafordítása  31. ;  — 
ez  ügyben  panasz  54. 
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Üzletrész  befizetése  és  jegyzése  a  hitelszövetkezeti 
tagok  részéről  XXIIL  10.  és  53.;  —  a  szavazati 
jog  szempontjából  26.;  —  névre  állítandó  ki;  név- 
értékének maximuma  és  változtathatlansága  11.;  — 
után  kamat  nem  fizethető  12;  —  javára  írandó 
tiszta  nyereség  13.;  —  terhére  lejegyzendő  a  vesz- 
teség 14;  ~  mégegyszereséig  terjedő  befizetés  ki- 
kölhelö  14.;'  —  ötszöröséig  (esetleg  tízszereséig) 
terjed  a  tag  szavatossága  15.;  —  kifizetése  a  kivált 
tagnak  22.  (v.  ö.  17.)  —  kifizetése  a  szövetkezet 
feloszlása  idején  22. ;  —  (a  tényleg  befizetett)  a  tar- 
tozások közé  sorozandó  33.  (4.);  —  (alapítványi) 
jegyzése  és  befizetése  50.  és  SO.  (6) ;  —  visszafize- 
tése, m  nimuma  51.;  —  (szövetkezeti)  minimuma 
53.  L  Alapítványi  íl.  és  Szövetkezeti  ü.  a.  is. 

Vagylagos  megállnpilása  a  mezőg.  munkabérnek  II.  10. 

y agyonközség  erdői  és  kopár  területei  államilag  ke- 
zelendők XIX*  1*  (a);  —  íizemtervei  3.  és  11. 
{c—f)\  —  álL  kezelés  megszűnése,  folytatása  6.;  — 
kezelő  közegek  8 — 10.;  —  ezek  hatásköre  11.  és  13.; 
—  erdöőrük  stb.  fegyelmi  szabályzata  és  bíinte 
tése  14,;  —  meghatalmazott  kijelölése  17.; — keze- 
lési költségei  18  —  24.;  —  áll.  kezelési  szerződései 
helyébe  a  törvénjr  lép  57.;  —  saját  erdőtiszt  általi 
kezelés  59. 

Vakok  eltartása  az  ill.  község  által  XXL  8.;  —  jog- 
orvoslat 13. 

Vasutengedélyezés,  a  hdisce — prandauovcü  keskeny - 
vágány  ú  h.  é-  vasúté  XXV. 

—  a  margitfa—szilágysomlyói  szárnyvonalé  XXIX. 

—  az  óbecse — újvidék — titdi  h.  é.  vasúté  XXVL 

—  a  Székesfehérvár —bicskei  h.  é.  vasúté  XXVIII. 

—  a  Mibó — nagybányai  h.  é.  vasút  és  sűlelmed — szilágy- 
csehi szárnyvonaláé  XXVIL 

Vasutépitkezési  kölcsön,  a  gabela — bocche  di  caltarói 

keskeny vágányú  vasúté  és  szárnyvonalaié  XXIV.  1- 

V  á  c  z  i  honvédhuszár- laktanya  pótépilkezéseire  hitel  XIII* 
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V ág-szabályozási  költségek  évi  összegének  módo - 
sitása  XXI«  1.;  — fenmaradt  összegek  utólagos  fel- 
használása 2. 

Vám  és  bankügy  ideiglenes  szabályozása  Ausztriá- 
val. I. 

Városi  pénztárból  húzott  jövedelem  beszámítása  a  kon- 
gruába  XIV.  11.  (7.) 

Városok  (th.  és  r.  t.)  erdői  államilag  kezelendők 
XIX«  1.  (e);  —  kezelés  kérdésében  döntés  4.;  — 
áll.  kezelés  folytatása,  megszűnése  6.  és  7.;  —  üzem- 
terve 11.  (c — f.);  — kezelő  közegek  8—10;  —  ezek 
hatásköre  11.  és  13.;  —  erdőörök  stb.  fegyelmi  sza- 
bályzata és  büntetése  14. ;  —  meghatalmazott  kije- 
lölése 17.;  —  kezelési  költségei  18—24.;  —  áll. 
kezelési  szerződései  helyébe  a  törvény  lép  57. 

Veszteség  fedezése  a  hitelszövetkezeteknél  XXIIL 
14.;  —  kiegyenlítésének  követelése  a  kivált  tagtól 
21.  és  22.;  —  megjelölése  a  mérlegben  33.  (7.) 

Védekezés  költségei  a  hevenyfertőző  betegségek 
ellen  XXL  3.  (c.)  és  8.  (c.) ;  —  a  cholera  és  pestis 
ellen  9.  (ti.);  —  jogorvoslat  13. 

Véderdők  állami  kezelése  XIX.  2.  (a.);  —  birtokosai 
felmenthetők  a  kezelési  költség  alól  23. ;  —  áll  ke- 
zelési szerződései  helyébe  a  törvény  lép  57. 

Vég  ellátása  a  minősített  erdei  személyzetnek  a  közös 
erdők  áll.  keíBlésbe  vétele  alkalmából  XIX.  58. 

Végrehajtás  esetén  elsőbbsége  a  szövetkezet  követe- 
léseinek (tagjai  ellen)  XXIIL  23.  és  65. ;  —  utján 
beszedése  a  tagok  jáririékainak  csőd  esetén  42.  (4.); 
—  alá  vonhatlan  a  közp.  hitelszövetkezet  kötvényei- 
nek kibocsátási  és  biztosítéki  alapja  74.  (1897:XXXIL 
17.  és  21.);  —  vezethető  a  közp.  hitelszövetkezet 
részéről  az  adós  szövetkezetek  ellen;  —  ez  ellen 
kifogás,  megszüntetése,  korlátozása  v.  felfüggesztése 
iránti  kereset  77.  (i.  82.) 

Végrehajtása  a  községi  slb.  erdőkre  stb.  vonatkozó 
üzemterveknek  XIX.  13.;  —  a  közös  birtokosok 
gyűlése  határozatainak  25.,  27.  és  41- 
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Végrehajtó  közegei  a  közös  (erdő-)  birtokosok  gyü 
lésének  XIX.  25.  és  44    (c.) 

Viszonosság  az  ápolási  költségek  megtérítése  tekinte- 
tében XXÍ.  9.  (c)  és  12.;  —  Horvát- Szlavonországok 
tekintetében  17. 

Visszkereseti  jog  az  ápolási  költségek  tekintetében 
XXI,  7 

Vizi  beruházások  költségeinek  évenkinti  felosztása 
XX.  1.;  —  fenmaradt  összegek  utólagos  felhasz- 
nálása 2. 

Viz&zabályozási  költségek  évenkénti  összegének  mó- 
dosítása XX.  1.;  —  a  fenmaradt  összegek  utólagos 
felhasználása  2. 

Vízszabályozási  költségek  levonaadók  a  kongruából 
XIT.  11. 

Volt  úrbéresek  osztatlan  erdői  és  kopár  területei 
gazd.  ügyvit.  szabály.  XIX.  25 — 56.;  —  államilag 
kezelendők  1.  (b.,  c.  és  d.);  —  üzemtervei  3.  és  U. 
(c— fj;  —  áll.  kezelés  folytatása,  megszűnésed.;  — 
kezelő  közegek  8— -10. ;  —  ezek  hatásköre  11.  és 
13.;  —  erdőőrök  stb.  fegyelmi  szabályzata  és  bün- 
tetése 14.;  —  meghatalmazott  kijelölése  17.;  — ke- 
zelési költségei  18—24.;  —  áll.  kezelési  szerződései 
helyébe  a  törvény  lép  57. 

Zarándoki  ásnál  (mekkai)  való  óvintézkedésekre  vonat- 
kozó nemzetközi  egyezmény  XXXI. 

Zálogjog  nem  szerezhető  a  postatakarékpénztári  betét 
egy  részére  VIII.  2. 

Zárjegy  a  czukorra,  alkalmazása,  megsemmisítése,  hiá- 
nyának, hamisitásának  v.  ismételt  használatának  bün- 
tetése XVII.  12.;  —  a  sörre,  alkalmazásának  és 
eltávolitásának  módja,  hiánya,  hamisitása  stb.  13. ;  — 
ellenőrzése  a  kereskedők,  kimérök  és  iparosok  részé- 
ről 15  ;  —  hiánya,  hamisitása  stb    20. 

Zsibó— nagybányai  h.  é.  vasút  és  sülelmed— szilágyesehi 
szárnyvonalának  engedélyezése  XXVII. 
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I.  TÖRVÉNYCZIKK 

a    vám-    és  bankűgsmek,    valamint   ezekkel  összefüggő  némely 
kérdésnek  ideiglenes  szabályozásáról. 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi  január  hó  20-án.   —  Kihirdettetett   az    »Országos 
Törvénytárc-ban  1898.  évi  január  hó  22-én.) 

Miután  a  vám-  és  kereskedelmi  szövetségre,  valamint 
a  bankügyre  nézve  a  monarchia  két  állama  között  az 
1867.  évi  XII.  törvényczikkben  előirt  módon  egyezség 
eddig  még  nem  jött  létre,  az  idézett  törvény  68.  §-a  alap- 
ján ezennel  rendeltetik: 

1.  §. 

1.  Az  1887.  évi  XXIIL  törvényczikk  1.  §-ának  má- 
sodik bekezdésébe  foglalt  határozatok, 

2.  az  1878.  évi  XX.  t.-czikknek  az  I-töl  bezárólag 
XXII' ig  teriedö  czikkeibe  foglalt  határozatoknak  megfelelő 
jelenlegi  állapotok  azon  módosításokkal,  melyek  ezen 
határozatokon  az  1887.  évi  XXIV.  t.-czikk,  továbbá  az 
1891.  évi  XXIX.,  az  1892.  évi  XVIIL,  az  1893.  évi  XLI. 
és  az  1897.  évi  VIIL  t.-czikkek  által  tétettek, 

3.  az  osztrák-magyar  bank  szabadalmának  meghosz- 
szabbitásáról  szóló  1887.  évi  XXVI.  t.-czikk,  nemkülön- 
ben az  1890.  évi  XX.  és  az  1892.  évi  XX.  t.-czikkek 
1898.  évi  deczember  31-éig  hatályban  maradnak,  fel- 
téve, hogy  az  ezen  határozatoknak  és  törvényeknek 
megfelelő  jelenlegi  állapotok  és  a  viszonosság  Ö  Felsége 
többi   királyságaiban  és  országaiban  szintén  változatlanul 

fentartalnak. 

1 
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Ugyanezen  feltétel  alatt  1898.  évi  deczember  31-éig 
hatályban  tartatik  az  osztrák-magyar  bankot  cselekvöleg 
illető,  eredetileg  80  millió  forintot  tevő  államadósság 
tárgyában  az  1887.  évi  XXVII,  t,-czíkk  alapján  kötött 
egyezménynek  LésU^ik  czikke  is,  Ill-ik  czikkének  végre- 
hajtása pedig  egy  évvel  elhalasztatik. 

Felhatalmaztatik  a  pénzügyminister,  hogy  az  oszt* 
rák-magyar  bank  szabadalmának  az  I.  §.  3-ik  pontja 
szerint  elrendelt  megbosszabbitása  folytán  szükséges  egyez- 
ményt az  osztrák-magyar  bankkal  megköthesse. 

3.  §. 

Jelen  törvény  kihirdetése  napján  lép  életbe,  de  ha- 
tálya kiterjed  mindazon  intézkedések  érvényére,  melyek 
a  jelen  törvény  1.  §-ában  emiitett  íigyekre  vonalkozú 
tényleges  állapotok  fentartása  érdekében  folyó  év  január 
1-sö   napja  dta  tétettek. 

Hatályát  elveszti  a  jelen  törvény  1898.  deczember 
31-ike  előtt  is,  ha  a  magyar  korona  országai  és  Ö  Felsége 
többi  királyságai  és  országai  között  az  1,  §-baD  meg- 
jelölt Ügyekre  nézve  az  1867.  évi  XIL  t,-cz.  értelmé- 
ben és  az  abban  meghatározott  módon  egyezmények  köttet- 
nek, és  azok  törvényerőre  emelkednek, 

Utasittatik  a  kormány,  hogy  arra  az  esetre,  ha  a 
fennebb  emiilett  egyezményekre  vonatkozó  javaslatok 
legkésőbb  1898.  évi  május  hó  1-éig  a  monarchia  két 
állama  törvényhozásai  elé  nem  terjesztethetnének,  a  jegy^ 
bank-ügynek,  nemkülönben  a  jelen  törvény  U  §-ában 
ideiglenesen  szabályozott  többi  kérdéseknek,  ez  utóbbiakra 
nézve  az  1867.  évi  XIL  t.-cz.  68.  §-ában  az  országnak 
fentartott  önálló  törvényes  intézkedési  joga  alapján  leendő 
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állandó  szabályozása  iránt  javaslatokat  teijeszszen  elö, 
még  pedig  oly  időben,  hogy  ez  a  szabályozás  még  1898. 
évi  deczember  31-ike  előtt  törvényerőre  emelhető  legyen. 

Ha  az  1898.  évi  deczember  31-éig  terjedő  időn 
belül  az  1.  §-ban  említett  jelenlegi  állapot,  illetög  viszo- 
nosság Ö  Felsége  többi  királyságaiban  és  országaiban 
bármi  oknál  fogva  változást  szenvedne :  utasittatik  a  kor- 
mány, hogy  az  ország  pénzügyi  és  közgazdasági  érdekei- 
nek megóvására  és  érvényesítésére  szükséges  javaslatokat 
haladék  nélkül  az  országgyűlés  elé  terjeszsze. 

A  mennyiben  e  czélra  azonnali  intézkedéseknek  szük- 
sége merülne  fel:  a  kormány  a  szükségesnek  mutatkozó 
intézkedéseket  a  törvényhozás  elhatározásáig  rendeleti 
utón  életbe  léptetheti. 

E  rendeletek  azonban  a  törvényhozásnak,  h'^  az  együtt 
van,  14  nap  alatt,  ha  együtt  nincs,  összejövetele  után  azon- 
nal bemutatandók ;  érvényök  pedig  1898.  évi  deczember 
31-én   mindenesetre  megszűnik. 

A  jelen  törvény  végrehajtásával  a  ministerium  biza- 
tik  meg. 
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11.  TÖRVÉNYCZIKK 

a   munkaadók   és   mezőgazdasági  munkások  közötti  jogviszony 

szabáljTOzásáról. 

(Sientesitést  nyert  1898.  évi  január  'hó   28-án.  —  Kihirdettetett    az    »Or8zágos 
Törvénytár* -ban  1898.  évi  február  hó  4-én.) 

L  FEJEZET. 
A  munkáiS-igrazolTáiiyokről. 

1.  §. 

Annak,  a  ki  nem  cseléd-minőségben  gazdasági  munka 
teljesitésére  szerződik,  igazolványnyal  kell  birnia. 

2.  §. 

Az  igazolványt  a  munkás  állandó  lakhelyének  községi 
elöljárósága  állilja  ki.] 

Az  igazolvány  kiállítása  egy  munkástól  sem  tagad- 
ható meg. 

3.  §. 

Az  igazolvány  kiállításáért  az  elöljáróság  dijat  nem 
szedhet. 

Az  elveszelt  vagy  megsemmisült  igazolvány  másod- 
latának kiadásáért  a  községi  segélyalap  javára  1  korona 
dij  fizetendő.  (71.   §.) 

4.  §. 

A    munkás-igazolványok  bélyegmentesek. 

5.  §. 

Az  igazolványok  kiállítása,  az  elveszett,  megtelt  vagy 
megsemmisült  igazolványok  megujitása   körüli   eljárást    a 
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földmívelésfigyi  miníster,  K  belflgyministerrel  egyetértöleg, 
rendeletileg  állapítja  meg. 

n.  FEJEZET. 

A  gmmáwm&gi  miinkaABerssődések  megk&téBéröh 

6-  §. 

A  szerződési  feltételek  megállapitása  a  felek  szabad 
egyezkedésének  tárgya. 

A  szerződő  feleknek  a  törvénynyel  vagy  a  törvény^ 
hatóság  szabályrendeletével  ellenkező  megállapodásai 
egyáltalán  nem, —  a  szerződési  okiratba  fel  nem  vett 
megállapodásai  pedig  csak  a  törvény  rendes  útján 
érvényesithetök. 

7.  §. 

EözŐs^munkára  ugyanazon  szerződés  által  elszerződött 
munkások  a  törvény  vagy  szerződés  alapján  fizetendő 
kártérítés  és  eljárási  költségekre  nézve,  ha  a  szerződés 
más  megállapodást  nem  tartalmaz,  egyetemlegesen  köte- 
lezetteknek tekintetnek. 

8.  §. 

Aratást,  hordást,  nyomtatást,  cséplést,  s  általában 
bármely  gazdasági  munkát  nem  cseléd-minőségben  szer- 
ződésileg elvállalni  szándékozó  munkásokkal  a  munkaszer- 
ződés'mindig  Írásban,  és,  a  17.,  30.,  40.  §-okban  foglalt 
esetek  kivételével,  a  munkaadó,  annak  intézkedésre  jogo- 
sult megbízottja,  vagy  a  munkások  többségének  lakhelyén 
illetékes  községi  elüljáróság  (tanács)  előtt  kötendő  meg. 
(13.  §.) 

Az  olyan,  bár  gazdasági  munka  teljesítésére  nézve 
létrejött  szerződés,  mely  nem  ezen  törvényben  vagy 
ezen  törvény  17.  §-a  alapján  meghatározott  módon  köt- 
tetett meg,  a  közlgazgatási^hatóság  előtt  nem  érvényesíthető. 
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9.  §. 

Az  aratási  szerződésben  a  termények  neme  a  terület 
nagyságának  hozzávetőleges  megjelölésével  mindenkor 
kitüntetendő, 

Ha  pedig  a  munkaadó  gazdaságában  az  aratás  egy 
részét  hozzátartozóival,  alkalmazottjaival,  cselédjeivel  vagy 
napszámosokkal  kívánja  végeztetni,  ezen  körülmény  a 
szerződésben,  az  ily  módon  learatandó  termények  nemének 
8  a  terület  nagyságának  hozzávetőleges  megjelölésével, 
szintén  kitünteteodö. 

10.  §. 

Ha  az  aratásig  hordási,  cséplés!,  nyomtatási  munkabért 
a  szerződő  felek  a  remélt  termés  bizonyos  hányadrészé- 
ben állapitják  meg,  akkor  a  szerződésben  a  munkabér 
vagylagosan,  a  munkaadó  azon  évi  termése  átlagos  minő- 
ségének megfelelően,  a  termény  bizonyos  súly  szerinti 
mennyiségében,  vagy  pedig  készpénzben  is  megállapitandó. 
(35.  §.) 

Ha  a  szerződésben  a  munkaadó  arra  kötelezi  magát, 
hogy  a  munkásokat  maga  élelmezi,  a  szerződésben  meg- 
állapítandó a  napi  élelmezés  pénzértéke  is.   (31.  §.) 

11.  §. 

Ha  szerződéskötéskor  a  munkásoknak  foglaló  vagy 
előleg  adatik^  az  a  munkabérbe  beszámitandó,  s  annak 
visszaadása  a  szerződés  érvényét  nem  szünteti   meg. 

12.  §. 

Ha  a  munkások  a  szerződés  teljesítésének,  illetve 
a  munkaadó  esetleges  kárának  biztosítására  készpénz 
vagy  értékpapírban  biztosítékot  adnak,  az  a  szerződés- 
kötésnél eljárt  községi  elüljáróságnál  letétbe  helyezendő. 
(60,  §0 
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Ha  a  munkások  ingatlanra  való  bekebelezés  által 
nyújtanak  a  munkaadónak  biztosítékot,  a  jogügylet,  a 
biztosíték  nyújtására,  illetőleg  törlésére  vonatkozó  okirat, 
a  telekkönyvi  hatósághoz  beadandó  kérvények,  mellékletek 
bélyeg-  és  illetékmentesek. 

13.  §. 

A  8.  §.  szerint  a  községi  elüljáróság  előtt  kötendő 
s  két  példányban  írásba  foglalandó  szerződést  aláírás 
előtt  köteles  a  községi  jegyző,  az  elüljáróság  egy  tagja 
jelenlétében,  a  felek  előtt  felolvasni,  azok  jogait  és  köteles- 
ségeit a  felek  anyanyelvén  megmagyarázni,  s  őket  a  szer- 
ződésszegés törvényes     következményeire    figyelmeztetni. 

A  szerződő  felek  által  a  szerződési  okirat  mindkét 
példánya  a  jegyző  és  elül  járó- társa  jelenlétében  aláírandó. 
Az  Írni  nem  tudó  fél  kézjegyét  használja,  s  nevét  a  jegyző, 
mint  névíró,  jegyezze  fel. 

14.  §. 

A  szerződés  aláírása  után  köteles  a  jegyző,  elüljáró- 
társával  együtt,  a  szerződési  okirat  mindkét  példányára 
rávezetendő  záradékban,  a  felolvasás  és  megmagyarázás 
megtörténtét  bizonyítani,  az  aláírásokat  hitelesíteni,  s 
az  ígazolvány^  használatára  kötelezett  egyes  szerződött 
munkások  által  felmutatandó  igazolványban,  a  munkaadó 
nevének,  a  munka  nemének  és  idejének  kitüntetésemel- 
lett, bejegyezni,  hogy  azon  igazolvány  tulajdonosa  elő  ttok 
szerződést  kötött. 

A  záradékolt  szerződési  okirat  egyik  példánya  a 
munkaadónak,  másik  példánya  a  munkások  által  a  szer- 
ződésben megnevezendő  megbízottnak  azonnal  átadandó. 
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15.  §• 

Egy-egy  szerzödém  okirat  megmagyarázásáért,  felol- 
vasásáért és  hitelesítéséért  a  jegyző  összesen  következő 
díjakat  szedheti: 

a)  ha  a  munkások  száma  a  huszonötöt  meg  nem 
lialadja,  1  koronát; 

b)  ha  az  Ötvenet  meg  nem  haladja,  2  koronát; 

c)  ha  az  ötvenet  meghaladja,   3  koronát. 

A  szerződés  láttamozásáért   díj  nem  jár.  (17.  §.) 
A  szerződéskötés  költségét  a  munkaadó  fizeti^ 

16.  §. 

Ha  a  jegyző  arról  szerez  meggyőződést,  hogy  a 
szerződés  a  jelen  törvény  9.  és  10.  §-ában  foglaltakat 
figyelmen  kivül  hagyja,  s  általában  ha  a  szerződés  a 
törvénybe  vagy  szabályrendeletbe  ütközik,  a  szerződés- 
kötésnél közreműködnie  tilos* 

Tilos  továbbá  közreműködni  különösen  akkor  is,  ha  a 
szerződéskötés  czéljából  megjelent  és  az  igazolvány  hasz- 
nálatára köteles  munkások  igazolványnyal  nem  birnak. 
vagy  ha  már  ugyanazon  munkára  más  munkaadóval,  tudo- 
mása szerinl,  szerződést  kötöttek. 

17.  §. 

A  közigazgatási  bizottságnak,  a  törvényhatóság 
területén  működő  mezőgazdasági  bizottság  vagy  gazda- 
sági egylet  meghallgatásával  tett  előterjesztésére,  a  föld- 
mívelésOgyi  miníster,  a  belügyministerrel  egyetérlőleg, 
egyes  törvényhatóságokra  vagy  járásokra  nézve  kivé- 
telkép megengedheti,  hogy  a  gazdasági  munkaszerződések- 
nek az  elüljáróság  előtt  való  megkötése  mellőztessék,  s 
a  két  példányban  irásba  foglalandó  szerződések  aláirás 
után  az  elűljáróságnak  csak  látlamozás  végett  mutattas- 
sanak be.  (18.,  15.  §§.) 
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18.  §. 

A  17.  §.  szerint  csak  láttamozandó  szerződést  köteles 
a  munkaadó  azon  község  elöljáróságának,  melyben  a 
szerződés  létrejött,  láttamozás  végett  bemutatni ;  köteles 
továbbá  a  muDkaadó  a  szerződés  megkötését,  —  ha  azok 
az  igazolvány  használatára  kötelesek,  —  a  szerződött 
munkások  igazolványába  bejegyezni,  s  a  szerződési  okirat 
egyik  példányát  a  munkásoknak,  illetőleg  megbízottjuk- 
nak átadni.  (60.  §.) 

19.  §. 

Ha  a  felek  a  szerződés  érvényességének  ideje  alatt 
a  szerződés  feltételeit  egyetértőleg  módositani  kívánják, 
minden  tekintetben  azon  eljárást  kell  követni,  melyet  a 
törvény  az  eredeti  szerződés  megkötésére  nézve  megszab. 
(8.,    13.,  18.  §§.) 

20.  §. 

A  megkötött  munkaszerződés,  ezen  törvény  22.  és 
25.  §-ában  felsorolt  eseteken  kivül,  egyoldalúlag  jogosan 
fel  nem  bontható,  hanem  a  törvényes  következmények 
terhe  alatt  mindkét  fél  által  teljesítendő.  (60.,  62.,  63.  §§.) 

21.  §. 

A  gazdasági  munkaszerződések  bélyeg-  és  illeték- 
mentesek. 

III.  FEJEZET. 
A  szerződés  felbontásának  eseteiről. 

22.  §. 

A  munkaadó  jogosult  a  munkaszerződést  azon 
munkással  szemben  felbontani,  a  ki  a  szerződés  megkö- 
tése utáni   időben: 
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a)  a  munkaadót,  családtagját,  intézkedésre  vagy 
felügyeletre  jogosult  megbízottját  tettleg  bántalmazza, 
vagy  testi  épsége,  élete,  vagy  vagyona  ellen  büntetendő 
selekményt  követ  el,  vagy  ilyet  megkísért ; 

h)  a  munkaadónak,  családtagjának,  intézkedésre  vagy 
felügyeletre  jogosult  meg  bízottjának  tulajdonában  szándé- 
kosan kárt  okozott; 

c)  bűntett  vagy  nyereségvágyból  eredő  vétség  miatt 
elítéltetett; 

d)  ezen  törvény  65.  vagy  66.  §-ába  ütköző  kihágás 
miatt  elitéltetett; 

e)  a  munka    teljesítésére    képtelenné  válik. 

23.  §. 

A  munkaadó  a  22.  §-ban  felsorolt  bármely  eset 
miatt  csak  akkor  bonthatja  fel  a  szerződést,  ha  ebbeli 
elhatározását  a  felbontás  okául  felhozott  eset  tudo- 
mására való  jutása  után  24  óra  alatt  a  munkással  szó- 
val, vagy  ezen  időn  belül  feladott  ajánlott  levélben  közli. 
Ha  a  munkaadó  e  közlést  elmulasztja,  a  szerződést  utóbb 
ebből    az  okból   fel    nem  bonthatja. 

24.  §. 

Ha  a  munkaszerződés  a  22.  §.  tí)  pontja  alapján  fel- 
hozott okból  a  munka  tartama  alatt  bontatik  fel,  a  munka- 
adó köteles  a  munkás  megszolgált  munkabérét  készpénz- 
ben az  illetékes  hatóságnál  három  napon  belül  letétbe 
helyezni  s  ugyanazon  időn  belül  kárkövetelését  érvénye- 
síteni. (59.  §.) 

A  letétbe  helyezett  munkabérből  a  hatóság  a 
munkaadó  jogerősen  megállapított  kárkövetelését  kifizeti, 
a  fenmaradó  összeg  a  munkásnak  visszaadandó. 
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Ha  a  szerződés  a  22.  §.  a),  l),  c)  és  e)  pontjában 
foglalt  okból  bontatik  fel,  a  munkásnak  megszolgált  bére 
a  41.  §•  rendelkezéseinek  alkalmazásával  megfizetendő. 
(60.  §.). 

25.  §. 

Á  szerződött  munkás  az  esetben  jogosult  a  szerződés 
felbontására : 

a)  ba  a  szerződés  megkötése  után  a  munkaadó, 
családtagja  yagy  lisztje  a  munkás  erkölcsét  veszélyez- 
teti, a  munkást  tettleg  bántalmazza,  vagy  testi  épsége,  élete 
vagy  vagyona  ellen  irányuló  büntetendő  cselekményt 
elkövet,  vagy  ilyet  megkísért; 

V)  ha  a  munkaadónál  a  szerződés  megkötése  és 
a  teljesités  megkezdése  közötti  időben,  mint  cseléd  vagy 
napszámos  szolgált,  s  ezen  szolgálata  után  járó  bért  vagy 
Járandóságot  a  munkaadó  jogtalanul  visszatartotta; 

c)  ha  a  szerződés  megkötése  után  azelvállalt  munka 
leljesitésére    betegség  miatt  képtelenné  válik; 

d)  ha  azon  időre,  melyben  a  szerződést  teljesítenie 
kellene,   katonai  szolgálatra  behivatik. 

26.  §. 

Ha  a  munkás  a  25.  §-ban  felhozott  bármely  eset 
miatt  a  szerződést  felbontani  óhajtja,  köteles  ebbeli  elha- 
tározását a  munkaadóval  a  felbontás  okául  felhozott  eset 
bekövetkezte  után  24  óra  alatt  szóval,  vagy  ezen  időn 
belül  feladott  ajánlott  levélben  közölni. 

Ha  a  munkás  e  közlést  elmulasztja,  a  szerződést 
utóbb  azon  esetből  kifolyólag  fel  nem  bonthatja. 

27.  §. 
Ha  a  szerződés  már  a  teljesités  tartama  alatt  bon- 
tatik fel,  akkor  a  munkaadó  által  a  25.  §.  a)    pontjában 
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foglalt  esetben  a  munkásnak  biztosított  teljes  munka- 
bére és  járandósága,  a  25.  §.  6>,  c)  és  d)  pontja  alatti 
esetekben  pedig  csak  tényleg  megszolgált  bére  és  járandó- 
aága  fizetendő  ki,  (60.  §.) 

28.  §. 

A  munkaadó,  ba  a  szerződést  ö  bontotta  fel,  vagy 
ha  a  szerződés  közös  megegyezéssel  bontatott  fel,  s  akkor 
is,  ha  a  szerződésnek  a  munkás  részéről  való  felbontása 
miatt  panaszt  emelni  nem  akar,  köteles  a  szerződés  fel- 
bontását, az  ok  megjelölése  nélkül,  az  igazolvány  haszná- 
latára köteles  munka?  igazolványába  bejegyezni,  viszont 
a  munkás  köteles  ily  czélból  igazolványát  a  munkaadó- 
nak átadni,  (59.,  61.  §§.) 

29.  §. 

Az  a  szerződő  fél,  a  ki  a  szerződés  felbontását  jog- 
talannak tartja^  panaszát  a  hatóságnál  a  felbontás  köz- 
lése után  48  óra  alatt  jelentheti  be.  A  hatóság  hatá- 
rozatát csak  birtokon  kivül  lehet  felebbezni. 

30.  §. 

Az  a  körülmény,  hogy  a  munkaadó  egy  vagy  több 
munkással  szemben  a  munkaszerződést  ezen  törvény 
szerint  jogosan  felbontotta,  a  többi  munkást  a  szer- 
ződés felbontására  vagy  a  teljesítés  megtagadására  fel 
nem  jogosítja,  valamint  az  egyes  munkásokkal  szem- 
ben érvényesített  bontó  okok  sem  jogosítják  fel  a  munka- 
adót arra,  hogy  a  szerződést  a  többi  munkással,  szem- 
ben is  érvénytelenítse. 

Ha  a  munkaadó  által  egy  vagy  több  munkással 
szemben,  vagy  a  munkaadóval  szemben  egy  vagy  több 
munkás  által  a  szerződés  felbontatott,  az  ugyanazon  szer- 
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zödés  alapján  egyetemlegesen  szerződött  munkások  a 
kizárt  vagy  kilépett  munkás,  illetve  munkatársak  helyette- 
sítéséről gandoskodni  jogosultak. 

A  mennyiben  a  munkások  olyan  munkaképes  és^ 
megbízható  munkástársat  ajánlanak,  a  ki  ellen  a  22.  §. 
szerinti  felbontási  okok  nem  forognak  fenn,  a  munka- 
adó az  ajánlott  helyettest  elfogadni  köteles;  ha  azonban 
az  együttesen  szerződött  munkások  a  helyettesítésről 
48  óra  alatt  nem  gondoskodnak,  a  munkaadó  szegődtet- 
heti a  szükséges  munkaerőt.  A  helyettesül  felfogadott 
munkással  a  szerződési  okirat  két  tanú  jelenlétében 
aláíratandó,  s  az  igazolvány  használatára  kötelezett 
munkás  igazolványában  a  munkaadó  által  a  felfogadás 
bejegyzendő.  (59.  §.) 

Ha  a  munkaadó  a  kizárt  vagy  kilépett  munkás 
helyettesítését  nem  kívánja  s  helyettest  nem  fogad  fel,  az 
esetben,  a  mennyiben  a  munkások  munkabére  a  termés 
hányadrészében  állapíttatott  meg^  a  kikötött  hányadrész 
a  munkásoknak  levonás   nélkül  kiszolgáltatandó.  (60.  §.> 


IV.  FEJEZET. 
A  sserzSdés  teljesitésérSL 

31.  §. 

Köteles  a  munkaadó,  ha  a  munka  megkezdésének 
időpontja  a  szerződésben  meg  nem  határoztatott,  a  mun- 
kásokat—  megbízottjukhoz  intézett —  szó-  vagy  Írásbeli 
felszólítás  által,  vagy  pedig  közvetlenül,  a  munka  tel- 
jesítésére, a  mennyiben  a  szerződés  egyéb  megállapo- 
dást nem  tartalmaz,  legalább  48  órával  előbb  felhívni,  a 
szerződölt  munkásokat  elfogadni,  a  munkások  munkabé- 
rét pontosan  kifizetni,  azok   járandóságát,  a  szerződési 
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megállapodások  szerin^  a  kötelezett  menynyiségben  és 
egészséges  minőségben  pontosan  kiszól gáltatni,  az  iga- 
zolvány használatára  kötelezett  munkások  igazolványában 
a  szerződés  teljesítését  igazolni,  a  munkások  biztosit éká- 
nak  kiadására,  törlésére  az  engedélyt  megadni,  s  általá- 
ban  szerződésszerű    kötelességeit    teljesíteni. 

Ha  a  munkaadó  szerződési  vagy  törvényes  köteles- 
ségét bármely  módon  megszegné,  a  hatóság  által  —  a  60.  §. 
szerint  alkalmazandó  büntetésen  felül  —  annak  teljesíté- 
sére s  a  munkásoknak  okozott  teljes  kár  és  eljárási  költ- 
ség megfizetésére  kötelezendő. 

Ha  a  szerződést,  vagy  a  jelen  törvény  határozmányait, 
tilalmait  a  munkaadó  intézkedésre  .jogosult  megbízottja 
szegné  meg :  a  büntetés  a  megbízott  ellen  alkalmazandó, 
a  kártérítési  kötelezettség  azonban  ebben  az  esetben  is 
mindenkor  a  munkaadót  terheli.  (58.,  59,,  60.,  64.   §§.). 

Ha  az  élelmezés  hiányos  vagy  egészségtelen  minő- 
ségben való  kiszolgáltatásakövetkeztében,  a  munkás  pana- 
szára, a  hatóság  a  munkaadót  az  élelmezés  pénzértékének 
kiszolgáltatására  kötelezi:  a  hatóság  határozata  ellen 
felebbezésnek  nincs  helye,  (10.  §.) 

32.  .§. 
A  munkások  munkabérét,  élelmezési  járandóságát 
szeszes  italokkal  vagy  árúczikkel  egészben  vagy  részben 
megváltani,  bárminemű  utalvány  nyal  fizetni,  a  munká- 
sokat arra  kötelezni,  hogy  élelmi,élvezeti,  ruházati  czikkei- 
ket,  eszközeiket  a  munkaadónál,  vagy  az  általa  kijelölt 
egyénnél  vásárolják,  a  munkásoknak  adott  előleg  után 
kamatot  szedni,  az  előleg  értékéről  váltót  venni,  a  ter- 
més biztosítási  díját  a  munkások  béréből  levonni  tilos. 
(58.  §.) 
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33.  §. 

Köteles  a  munkaadó  a  munkaközben  megbefegült 
idegen  községbeli  munkás  gyógykezeléséről  és  ellátásáról 
legfeljebb  nyolcz  napig  gondoskodni,  s  ha  a  betegség 
nyolcz  napnál  tovább  tart,  a  községi  elüljáróságot  intéz- 
kedés végett  értesíteni.  (60.  §.) 

A  járványos  vagy  ragályoö  betegQlési  esetekre  vonat- 
kozólag az  azonnali  bejelentés  kötelezettségét  ezen  §• 
rendelkezése  nem  érinti. 

34.  §. 

A  szerződött  munkások  a  szerződésben  meghatározott 
időpontban,  vagy  a  munkaadónak  a  3t.  §.  szerint  közölt 
felhívására  kötelesek  a  munkaadó  által  megjelölt  helyen 
és  időben,  s  ha  arra  szerződés  szerint  kötelezvék,  munka- 
eszközeikkel, segédmunkásaikkal  megjelenni,  a  munkát 
megkezdeni,  azt  a  munkaadó  utasításai  szerint  pontosan 
teljesíteni,  a  munkaadó  által  gazdaságára  nézve  meg- 
állapított rendet  megtartani,  s  általában  szerződés  sze- 
rinti  kötelezettségeiket  teljesíteni.  (63.  §.) 

35.  §. 

Ha  az  aratási,  hordási,  nyomtatási,  cséplési  munka- 
bér a  termés  hányadrészében  és  a  10.  §.  értelmében 
vagylagosan  a  termény  bizonyos,  súly  szerinti  mennyi- 
ségében állapíttatott  meg,  s  a  munkások  munkabéröket 
nem  a  termés  hányadrészében  kivánják  megfizettetni, 
ebbeli  elhatározásukat  az  illető  munka  befejeztével  jogo- 
sultak   és    kötelesek    a  munkaadónak   tudomására  adni. 

A  mennyiben  pedig  a  szerződésben  a  munkabér 
a  termés  hányadrészében  s  a  10.  §.  szerint  vagylagosan 
készpénzben  állapittatott  meg,  azon  esetben,  ha  a  szer- 
ződés erre  nézve  más  kikötést    nem  tartalmaz,  a  munka- 
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bér  fizetésének  módja  tekintetében  a  munkások  elhatá- 
rozásukat szintén  az  illető  munka  befejeztével  jogosultak 
és    kötelesek   a  munkaadóval   közölni. 

A  munkások  azt,  hogy  a  munkabér  az  illető  munka 
egy  része  után  a  termény  hányadrészében,  más  része  után  ' 
pedig    a    termény   bizonyos  mennyiségében,  illetve  kész- 
pénzben fizettessék  ki,  nem  követelhetik,    s  általában  az 
illető  munka  után  a  fizetésnek  csak  egy  módját  választ-  , 
hatják,    s    a    munkaadóval    közölt    elhatározásukat  meg 
nem  másíthatják.    Ha   a    munkások  egyértelműleg  meg 
állapodni    nem   tudnak,    az   együtt  szerződött  munkások 
többsége,  szavazat' egyenlős  ég  esetén  pedig  sorshúzás  döuL 

Ha  a  munkaadó  a  hordást  az  aratási  munka  fo- 
lyama alatt  kívánja  megkezdeni,  a  rész  kijelölés  szokott 
módon  eszközíendö.  —  A  részkíjelölés  a  munkásoknak 
azt  a  jogát,  hogy  a  vagylagosan  megállapitott  munka- 
bér fizetésének  módja  tekintetében  az  illető  munka  befe- 
jeztével nyilatkozhatnak,  nem  érinti.  Ha  a  munkások  meg- 
bizottja  a  részeléshez  meg  nem  jelen :  a  reszelést  a 
munkaadó  maga  foganatosíthatja, 

36.  §- 
Ha  az  elvállalt  munka  az  időjárás  miatt  meg  nem 
kezdhető,  vagy  megakadj  a  munkások  a  munkaadó  bele- 
egyezése nélktil  el  nem  távozhatnak,  s  ha  a  szerződésben 
magukat  erre  kötelezték,  tartoznak  a  munkaadó  által 
kijelölendő  más  gazdasági  munkát  teljesíteni;  viszont 
pedig  a  munkaadó,  ha  a  szerződésben  az  élelmezés, 
vagy  élelmezési  járandóság  kiköttetett,  köteles  a  munká- 
sok élelmezési  járandóságát  vagy  élelmezését  a  munka 
szünetelése   esetére    is  kiszolgáltatni,  (60.,  63*  §§.) 
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37.  §. 

Ha  a  munkások  a  munka  helyén  igazolatlanol 
meg  nem  jelennek,  vagy  a  munkahelyről  jogtalanul  eltá- 
voznak, s  a  jogtalan  eltávozást  a  községi  elüljáróság  a 
munkaadó  kérelmére  igénybe  veendő  kényszereszközök  fel- 
használásával meguem  akadályozhatta  volna,  az  elsőfokú 
hatósága  munkaadónak  —  a  szerződés  felmutatása  mellett 
előadott  —  szó-  vagy  Írásbeli  kérelmére,  késedelem  nélkül 
köteles  a  munkásoknak  a  munkahelyre  karhatalommal 
való  kivezetését  határ ozatilag  elrendelni  és  rögtön  foga- 
natosítani. 

A  munkások  kivezetésére  vonatkozó  határozat  ellen 
felebbezésnek  helye  nincsen. 

38.  §. 

Ha  a  munkások  a  munka  megkezdését  vagy  folytatá- 
sát, s  általában  a  szerződés  teljesítését  —  a  szerződés 
jogos  felbontásának  a  25.  §-ban  felsorolt  esetein  kívül  — 
megtagadják,  allenök  a  -62.  §.  alapján  az  eljárás  azonnal 
megindítandó.  Ha  az  elsőfokú  hatóság  a  helyszínén  meg 
nem  jelenhet,  a  munkásokat  kivételesen  elövezettetheti* 
Az  eljárás  minden  esetben  megszakítás  nélkül  folytatandó, 
az  ítélet  nyomban  kihirdetendő,  s  a  netáni  felebbezésre 
való  tekintet  nélkül  azonnal  végrehajtható. 

39.  §. 

Ha  a  munkások,  a  szerződési  megállapodás  daczára, 
alapos  ok  nélkül  munkaeszközeik  vagy  segédmunkásaik 
nélkül  jelennek  meg,  vagy  ha  a  munkát  a  munkaadó  nyil- 
vánvaló megkárosítása  czéljából,  illetőleg  azért,  hogy  a 
szerződéstől  való  felmentésöket,  vagy  a  bérfizetések  meg- 
javítását ily  módon  csikarják  ki,  szándékosan  roszul  tel- 
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jesitik,  szerződésszegőknek  tekinteudök^  s  etlenök  a  38,  §, 
szerinti  eljárás  alkalmazandó.  (69.  §.) 

Ha  az  eljárás  a  munka  rósz  teljesítése  miatt  indil- 
tatik  meg,  a  hatóság  köteles  a  felek  által  raegoevezeti 
szakértőket  meghallgatni, 

40,  §. 
Ha  a  szerződött  munkások  közöl  egy,  vagy  több,  vag}^ 
valamennyi  a  munkahelyen  meg  nem  jelen,  továbbá, 
ha  a  munkások  vagy  közölök  egy  vagy  több  a  munka 
megkezdését  vagy  folytatását  megtagadja,  valamint  a 
39.  §*  eseteiben  is,  a  munkaadó  a  szerződésszegő  munkás 
vagy  munkások  helyébe  jogosítva  van  azonnal  más 
munkásokat  szerződtetni,  A  szerződés  alakszerűségére 
nézve    a  30.  §.  harmadik  bekezdése  irányadó. 

41-  §. 
A  munkaadó  —  a  munkások  által  okozott  kárának 
értéke  erejéig — a  munkások  munkabérét,  egyéb  járandó- 
ságát, biztosi  tékát,  ingóságát  visszatarthatja,  köteles  azon-  i 
ban  kárkövetelésének  megállapítása  végett  az  eljáráí^t 
az  illetékes  hatóság  előtt,  a  visszatartás  után  3  napou 
belül  megindítani.  (60,  §.)  ' 

Más  jogczímen  fennálló  követelésének  fedezésére  a 
munkaadót  a  munkásokkal  szemben  visszatartási  jog  nem 
illeti  meg.  (60.  §.)  I 

42,  §. 

Ha  a  munkásoknak  a  munkaadó  ellen  a  munkahelyen 
való  megjelenésük  után  panasza  van^  a  hatóságnál  pana- 
szukat szóval,  meghatalmazott  két  megbízottjuk  által  jelent- 
hetik be. 

Az  elsőfokú  hatóság  a  panasz  vételétől  számított 
48  órán    belül  köteles  az  eljárást   megindítani. 
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Ha  a  munkások  panaszuk  bejelenlése  végett  többen, 

vagy  valamennyien  eltávoznak  a  munkahelyről,  s  a  jogtalan 

\   eltávozást    a   községi  eltlljáróság  a  munkaadó  kérelmére 

^    igénybe   veendő    kényszereszközökkel    meg    nem    akadá- 

I    lyozhatja,    ellenök  a  37.  §•  szerinti  eljárás  alkalmazandó. 

A    munkásokat    panaszuk    bejelentése    a    szerződés 

teljesítésének  megtagadására  fel  nem  jogosítja^  s  a  meny- 

ayiben  annak  teljesítését   megtagadnák^  ellenök   a  38.  §. 

szerinti  eljárás  alkalmazaodó. 

43.  §. 

A    munkásnak   a   munkaszerződésből  eredő    követe- 

j   lései  —  ide  értve  biztositékát  is  —  sem  kincstárig  sem 

magánkövetelés   czímén    végrehajtás  alá  nem  vonhatók. 

44.  §. 
Ha  az    ingatlan    tulajdonosának  vagy  birtokosának 

(birlalójának)  személyében  az  aratási,  hordási,  cséplési 
és  nyomtatási  munka  teljesítésére  vonatkozó  munkaszer- 
ződés megkötése  után,  de  a  munka  teljesítésének  megkez* 
dését  megelőzőleg,  bármily  okból  változás  áll  be,  a  jog- 
utód a  jogelődje  által  kötött  munkaszerződéseket,  a 
községi  elüljáróság  utján,  a  munka  megkezdését  hat 
hónappal  megelőzőleg,  kártérítési  kötelezettség  nélkül 
felbonthatja,  ez  esetben  is  azonban  tartozik  a  munka 
felvállalása  következtében  felmerült  költségeket  és  ki- 
adásokat a  munkásoknak  megtéríteni. 

Hasonlóképen  a  munkások  is  jogosultak  a  munkaadó 
személyében  történt  változás  okából  a  szerződést,  de  ugyan- 
csak legfölebb  a  munka  teljesítésére  megszabott  időpontot 
hat  hónappal  megelőzőleg,  kártérítési  igény  nélkül  fel- 
bontani. 

Ha  a  jogutód  vagy  a  munkások  a  felbontás  e  jogával 
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nem   élnek,  a  jogelőd  állal  megkötött  munkaszerződés  a 
feleket  egész  terjedelmében  kötelezi. 

Ha  pedig  a  jogutódlás  oly  idöhen  következik  i^e, 
midóii  az  aratási,  hordási,  cséplési  és  nyomtatási  szerződés 
a  jelen  §.  rendelkezései  szerint  már  fel  nem  bonthaló,  a 
jogutód  a  jogelőd  által  a  munkaszerződésben  eWállalt, 
bár  a  jogutódlás  beálltának  időpontjában  már  lejárt  köte- 
lezettségekért —  a  jogelőd  elleni  visszkereseti  jogának  fön- 
maradásával  —  a  munkásoknak  a  jelen  törvény  rendelke- 
zései szerinti  mint  egyenes  adós  felelős* 

Az    ingatlannak  bármily  okból  zárgondnoki  kezelése 

esetében    a    munkaadót   a   jelen    törvény    szerint    meg* 

illető  jogok  és  kötelességek  a  zárgondnokra  mennek  át, 

a  ki  az  ingatlanra  vonatkozó   munkaszerződéseket  váltó* 

xatlanul  teljesíteni  köteles. 

Az  ingatlannak  végrehajtási  vagy  önkéntes  árverése 
esetében  az  1881.  éviLX.  t-czikk  189,  g-ának  a)  pontjában 
felsorolt  előnyös  tételekkel  egyenlő  rangsorban  elégi tend ők 
ki^a  gazdasági  munkásoknak  az  ingatlanra  vonatkozóan 
kötött  munkaszerződésekből  eredő  összes  követelései. 

A  'munkaadó  csődjében  a  munkásnak  a  munka- 
szerződésből eredő  Összes  követelései  a  tömeg  tartozásának 
tekintendők  (1881  :  XVIL  t.-cz.  48.  §.  2,  p,). 

V.  FEJEZET- 
A  ^afiilaságl  napszdniosokröL 

46.  §. 

A  munkaadó  és  a  napszámos  között  a  szerződés 
szöval  is  megköthető,  A  szerződési  feltélelek  megállapitlsa 
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a  felek  szabad  egyezkedésének  tárgya.  A  törvénynyel  vagy 
a  törvényhatósági  szabályrendelettel  ellenkező  megálla- 
podások azonban  érvénytelenek. 

Az  a  szerződés,  melyet  a  munkaadó  olyan  egyénnel 
köt  meg,  kinek  munkásigazolványa  nincsen,  bárha  annak 
használatára  köteles  volna,  —  a  közigazgatási  hatóság 
előtt  nem  érvényesíthető. 

47.  §. 

Napszámost  a  munkaadó  intézkedésre  jogosított  meg- 
bízottja, vagy  felügyeletre  használt  alkalmazottja  által  is 
szerződtethet.  A  napszámos  megbízottja  által  is  köthet 
szerződést,  ha  az  által  munkásigazolvánját  a  munkaadónak 
átadatja. 

48.  §. 

^  A  napszámos,  ha  a  felfogadó  kivánja,a  felfogadáskor 
köteles  munkás-igazolványát  átadni.  A  munkaadó  köteles 
az  átvett  igazolványt  megőrizni  s  a  munka  befejeztével 
azt  a  munkásnak  visszaadni.  (60.,  63.  §§.) 

Ha  a  munkás- igazolvány  a  munkaadó  kezén  vesz  el, 
a  másodlat  kiállításának  költségeit  a  munkaadó  köteles 
viselni. 

49.  §. 

Ha  a  munka  tartamára  nézve  más  világosan  ki  nem 
köttetett,  mindig  egy  napi  munka  értendő. 

A  napszámos  munkanapja,  ha  az  iránt  a  felek  között 
más  megállapodás  nem  létesült,  napkeltétől  napnyugtáig 
számíttatik,  mely  időre  a  napszámosnak  délben  egy 
egész  órai,  ápril  15-től  szeptember  30-ig  pedig  reggel  és 
délután  is  egy-egy  félórai  szünidő   számíttatik.  (60.  §.) 


Digitized  by 


Google 


tt  1898  :  IL   TöRvÉNYcziKK. 

50.  §. 

A  munkaadó  köteles  a  szerződtetett  napszámost  elfo- 
gadni, annak  munkabérét  és  járandóságát  pontosati  kiszol- 
gáltatni. (60.  §0 

A  napszámos  köteles  a  munkát,  a  melynek  teljesíté- 
sére felfogadlatott,  vagy  ha  ez  a  munka  bármely  véletlen 
akadályozó  körülmény  miatt  nem  folytathnttí,  a  munka- 
adó által  meghatározott  más  gazdasági  munkát  teljesiteni. 
Ha  a  munkaadó  a  napszámost  igy  foglalkoztalui  nem  képes, 
vagy  nem  akarja,  akkor  ~  a  tényleg  munkában  töltött  idó 
aránya  szerint  —  a  kikötött  munkabérnek  egy-,  két-  vagy 
háromnegyed  része  fizetendő,  s  ha  étkezés  is  ki  köttetett, 
a  délelőtti  munka  után  az  ebéd,  a  délutáni  munka  után 
pedig  az   estebéd  is  kiszolgáltalandó,  {60.,  63,  §§0 

51.  §. 

Ha  a  napszámos  munkája  legalább  egy  havi  idóre 
biztosiitatott,  a  kikötött  munkát  megakasztó  bármely 
körülmény  beálltával,  a  mennyiben  más  világosan  ki  nem 
köttetett,  a  felfogadó  jogosítva  van  a  napszámost  más 
gazdasági  munkára  felhasználni,  mit  a  napszámos  telje- 
síteni köteles.  Ha  azonban  az  akadály  folytonosan  leg- 
alább egy  hétig  tart,  ez  esetben  mindkét  fél  visszaléphet 
a  szeizödéstöl.  (60.,  63.  §§.) 

52.  §. 

Ha  a  szerződést  vagy  a  törvény  rendelkezéseit  a 
munkaadó  szegné  meg,  a  hatóság  által  kötelességének 
teljesítésére^  a  munkásnak  okozott  teljes  kár  és  eljárási 
költség  megfizetésére  kötelezendő,  s  a  60,  §,  szerint  meg- 
büntetendő. 

Ha  a  szerződést  vagy  a  törvény  rendelkezéseit  a 
munkaadónak    intézkedésre   jogosult  megbizottja   szegné 
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meg :  a  büntetés  e  megbízott  ellen  alkalmazandői  a  kár* 
térítési  kötelezettség  azonban  ebben  az  esetben  is  mindenkor 
a  munkaadót  terheik 

68.  §. 
Ha  a  n9.p3zámos  a  meghatározott  időben  igazolatlanul 
meg  nem  jelen,  vagy  a  megkezdett  munkát  abban  hagyva, 
jogtalanul  eltávozik,  az  első  fokú  hatőság  által  —  a 
munkaadó  írásbeli^  vagy  jegyzőkönyvbe  vett  szóbeli 
kérelmére  —  előleges  tárgyalás  nélkül  a  munkahelyre, 
kényszer  eszközök  alkalmazásával  is,  kivezetése  határoza- 
tilag  elrendelendő.  Ha  pedig  a  munkát  a  munkahelyen 
önként  megjelenne,  vagy  kivezetés  után  sem  kezdi  meg, 
illetve  nem  folytatja,  —  a  38.  §•  megfelelő  alkalmazá- 
sával —  a  62.  §.  szerint  megbüntetendő. 

54.  §. 

A  napszámos  a  kárért,  melyet  utasitás  ellenére 
végzett  munkájával,  cselekményével  vagy  mulasztásával 
a  munkaadónak  okozott,  felelős,  s  az  okozott  kár  erejéig  a 
munkaadó  munkabérét  visszatartani  jogosult.  Köteles  azon- 
ban a  munkaadó,  ha  a  munkás  a  visszatartásban  meg 
nem  nyugszik,  kárkövetelésének  megállapítása  végett  az 
illetékes  hatóságnál  az  eljárást,  a  visszatartás  után  három 
napon  belül,  megindítani.  (60.  §.) 

55.  §. 

Ha  a  felek  között  a  kifizetéskor  a  napi  bér  nagysága 
tekintetében  vita  merül  fel,  s  a  megállapodás  ki  nem 
derilhető,  a  hatóság  a  napi  bért  oly  összeg  szerint  álla- 
pítja meg,  a  milyent  azon  időben  és  helyen,  vagy  annak 
legközelebbi  vidékén  hasonló  munkáért  rendszerint  fizetnek. 

56.  §. 

A  32.  §,  tilalma  a  napszámosokra  is  kiterjed.  (58.  §.) 
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BüntetS  határozatok. 

57,  ^. 

A  mennyiben  jelen  törvény  ellenkező  intézkcdégeket 
üem  tartalma Zj  az  1879.  évi  XL,  t.-cz.  általános  határo- 
zatai a  jelen  törvény  által  megállapító It  kihágási  ügyekben 
is  alkalmazandók. 

58,  §, 

Kihágást  követ  el,  és  30  napig  terjedhelö  elzárással 
és  600  koronáig  terjedhető  pénzbüntetéssel  büntetendő 
az  a  munkaadó; 

a)  a  ki  a  munkás  vagy  napszámos  kivezetését  törvényes 
alap  nélkül  eszközöUeti  (37.,53.§§.); 

b)  a  ki  ezen  törvény  33.^  56.  §-aibau  foglalt  tilalmakat 
megszegi. 

Ugyanezen  büntetéssel  büntetendő  az  a  gazdasági 
alkalmazott,  a  ki  a  munkásoktól  felfogadásukért  magá- 
nak anyagi  előnyöket  köt  ki,  vagy  ily  előnyöket  elfogad. 

59,  §. 

Kihágást  követ  el  és  600  koronáig  terjedhető  pénz- 
büntetéssel btlntetendö  az  a  munkaadó,  a  ki  —  igazol- 
Tánynyal  bíró  munkással  szemben  —  a  munkaadó  köteles- 
ségeire vonatkozólag  a  törvény  28.  §-ábaD,  továbbá  a  24.  §- 
első  és  a  30.  §.  harmadik  bekezdésében  íogtalt  rendelke- 
zésekety  tilalmakat  megszegi, 

60,  §. 

Kihágást  követ  el  s  600  koronáig  terjedhető  pénz- 
büntetéssel büntetendő  az,  a  ki  a  jelen  törvénynek  a 
munkaadó   kötelességeire   vonatkozó  többi  rendelkezéseit, 
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tilalmait  megszegi.  (12,,  18.,  20.,  24.,  27.,  30.,  31.,  33.,  36., 
41.,  48.,  49.,  50.,  51.,  52.,  54.  §§,) 

61.  §. 

Kihágást  követ  el,  és  15  napig  terjedhető  elzárással 
és  100  koronáig  terjedhető  pénzbüntetéssel  büntetendő 
az  a  munkás  vagy  napszámos,  a  ki: 

a)  ezen  törvény  1.,  28.  §-ának  rendelkezését  megszegi ; 

h)  egyidőre  több  munkaadóhoz  szegődik  el. 

Ily  esetben  a  munkás  vagy  napszámos  azon  munka- 
adóval köteles  szerződéséi  teljesíteni,  a  kivel  először 
szerződött;  a  többi  munkaadónak  kártéi^itéssel  tartozik, 
kivévén,  ha  ezek  a  munkaadók  az  előző  szerződéséről 
tudva  kötöttek   vele  szerződést. 

62.  §. 

Kihágást  követ  el  s  60  napig  terjedhető  elzárással 
büntetendő  az  a  munkás  vagy  napszámos,  a  ki: 

a)  a  munkahelyen  önként  meg  nem  jelen,  vagy  ott 

önként  megjelenvén,  avagy  kivezettetvén,  a  munkát  meg 

nem   kezdi,   szakadatlanul    nem    folytatja,   vagy  a  39-ik 

§-ban  megjelölt  czélból  szándékosan  rosszul  teljesiti  (38., 

39.,  53!  §§.); 

l)  a  munka  helyén,  a  szerződés  ellenére,  munka- 
észközök vagy  segédmunkások  nélkül  jelenik  meg.  (39.  §.) 

63.  §. 

Kihágást  követ  el,  és  15  napig  terjedhető  elzárással 
és  100  koronáig  terjedhető  pénzbüntetéssel  büntetendő 
az  a  munkás  és  napszámos,  a  ki  ezen  törvénynek  a  mun- 
kás és  napszámos  kötelességére  vonatkozó  többi  rendel- 
kezéseit, tilalmait :  megszegi.  (20.,  34.,  35.,  36.,  48.,  50., 
51.  §§.) 
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64,  §, 

Kihágást  követ  el,  és  15  napig  terjedhető  elzárással 
és   600   koronáig  terjedhető  pénzbüntetéssel  büntetendő: 

a)  a  ki  más  által  elszegőd tetett  munkást  vagy  nap- 
számost azon  időtartam  alatt,  melyben  annak  más  mnnka* 
adóval  kötött  szerződését  kellene  teljesítenie,  e  körül- 
ményt tudva,  felfogad,  vagy  elönyösebb  ígéretek  által 
munkaadójától  elcsabitani  törekszik; 

h)  a  ki  munkáS'igazolványt  zálogba  vesz,  vagy  arra 
hitelez, 

65.  §. 

Nem  birnak  hatálylyal  sem  azon  összebeszélések, 
melyekkel  a  munkások  azt  czélozzák,  hogy  közös  munka* 
szünetelés  által  a  munkaadókat  magasabb  bér  megadására 
kényszerítsék  s  általában  tölök  előnyöket  csikarjanak  ki, 
sem  azon  egyezmények,  a  melyek  által  azoknak,  a  kik 
az  érintett  összebeszélések  mellett  megmaradnak,  támo- 
gatása, azoknak  pedig,  a  kik  az  összebeszéléssel  szakíta- 
nak, megkárositása  ezéloztatik. 

Kihágást  követ  el,  s  60  napig  terjedhető  elzárással 
és  400  koronáig  terjedhető  pénzbüntetéssel  büntetendő 
az,  a  ki : 

a)  az  ily  Összebeszélések,  egyezmények  létesítése, 
terjesztése  vagy  foganatositása  czéljából  a  munkásokat, 
napszámosokat,  cselédeket  szabad  akaratuk  érvényesíté- 
sében akadályozza  vagy  akadályozni  törekszik; 

6^  ily  összebeszélések,  egyezmények  létesítése,  ter- 
jesztése vagy  foganatositása  czéljából  a  szerződött  munká- 
sok között  álhireket  terjeszt,  pénzt  gyűjt,  a  szerződött 
munkásokkal  összejövetelt  tart,  ily  összejövetel  czéljaira 
lielyiségét  átengedi,  s  ily  összejövetelben  részt  vesz. 


Digitized  by 


Google 


1898  :  II.  TöRvtKYCziKK.  27 

66.  §. 

Kihágást  követ  el  s  60  napig  terjedhető  elzárással 
és  400  koronáig  terjedhető  pénzbüntetéssel  büntetendő 
az,  a  ki: 

a)  a  gazdasági  munkásokat,  Bapszámosokat  arra 
ösztönzi,  hogy  munkás-igazolványt  ne  szerezzenek,  a 
szerződés-kötésnél  a  megszabott  alakszerűségek  megtar- 
tásától  tartózkodjanak,  a  bármely  módon  létrejött  szer- 
ződést ne  teljesítsék; 

h)  az  elszerződött  vagy  elszerződésre  hajlandó  munkást, 
napszámost,  cselédet  ezért  fenyegeti,  szóval  vagy  tettel 
bántalmazza ; 

c)  a  szerződésszegő  munkást,  napszámost,  cselédet 
nyilvánosan  feldicséri,  vagy  annak-javára  adományt  gyűjt. 

Ugyanezen  büntetés  alá  esnek  azok  is^  a  kik  azon 
helyeken,  a  hol  a  munkások  dolgoznak,  a  munkaadó  vagy 
megbízottja  lakása,  s  illetőleg  tartózkodási  helye  előtt 
összecsoportosulnak  a  végett,  hogy  a  munka  megkezdését 
vagy  folytatását  megakadályozzák,  vagy  pedig  a  munká- 
sokat a  munka  elhagyására  birják. 

67.  §. 

A  60.,  62.,  63.  §§rba  és  a  64.  §,  a)  pontjába 
ütköző  kihágások  miatt  az  eljárás  csak  a  sérlett  fél 
indítványára  teendő  folyamatba.  A  magáninditvány  az 
Ítélet  kihirdetése  előtt  visszavonható  (1878  :  V.  t.-cz.ll2., 
115.,  116.  §,  1.  bekezdés). 

68.  §. 

A  jelen  törvény  62.  és  63.  §§-aiban  megállapított 
elzárási  büntetések  felénél  nagjobb  büntetés  az  aratás, 
hordás,  cséplés  vagy  nyomtatásra  szerződött  munkás- 
vagy napszámossal  szemben  csak  az  esetben  alkalmazható, 
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ha  a  vádlott  az  exen  törvéoy  62,  vagy  63.  §-a  alapjáo 
kiszabott  utolsó  büntetés  végrehajtásától  számítva  két 
éven  belül  üjból  ezen  törvényszakaszok  szerint  minősülő 
kihágást  követ  el,  —  tnás  mezőgazdasági  munkára  szer- 
ződött munkás  vagy  uapszjtmossal  szemben  pedig  a 
meghatározott  legmagasabb  büntetés  egynegyedrészénél 
magasabb  büntetés  csakis  akkor  állapitható  meg,  ha  a 
vádlott  a  büntetés  végrehajtása  után  két  éven  belül  újból 
ezen  törvényszakaszok  szerint  minősülő  kihágást  követ  el. 
A  munkás  ellen  kiszabott  szabadság  vesztési  bünte- 
tések, ha  a  munkaadó  az  elzárási  büntetés  végrehajtá- 
sának elhalasztását  kivánja,  csak  a  szerződési  munka 
elvégzése  után  hajtandók  végre. 

69.  §. 

Az  esetben,  ha  a  munkaadó  kész  a  38.  §,  szerint 
elitélt  s  a  munka  teljesítésére  már  hajlandó  munkáso- 
kat visszafogadni,  a  munkaadó  és  a  munkások  együttes 
kérelmére  a  munkásokat  a  hatóság  a  körülmények  mérle- 
gelésével szabadlábra  helyezheti.  Ha  az  ily  módon  szabad- 
lábra helyezett  munkások  a  munkát  teljesitik  és  önkényü 
megszakítás  nélkül  be  is  fejezik,  a  folyamatba  tett  eljárás 
megszüntetendő  s  a  büntetés  végrehajtása  mellőzendő^ 
valamint  abban  az  esetben  is,  ha  a  munkások  a  munkál 
az  eljárás  befejezése,  vagy  az  Ítélet  foganatosítása  előtt 
megszakítás  nélkül  teljesitik, 

70.  §. 

Ha  az  elítélt  a  kiszabott  pénzbüntetést  48  óra  alatt 
be  nem  fizeti,  az  Ítéletben  ez  esetre  megállapított  sza- 
badságvesztés-büntetés, a  68.  és  69.  §§.  esetét  kivéve, 
azonnal  végrehajtandó. 
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71.  §. 

A  befizetett  pénzbüntetésekből  minden  községben  a 
gazdasági  munkások  és  napszámosok  érdekében  segélyalap 
létesítendő.  E  segélyalapok  szervezetét  és  kezelését  a  lör- 
vényhatóság,  a  földmívelésügyi  minister  jóváhagyásával, 
szabályrendelettel  állapítja  meg. 


VJI.  FEJEZET. 
A  hatófl&erokról  ös  az  eljárásröl, 

72.  §. 

Mindazon^  ügyekre  nézve,  melyek  a  jelen  törvény 
szerint  hatósági  intézkedést  igényelnek,  s  az  ezen  törvény- 
ben megállapított  kihágások  megtorlására,  nemkülönben 
az  egyénenként  100  koronát  meg  nem  haladó  kárkövele- 
Jések    elbírálására 

1.  elsőfokú  hatóság: 

a)  vármegyékben  a  főszolgabíró; 
6)  törvényhatósági  joggal  felruházott   városokban    a 
tanács  kijelölt  tagja;  r.  t.  városokban  a  polgármester; 
c)  Budapesten  a  kerületi  elülj  áró; 

2.  másodfokú  hatóság:  a  közigazgatási  bízottságnak 
az  1879  :  XXXI.  t.-cz.  120.  §-ában  megjelölt  módon 
alakított  külön    albizottsága; 

3.  harmadfokú  hatóság:  a  földmívelésügyi  minister. 
Két  —  érdemben  egybehangzó  —  határozat  ellen  feleb- 

bezésnek  helye  nincsen. 

A  sértett  fél  akkor  sem  felebbezhet,  ha  a  másodfokú 
hatóság  az  elsőfokú  hatóság  által  kiszabott  büntetést  súlyos- 
bította; valamint  a  vádlott  sem  felebbezhet^  ha  a  má- 
sodfokú  hatóság  az  ő  büntetését  enyhítette. 
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Rendkívüli  felülvizsgálatnak  csak  abban  az  esetben 
van  helye,  ha  vagy  az  eljárt  liatóságnem  volt  illetékes,  vagy 
nem  a  jelen  törvény  szerint  elbírálandó  ügyben  határo- 
zott, vagy  pedig,  ha  a  felülvizsgálat  a  közérdek  megóvása 
czéljából  indükolt, 

73.  §- 

A  100  koronát  meghaladó  kártérítés  iránti  ügyek^ 
továbbá  az  ezen  törvényben  előirt  alakszerűségek  megtar- 
tása nélkül  kötött  szerződésekből  eredő  minden  vitás 
kérdések  elbírálására  a  rendes  biróságok  illetékesek. 

74.  §. 

Az  ezen  törvény  szerint  a  közigazgatási  hatóság  elé 
tartozó  ügyek  minden  fokozaton,  mindenkor  soron  kivíll 
tárgyalandók  s  intézendök  el. 

Az  eljárási  szabályokat  a  földmívelésügyi  minister  —  a 
belügyi  és  az  igazságügyrainisterrel  egyetértöleg  —  ren- 
deletileg állapítja  meg. 

75.  §. 

A  földmívelésügyi  minister  Felhatalmaztatik,  hogy  —  a 
közigazgatási  bizottság  indokolt  felterjesztésére  —  oly 
községekben,  melyekben  annak  szüksége  mutatkozik  és 
a  képesség  is  megvan,  a  72,  §,  L  pontjában  felsorolt 
elsőfokú  hatóságokat  a  jelen  törvény  alapján  megillető 
hatáskörnek  egyes,  tüzetesen  megállapítandó  rés7.eit  a 
községi  elülj áróságokra  átruházhassa,  s  a  helyi  viszonyok- 
hoz és  a  szükséghez  képest  az  ezen  törvény  második 
fejezetében  a  jegyzőkre  rnházott  teendők  teljesítésével  a 
törvényhatósági  bizottság,  a  közigazgatási  bizottság,  a 
járási  vagy  törvényhalósági  mezőgazdasági  bizottság 
egyes,  erre  önként  vállalkozó  tagjait,  vagy  az  elüljáróság 
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egyes  tagjait  megbizhassaJAz  ily  megbízottak  a  hatáskörükbe 
utalt  teendőkre  nézve  közhivatalnokoknak  tekintetnek,  s 
velők  szemben  fegyelmi  tekintetben  az  1886  :  XXIIL  t,-cz, 
rendelkezései   alkalmazandók. 

A  földmívelésügyi  minister  félhatalmaztatik,  hogy 
egyes  törvényhatóságokra  vagy  járásokra  nézpe,  az  ott 
lakó  munkásokat,  napszámosokat,  —  a  menoyiben  azon 
törvényhatóság,  illetve  járás  területén  teljesítendő  mun- 
kára vállalkoznak,  —  az  igazolvány  kötelező  használata 
alól  felmenthesse. 

76.  §. 

A  törvényhatóságok  felhatalmaztatnak,  hogy  a  munka- 
adók és  a  gazdasági  munkások  közötti  jogviszonyoknak 
a  jelen  törvény  által  nem  érintett  és  a  helyi  viszonyoknál 
fogva  fontossággal  biró  részei  iránt  —  a  törvényhatósági 
területen  működő  gazdasági  egylet  véleményének  meg- 
hallgatásával —  külön  szabályrendeletet  alkothassanak. 

Záróhatározatok. 

77.  §. 

Felhat almaztatik  a  földmívelésügyi  minister,  hogy  a 
gazdasági  munkásközvetités  ügyét  rendeletig   szabályozza. 

78.  §. 

Felhatalmaztatik  a  földmívelésügyi  minister^  hogy 
jelen  törvény  életbeléptének  napját  s  az  átmeneti  intéz- 
kedéseket rendeleti  utón  állapítsa  meg.  A  törvény  életbe- 
lépte napján  az  1876.  évi  XIII.  t.-cz.  V.,  VL  és  VII, 
fejezetének  a  mezei  munkások-  és  napszámosok,  s  illetve 
a  muukaadókra    vonatkozó    része  hatályát  veszti. 
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79.  §■ 
Az  ezen  törvény  életbelépte  előtt   létrejött  szerződé- 
sek, ha  az  alakszerűségek  tekintetében  az  1876,  évi  XIII. 
törvény czikknek  megfelelnek,  érvényesek,   s   a  jelen  tör- 
vény szerint  birálandók  el. 

Ezen  törvény  végrehajtásával  a  földmívelésügyi-,  bel- 
ügyi-, pénzügyi-  és  igazságügyi  miniaterefe  bizaloak  meg* 
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IIL  TÖRVÉN  YCZIKK 

az  1898.  évben   kiállitand^  ujoncsok  megajánlásáról. 

(Sientesitést  nyert  1898.   évi    február  hó  6-án.  —  Kihirdettetett  az  »Országos 
Törvényiárcban  1898.  évi   február  hó  10-én.) 

1.    §. 

Az  1889.  évi  VI.  törvényczikknek  az  1893,  évi  I. 
törvényczikk  1.  §-a  által  módositptt  14.  §-a  értelmében 
a  közös  hadsereg  és  hadi  tengereszet  fentarlására  szük- 
séges és  a  magyar  korona  országaira  éso  43.889  főnyi, 
továbbá  a  honvédség  részére  szükséges  12.500  főnyi 
Ujonczjutalékoknak,  végre  az  ugyanazon  törvényczikk 
15.  §.ában  emiitett  póttartalékosoknak  kiállítása  az 
1898.    évre  ezennel  megszavaztatik. 

3.  §. 
Ezen  ujonczok,  az  előbb  emiitett  törvényczikk  37.  és 
38.  §.ai  értelmében,  az  1877.,  1876.  és  1875.  években 
születelt  állitáskötelesek  korosztályaiból  hivandók  fel  és 
az  1898.  évi  roárczius  1-töl  április  30-ig  terjedő  idő- 
szak alatt  állitandók  ki. 

3.  §. 
Ezen     törvény     kihirdetése     napján   lép  hatályba  s 
végrehajtásával  a  honvédelmi  minister  bizalik  meg. 
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IV.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  kbz^ég*  éa  egyéb  helynevekről. 

(Si€iite9ité«t  nywrt  1808*  évi  február  hó  15-én*  —  Ki  hirdet  teteti   a*  lOraiágos 
Törvénytér«'ban  1808.  éri  február  hó  17-én.) 

1.   §■ 

Minden  községnek   csak  egy   hivalalos  neve  lehet < 

"      2.  §■ 

Többféle  elnevezéssel  bírö  községek  hivatalos  nevé- 
nek kijelölése,  azonos  elnevezésű  községeknek  előnévvel 
vagy  új  névvel  ellátása,  újonnan  alakuló  községek  elne- 
vezése és  a  községek  nevének  megváltoztatása,  nem- 
különben a  hivatalos  községnevek  helyes  írásának  mng- 
állapítása  a  m.    kir.  belügyniiníster  hatáskörébe  tartozik, 

A  belügy  minis  ter  e  jogát,  az  illető  községek  és  a 
törvényhatósági  közgyűlés  meghallgatásával,  a  jelen  tör- 
vény 1,  §-a,  valamint  az  általános  országos  érdekek  által 
megszabott  korlátok  között,  az  érdekelt  községek  óhajá- 
nak lehető  figyelembevételével  gyakorolja. 

3.  §. 

A  község  külterületén  fekvő  telepek,  puszták,  hava- 
sok, továbbá  egyéb  jelentékenyebb  lakott  helyek,  a 
mennyiben  külön  elnevezéssel  még  nem  bírnának,  ilyen- 
nel ellátandók* 

Az  elnevezés  felett,  a  tulajdonos  vagy  a  tulaj- 
donosok egyenes  állami  adó  alapján  számitott  többségé- 
nek   megállapodása    alapján,    a   községi  törvény    szerint 
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illetékes  község  képviselőtestülete  határoz,  mely  határo- 
zat jóváhagyás  végett  elsősorban  a  törvényhatósági  köz- 
gyűléshez^ végleges  döntés  végett  pedig  a  belttg>  miníster- 
bez  terjesztendő  fel. 

4.  §. 
A  község-  és  egyéb  helyneveknek,  valamint  az 
azokban  beálló  változásoknak  nyilvántartása  czéijából  a 
m.  kir.  központi  statisztikai  hivatal  állandó  országos 
törzskönyvet  vezet,  a  mely  egy,  e  végből  alakítandó 
^>Országos  községi  törzskönyv-bizottsága  szakszerű  tá- 
mogatása, felügyelete  és  ellenőrzése  alatt  all. 

£  bizottság  feladata  továbbá  javaslatot  tenni: 
ü)  a  hivatalos  helynevek  helyes  Írására; 

b)  a  többnevű  községek  részére  a  hivatalos  név  kije- 
lölésére ; 

c)  a  többszörösen  előforduló  község-  és  egyéb  hely- 
nevek kiküszöbölésére; 

d)  újonnan   alakuló  községek  elnevezésére  is,  végül 

e)  mindazon  intézkedésekre  nézve,  melyek  a  végből 
szükségesek,  hogy  a  közhitelességgel  megállapított  köz- 
ség- és  egyéb  helynevek  ne  csak  a  hivatalos  haszna- 
latban,  hanem  a  társadalmi  érintkezésekben  is  mentői 
általánosabban  elterjedjenek  s  mindinkább  kizárólagosakká 
váljanak. 

Az  országos  községi  törzskönyvbizottság  elnöke  a 
m.  kir.  központi  statisztikai  hivatal  igazgatója,  helyettes 
elnöke  e  hivatal  aligazgatója. 

A  bizottság  szervezetét  és  ügyviteli  szabályzatát  a 
belügyminis ter,  a  ministertanács  hozzájárulásával,  rende- 
letileg állapítja  meg. 

5.  §. 

Állami,  törvényhatósági  és  községi,  valamint  egyéb 
hivatalos  iratokban,  községi  pecséteken,    bélyegzőkön  és 
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jelző  táblákon,  továbbá  az  állam,  a  törTényhatóságok  és 
községek  közvetlen  rendelkezése  alatt  álló  intézetek  és 
üzemek  ügykezelésében,  a  nyilvánossági  joggal  biró 
iskolákban  használt  tankönyvekben  és  térképeken,  úgy- 
szintén ezeknek  az  iskoláknak  nyilvánosság  elé  kerülő 
nyomtatványain,  valamint  pecsétjein  és  bélyegzőin,  végül 
a  közjegyzői  iratokban  —  tekintet  nélkül  arra,  hogy  a 
felsorolt  iratok,  tankönyvek,  nyomtatványok,  pecsétek, 
bélyegzők  stb*  az  állam  hivatalos  nyelvén  vagy  más 
nyelven  vannak-e  szerkesztve,  —  kizárólag  a  község  hivá- 
talos  neve  használandó  azon  Írásmód  szerint,  a  mint 
az  az   országos    községi  törzskönyvben  vezettetik. 

A  nyilvánossági  joggal  biró  iskolákban  használt 
tankönyvrekben  és  ezen  iskoláknak  a  nyilvánosság  elé 
kerülő  nyomtatványain  a  hivatalos  név  mellett  az  ettől 
eltérő  történeti  vagy  közhasználatú  elnevezésnek  ma- 
gyarázólag  való  feltüntetése  nem  esik  a  szakasz  rendel- 
kezése alá. 

Törvényszéki  czégbe jegyzések  szövegében,  kormány- 
hatósági jóváhagyást  vagy  láttamozási  igénylő  okmá- 
nyokban és  egyéb  iratokban,  valamint  a  közhitelességgel 
és  hivatalos  jelleggel  biró  minden  más  viszonylatban  is 
kötelező  ugyan  a  községek  hivatalos  nevének  használata, 
de  e  mellett  az  ettől  eltérő  elnevezés  zárjelben  feltün- 
tethető. 

6.  §. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  ministerium  biza- 
tik  meg. 
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V.  TÖRVÉNYCZIKK 

az  z848-ik  évi  törvények  megalkotása  emlékének  ünnepléséről. 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi  április  hó  4-én.  —  Kihirdettetett  az  »Országof> 
Töryénytár«-ban  1898.  évi  április  hó  7-én.) 

1.  §. 

A  nemzet  kegyelettel  és  hálás  érzelemmel  emlékezvén 
meg  az  ország  történetében  korszakot  képező  1848.  évi 
azon  törvényhozási  alkotásokról,  melyekkel  az  alkotmányos 
jogok  a  nemzet  minden  osztályára  kiterjeszttettek,  a  kép- 
viseleti alapon  nyugvó  felelős  kormányrendszer  behozatott, 
a  közteherviselés  átalánosittatott,  a  földbirtok  felszabadit- 
talott,  a  sajtószabadság,  a  jogegyenlőség  s  általában  a 
politikai  és  polgári  szabadság  magasztos  elvei  érvényre 
jutottak :  ezen  alapvető  törvények  megalkotásának  fél- 
százados évfordulója  alkalmából  a  törvényhozás  ápril  hava 
11 -ik  napját,  mint  azt  a  napot,  a  melyen  dicső  emléke- 
zetű V-ík  Ferdinánd  király  az  t848-ik  évi  korszakot 
alkotó  törvényeket  szentesitette,  nemzeti  ünneppé  nyil- 
vánítja. 

2.  §. 

E  törvény  1898.  évi  ápril  hó  11 -ik  napján  lép  életbe 
s  végrehajtásával  a  ministerium  bizatik  meg. 
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VL  TÖRVÉN  YCZIKK 

az    1398*    évi    állami    kcíltségvctésrŐU 

(SíenteflitéBl   nyeit    1898,    évi  kpúlis   hé  ll-én*  —  Kihirdettetett  aj  ^Orsiága^ 
TörTénjtár«-ban  iSflS.  évi  április  hó  15-éiiO 

Az  1898.  évre  a  magyar  korona  országainak 

rendes  kiadásai  : 

Négyszáznegyvenkflencz   millió  tizenkilenezezer   két- 
százhuszonnyolcz  o.  é^  forintban ; 

átmeneti  kiadásai; 

Tizennégy  millió  ötszázliarminczhatezer  háromszái' 
hetvennyolcz  o.  é.  forintban ; 

beruházási   kiadásai  ; 

HarminczSt    millió    egyszázlietvenezer    kilenczszáz- 
hatvannégy  o.  é.  forintban ; 

állapíttatnak  és  ajáűltattiak  meg.  | 

Ez  összegek  a  kü vetkező  íejezclek,  rzínií^k  és?  rovatok 
szerint  oszlaoíik  meg; 
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A  2-ik  §-ban  megállapitoU  s  összesen  498,726.570  frtot 
tevő  kiadásokat,  a  3-ik  §-ban  megaján- 
lott  s  összesen 498,775.291  frtot 

levő  jövedelmek  és  bevételek      .     .     .  48.721  frtlal 

haladják  meg,  mely  összeg  a  pénztári  készletek    gyarapí- 
tására fordítandó. 

5.  §. 

Hogy  az  államnak  a  3.  §-ban  elősorolt  jövedelmei 
folyóvá  tétethessenek,  a  törvényekbe  iktatott  egyenes  és 
fogyasztási  adók,  jövedékek,  díjak,  bélyegek  és  illetékek, 
úgyszintén  az  adóköteles  jövedelmek  után  az  1883.  évi 
XLVI.  t.-cz.  9.  és  10.  §-aiban  megállapított  százalékok- 
ban kivetendő  általános  jövedelmi  pótadó,  a  hadmentes- 
ségi  díj,  az  út-,  hid-  és  révvám  és  az  állami  vagyon 
jövedelmei  s  az  állam  egyéb  bevételei,  az  eddigi  törve 
nyékben  eszközölt  és  a  törvényhozás  által  netalán  még 
teendő  módosítások  megtartásának  kikötése  mellett,  az  ^ 
1898.  évre    ezennel    megajánltatnak  és  megszavaztatnak. 

6.  §. 

Az  előbbi  §-ban  megszavazott,  valamint  a  3-ik  §-ban 
előirányzott  bevételek  csupán  a  jelen  törvényben  meg- 
ajánlott kiadásokra  fordíttathatnak,  és  átruházás  e  kiadá- 
soknak sem  fejezetei,  sem  czímeí,  sem  rovatai  között 
nem  engedtetik. 

Kivételnek  csak  a  rendes  kiadások  XVI.  fejezetének 
5.  czíménél  a  személyi  járandóságok  és  dologi  kiadások 
között;  a  XVII.  fejezet  10.  czíme  alatt  a  személyi  járan- 
dóságok és  dologi  kiadások  között;  a  XVIII.  fejezet  3. 
czímének  1.  és  2.  rovata  között;  a  XIX.  fejezet  7.  czímé- 
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nek  4.  és  5.  rovata  között,  ugyanezen  fejezet  10.  és 
Ití.  czímei  alatt  a  személyi  járandóságok  és  dologi  ki- 
adások között,  valamint  ugyanezen  fejezet  11.,  13.  és  14, 
czimei  között ;  a  XX.  fejezet  3.,  4.,  5,,  6.,  8.,  9.,  13„ 
17,  2Í.,  28.,  32.,  34,,  35  ,  37.,  38.,  39.,  40.,  42.,  45,, 
46.,  47.,  48,,  50.,  51,,  53.,  54,  55.  és  56.  czímeinél  a 
személy i  járandóságok  és  dologi  kiadások  közölt,  ug^^an- 
ezen  fejezet  13.  és  14.  czíme  között,  továbbá  a  22.  és 
fá.  czíme  között,  valamint  a  25*  és  26.  czíme  között;  a 
XXL  fejezet  6.  czíme  alatt  a  személyi  járandóságok  és 
dologi  kiadások  között;  a  XXII.  fejezet  6*  czímének 
1—4.  rovatai  között;  végre  az  átmeneti  kiadások  VIII. 
fejezetének  5.  és  6.  czíme  között  van  helye.  Ezek  kö- 
zött az   átruházási   jog   megengedtetik. 

7-  §. 

Felhatalmaztatik  a  kormány,  hogy  azokra  a  tiszt- 
viselői, altiszti  és  szolgai  állásokra  nézve,  a  melyek  a 
jelen  állami  költségvetésben  a  végett  rendszeresít  tettek, 
hogy  az  egyes  fizetési  osztályokba  tartozó  fizetési  foko- 
zatokban az  állások  arányosabban  osztassanak  megj  a 
fokozatos  előléptetéseket  az  1898.  évi  január  hó  1-töl 
számítandó  hatálylyal  foganatosíthassa,  s  a  magasabb 
fizetéseket  —  az  1893,  évi  IV.  törvényczikk  13,  §-ának  1.  b) 
pontjában  körülirt  időponttól  eltéröleg  —  kivételesen  1898* 
é?i  január  hó  1-töl  folyósíthassa. 

8.  §. 

Az  1888.  évi  IV.  törv.-czikk  7.  §-ának   ama   rendel- 
kezése,   mely  szerint  a  helyi  érdekű    vasutak  segélyezése 
aimén   az   állami   költségvetés    éhenként    300.000    frtnál 
y  i 
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nagyobb  összeggel  meg    nem    terhelhető,  az     1898.  évre 
hatályon  kivül  helyeztetik. 


9.  §. 

Jelen  törvény  kihirdetése  után  azonnal  életbe  lép  és 
Tégrehajtásával  a  pénzügyminister  bizatik  meg. 
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I 


VII.    TÖRVÉN  YCZIKK 

a  kisajátításról  szóló  1881.  évi  XLL  törvényczikk  kicgészitéséröL 

(Szentesitést  nyert  1898.  évi  április  hó  11-én.    —   Kihirdettetett   a^   tOrssáfos 
Törvénytár^-ban  1898.  évi  április  hó  15-én.) 

Az  1881.  évi  XLL  t.-cz.  hatálya,  a  92.  §  ban  foglalt 
korlátozás  mellőzésével,  Fiume  városára  és  keröJetére  egész 
terjedelmében  kiterjesztetik. 

2.  §. 

Az  1881.  évi  XLL  törvény czikkel  a  közigazgatási 
bizottságokra  ruházott  jogokat  és  teendőket,  úgy  az  ezen 
törvény  tárgyát  képező,  valamint  az  előidézett  törvény 
92.  §-a  értelmében  eszközölhető  kisajátitásokra  nézve  is, 
a  Fiúméban  életbe  léptetett  közigazgatási  bizottság  fogja 
gyakorolni,  illetve  telj  esi  teni. 

Ehhez  képest  az  elülemlitett  törvényczikk  idézett 
§-ának  azon  rendelkezése,  mely  szerint  az  abban  felsorolt 
kisajátítási  ügyeket  illetőleg  a  közigazgatási  bizottságokra 
ruházott  jogokat  és  teendőket  Fiume  város  és  kerülete 
területén  a  polgármester  gyakorolja,  hatályon  kívül  he- 
lyeztetik. 

3.  §. 

Ezen  törvény  kihirdetése  napján  lép  életbe,  és  végre- 
hajtásával a  kereskedelemügyi,  belügyi  és  igazságügyi 
ministerek  bízatnak  meg. 
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VIII.   TÖRVfiNYCZIKK 

a  ÜL  kir.JpQStatakarékpénztár  kamatozó^betét-maximumának  és 
tartalékalapjának  felemeléséről. 

(S2«nteaitéet  nyert  13^8.  évi  április  hó  ll-én.  —    Kihirdettetett   az]  »0r3zágos 
Tdryéiiytár«-ban  1898.  évi  április  hó  15-én.) 


1.  §. 

A  m.  kír.  postatakarékpénztárról  szóló  1885;  IX.t.-cz. 
15.  és  16.  §-ábaii  a  minden  egyes  Tíete vő  kamatozó  be- 
téteinek (1.000  forintban)  2.000  koronában  megállapitott 
legmagasabb  összege  az  egyéni  betevők i  betétjeire]  nézve 
4.000  koronára,  a  jogi  személyek  betétjeire  ^nézve  pedig 
8.000  koronára  emeltetik  felJ 

Felhatalmaztatik  egyúttal  a  kereskedelmi  minister,  hogy 
akkor,  a  midőn  annak  szükségét  látja,  a  kamatozó  betét- 
maximumot a  pénz  ügy ministerrel  egyetértelöleg  rendeleti 
utón  még  2.000  koronával,  tehát  az  egyéni  betevőknél 
6,000  koronára,  a  jogi  személyeknél,  mint  betevőknél 
pedig  10.000  koronára  emelhesse  fel. 

2.  §. 

A  kamatozó  betét-maximum  felemelése  [daczára  vál- 
tozatlanul fentartatik  az  1885:  IX.  t-cz.  24.  §-ának  azon 
rendelkezése^  hogy  a  postatakarékpénztárnál  eszközölt 
betéteknek  csak  az  (1.000  forintot)  2.000  koronát  meg- 
haladó része  foglalható  ^e,  és  csak  erre  szerezhető  zálog- 
és  megtartási  jog. 
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Az  1889:  XXXIV.  L-cz,  5.  §'ában  a  posíatalíarék- 
pénztár  takarék-  és  cheque- üzletágára  nézve  közösnek 
Dyilvámtott  és  {IV^  miHió  forintban)  három  millió  koroná- 
ban megállapiloít  íartalékalap  összege  az  arra  vonatkozó 
egyéb  rendelkezések  vállozallan  fentartásával,  négy  millió 
koronára  emeltelik  feL  —  Egyúttal  felhatalmaztatik  a  keres- 
kedelemügyi minister,  hogy  ha  a  postatakarékpénztár 
betétállománya  á  80  millió  koronát  eléri,  a  fentiek  szerint 
Dégy  millió  koronában  megállapított  tartalékalapot ^  a  pénz- 
íígyministerrel  egyetértöleg,  rendeleti  utón  még  egy  milíiő 
koronával j  vagyis  öt  millió  koronára  emelhesse  fel. 

4.  §. 
Jelen  törvény  kihirdetése  napján  lép  életbe  és  végre* 
hajtásával    a    kereskedelemügyi    és  pénzügyi    minislerek 
iizatnak  meg. 
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IX.    TÖRVÉNYCZIKK 

a  „Magyar  Keleti  Tengerhajózási  Részvénytársasággal'*   kötött 
szerződés  Ibeczikkelyezéséről. 

(SMüLesitést  nyert  1898*  évi  április  hó    11-én.  -^  Kihirdettetett   az   »Országos 
TOryéDyt&r«-han  1898.  évi  április  hó  15-én.) 

1.  §. 

A  Galacz  (illetve  Constanza)  és  a  keleti  kikötök 
közt  fentartandó  rendes  gőzhajózási  összeköttetés  iránt 
a  kereskedelemügyi  magyar  királyi  minister  által  a  »Ma- 
gyár  Keleti  Tengerhajózási  Részvénytársasága -gal  1898. 
évi  január  hó  29-éii  kötött  szerződés  a  törvényhozás 
által  jóváhagyatván,  ezen  törvény  mellékleteként  beczik- 
kelyeztetik. 

2.  §. 

A  jelen  törvény  kihirdetése  napján  lép  életbe  és 
végrehajtásával  a  kereskedelemügyi  m.  kir.  minister 
bizatik  meg. 
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A  szerződés  szövege  a  következő: 


Szerződés^ 


melyet  Galaoz  (illetve  Constanza)  és  a  keleti  kikötök 
közt  fentartandó  rendes  gőzhajózási  összeköttetés  iránt 
a  kereskedelemügyi  nv.  kir.  minister  a  ^^Magycur  Keleti 
Tengerhajózási  Részvénytársaság'' -gal  az  alálMah 
szerint    és    a    törvényhozás  jóváhagyásának  fentar- 

tásáüál  kötött. 


1-  §. 

A  »Magyar  Keleti  Tengerhajózási  Részvénytársasága 
megalakult  oly  czélból,  hogy  a  tengeri  hajózást  saját 
gőzöseivel  űzze. 

35.,  §. 

A  i^Magyar  Keleti  Tengerhajózási  Részvénytársasága 
kötelezi  magát,  hogy  a  szerződés  tartama  alatt  évenkinl 
36  rendes  járatot  fog  Galaczből  Sulina,  Constanza  vagy 
Nikolajew,  tavábbá  Várna  és  Burgas  érintésével  Konstan- 
tinápolyba,  és  36  járatot  Konstantinápolyból  Burgas, 
Várna  és  Constanza  érintésével  Galaczba  fentartaní. 

A  kereskedelemügyi  magyar  királyi  minister  bármikori 
felszólítására  a  társaság  köteles  lesz  ezen  szerződés  keretén 
beldl  és  a  nélkül,  hogy  ezért  a  társaságnak  külön  segé- 
lyezésre igénye  lenne,  ezen  járatokat  akként  kiterjeszteni, 
hogy  azok  egyrészt  a  kis-ázsiai  és  syriai  kikötők  érinté- 
sével Alexandriáig,  másrészt  a  török  és  görög  kikötök 
érintésével    Patrasig    vagy    ezen    végpontok    előtt  fekvő 
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bármely  kikötőig  és  megforditotl  irányban  fentartandó 
rendes  járatokká  meghosszabbíttassanak,  megjegyeztetvén, 
hogy  Alexandriáig,  illetve  Alexandriából  legfelebb  12 — 12 
járatnak  meghosszabbítása  lesz  követelhető.  Az  ezen  meg- 
iiosszabtitotl  vonalakon  rendesen  érintendő  kikötőket  a 
kereskedelemügyi  magyar  királyi  minister  fogja  megálla- 
pifíini. 

A  Járatok  meghosszabbítása  iránt  elvállalt  köte- 
lezettségének a  társaság  1906.  évi  deczember  hó  31-ig 
megfelel  az  által,  hogy  az  osztrák  Lloyddal,  a  keres- 
kedelemügyi magyar  királyi  minister  jóváhagyásának 
fentartása  mellett,  egyezményt  köt,  mely  szerint  az  osztrák 
Lloyd  köteles  lesz  a  Galaczban,  illetve  Constanzában 
átadandó  magyar  árúkat  a  jelen  szerződés  7.  §-ábau 
megállapított  díjtételek  fejében  thessaliai  vonalán  Kon- 
stantiüápoly  és  Pyraeus  között,  syriai  vonalán  pedig 
Koostantinápoly  és  Samos  között  fekvő,  ezen  járatokon 
menet  rendszerű  leg  rendesen  érintett  minden  kikötőbe 
eiszáilitaní. 

Azon  idő  alatt,  mig  a  dunai  hajózás  szílnetel,  a 
jelen  szakaszban  felsorolt  járatok  kiindulási  és  végpontja 
Coustanza  lesz,  ha  azonban  a  dunai  hajózás  szünetelése 
alatt  Constanzáből  továbbítandó  rakomány  egyáltalában 
nem  jelentetnék  be,  a  kereskedelemügyi  magyar  királyi 
minister  a  társaságot,  annak  indokolt  kérelmére,  egyes 
járatok  teljesítése  alól  felmentheti. 

3.  §. 
A  mennyiben  idővel  a  forgalmi  viszonyok  és  a  keres- 
kedelmi  érdekek    alakulása  következtében  a  jelen   szer- 
ződés  határozatai  egyikének  vagy  másikának  módosítása 
szükségesnek    mutatkoznék,  a  kereskedelemügyi    magyar 


Digitized  by 


Google 


^i^'^'^y,^ 


1898;  IX.    TöRVÉNYCZIKK.  137 

királyi  minister  a  forgalom  igényei  által  szükségelt  mó- 
dositásokat  a  társasággal  egyetértöleg  fogja  megállapitani. 

4-  §. 

A  2-ik§-ban  emiitett  járatokat  a  társaság  saját  hajóival 
tartozik  fentartani.  A  társaságnak  megengedtetik  azonban, 
hogy  oly  esetekben,  midőn  valamely  gőzöse  egy  járat 
teljesítéséhez  a  kiindulási  kikötőbe  nem  érkezhetnék  meg 
pontosan,  az  esedékes  járatot  kivételesen  bérelt  gőzössel 
teljesítse. 

5.  §. 

A  2-ik  §-ban  emiitett  járatok  a  forgalmi  igényeknek 
megfelelő,  de  15  napnál  semmi  esetre  sem  nagyobb 
időközökben  inditandók.  Minden  hónapban  rendszerint 
három  járat  teljesítendő. 

6.  §. 

A  társaság  köteles  legalább  három,  az  osztrák- 
magyar  »Veritas«  és  az  angol  >Lloyd«  szabványai  szerint 
osztályozott,  kizárólag  első  osztályú,  az  árúszállítás  igé- 
nyeinek megfelelő  és  összesen  legalább  kilenczezer  tonna 
hordképességú  gőzöst  beszerezni  és  járatni. 

A  beszerzendő  gőzösöknek  óránkínt  legalább  tíz  tengeri 
mértíöld  rendes  menetsebesség  kifejtésére  kell  képeseknek 
lenniök  és  azok  csak  a  kereskedelemügyi  magyar  királyi 
minister  által  elrendelt  szakszerű  megvizsgálás  után  állít- 
hatók forgalomba. 

Minden,  a  társaság  fentjelzett  hajórajából  a  szerző- 
désszerű járatok  teljesítésére  bármely  okból  alkalmat- 
lanná vált  hajó  legkésőbb  egy  év  leforgása  alatt  egy 
^Isö  osztályú  más  gőzös  beszerzésével  oly  módon  pótlandd, 
^iogy   a  társaságnak  fentebb  kimondott  azon  kötelezett- 
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sége,  miszerint  hajóraja  kilenczezer  tonna  hordképességgel 
bírjon,  mindenesetre  betartva  legyen.  —  Addig,  míg  a 
hiányzó  gözOs  pótlására  engedélyezett  határidő  letelik, 
a  szerződésszerűen  fentartandó  járatok  egyenértékű  bérelt 
gőzösökkel  teljesíthetők. 

7.  §. 

A  társaság  köteles  minden  esetben,  midőn  azt  a 
magyar  királyi  államvasutak  kivánni  fogják,  a  magyar 
kivitel  czéljaira  oly  közvetlen  díjszabások  felállításához 
hozzájárulni,  melyek  magyarországi  állomásokról  a  tár- 
saság hajói  által  szerződésszerűen  érintett  kikötőkbe 
szólóak.  Ezen  díjtételekbe  a  társaság  hajóviteldíj  fejében 
nem  számithat  be  többet,  mint  a  feketetengeri  kikötőkbe 
tonnánkint  4  frankot,  Koostantinápolyba,  továbbá  a 
Dardanellákon  túl  fekvő  török,  a  görög,  a  kisázsiai  és 
a  syriai  kikötőkbe  5  frankot,  Alexandriába  8  frankot. 
—  Faszállit mán y oknál  és  egyéb  oly  terjedelmes  árúknál, 
melyeknek  díjtételei  a  térfogat  szerint  állapíttatnak  meg, 
a  következő  díjtételek  számíthatók  köbméterenkint:  a 
feketetengeri  kikötőkbe  3  frank,  Konstantinápolyban 
továbbá  a  Dardanellákon  kívül  fekvő  török,  a  görög,  a 
kisázsiai  és  a  syriai  kikötőkbe  4  frank,  Alexandriába 
6  frank. 

A  szerződés  megkötésétől  számított  három  év  el- 
multával a  társaság  jogában  álland  a  fentebb  megálla- 
pított díjtételek  szabályozását  kivánni,  mely  esetben  azok 
•lykép  fognak  mindig  három  évi  időtartamra  felállittatni, 
hogy  az  illető  viszonylatban  az  előző  évben  a  tengeri 
hajózás  által  általában  alkalmazott  díjtételek  átlagánál 
harmincz  százalékkal  olcsóbbak  legyenek.  A  jelen  szerző- 
dés 2-ik  §-a  szerint  az  osztrák  Lloyddal  létesített  egyez- 
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menyben  lekötött  díjtételek  szabályozásának  a  Lloyd- 
egyezmény  tartama  alatt  nincs  helye. 

A  társaság  azon  esetben,  ha  magyar  kiviteli  árú 
neki  Galaczban,  illetve  Constanzában  átadatik  oly  kikötőbe 
való  rendeltetéssel,  mely  kikötőt  menetrendszerűen  érin- 
teni nincs  kötelezve,  mely  azonban  szerződésszerű  vala- 
mely járatán  közbeeső  kikötőként  érinthető,  akkor  ezen 
árút  is  az  illető  járaton  a  fentebbi  díjtételekért  elszállítani 
tartozik.  Ennek  ellenében,  ha  valamely  menetrendszerűen 
érintendő  kikötő  számára  valamely  járaton  rakomány 
nem  adatnék  fel,  a  társaság  ezen  kikötő  érintését  a 
kereskedelemügyi  magyar  királyi  ministertől  kérendő  jóvá- 
hagyás mellett  mellőzheti. 

A  díjszabási  határozmányok,  valamint  a  kölcsönös 
leszámolás  és  ellenőrzés  tekintetében  a  magyar  királyi 
államvasutak  és  a  társaság  közt  —  a  kereskedelemügyi 
magyar  királyi  minister  jóváhagyásának  fentartása  mellett 
—  külön  egyezmény  kötendő. 

8.  §. 

A  társaság   jogában  áll  a  jelen  szerződésben  meg* 

állapított  rendes  járatokon  felül  szabadhajózást  {izni,  akár 

a  6.  §*ban  emiitett  hajókkal,  a  mennyiben  a  szerződéses 

kötelezettségek  szem  előtt  tartása  mellett  a  szerződésben 

lekötött  díjtételek  ellenében  szállított  árúk  által  igénybe 

nem  vett  rakhelyet  a  szerződéses  járatokon  elvállalt  más 

árúk  szállítására  felhasználhatja,  és  szerződéses  járatain 

túl  terjedő  járatokat  is  tarthat  fenn  akár  egyéb  hajóival, 

nielyeket  a   szerződés    6.    §-ában   emiitett  hajókon  felül 

beszerez. 

l        Ebbeli  működésénél  azonb.m  mindaddig,    mig  ezt  a 

fkereskedelemügyi  magyar  királyi  minister  követelni  fogja, 

lázon  korlátozáshoz  lesz  kötve,  hogy  az  osztrák  »Lloyd«-nak 
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az  osztrák  cs,  kir.  kormány  által  segélyezett  azoo  rendes 
vonataiDj  melyeket  a  kereskedelemügyi  magyar  királyi 
miűister  kijelölni  fog,  sem  tulajdon,  sem  bérelt  vagy 
szerződéses  gőzösökkel  időszaki  járatokat  nem  fog  fen- 
tarthatni^  és  egyes  járatokat  sem  fog  azon  czélzattal  iodi 
lani,  hogy  a  »Lloyd-  szerződésszerűen  segélyezett  vala- 
mely vonalának  versenyt  támas^szon, 

9.  §. 

A  társaság  igazgatósága  az  egyes  tiónagokban  elin* 
ditandó  járatokat  legkésöl>b  az  elözö  hó  25-ig  közzétenni 
tartozik. 

Az  egyes  járatok  indítására  a  társaságnak   10  napi  ^ 
időköz  áll  rendelkezésére,  a  jegyzékben  azonban  minden 
egyes  esetben  világosan   kiteendö    azon  10  nap,    melyen 
belül  a   hajó    Galaczból    (Constanzából),    illetve    Galacz 
(Constanza)  felé  a  kiindulási  kikötőből  útra  kel. 

Ha  közbejött  bármely  akadály  következtében  egy 
vagy  több,  már  kihirdetell  járat  indulási  időpontjában 
változás  állana  be^  az  a  társaság  igazgatósága  áltat 
azonnal,  mihelyt  az  tudomására  jut,  szintén  kihirdetendó- 

Ha  a  hajó  indulása  nem  felel  meg  a  kihirdetett 
időnek,  vagy  ha  az  eredetileg  kihirdetett  indulási  idö 
utólag  módosíttatott,  a  kereskedelemügyi  magyar  királyi 
miűister  mindkét  esetben  a  megváltoztatás,  illetve  kése^ 
delem  okát  megvizsgálta  íja,  és  ha  a  késést  vagy  az 
indulási  idö  utólagos  megváltoztatását  indokoltnak  nem 
találja^  a  társaságot  minden  egyes  esetben  100  koroná- 
tól 500  koronáig  terjedhető  és  a  társaság  biztosítéká- 
ból minden  birói  beavatkozás  nélkül  levonható  birság 
alá  vetheti. 

Ha  a  társaság  a  járat  teljesítésére  szánt  hajó  kelló 
megérkezését  jogosan  várhatta,  az  azonban  baleset,  vagy 
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idöviszontagság  miatt  kellő  időben  meg  nem  érkezik 
és  ennek  következtében  újbóli  elindulásában  is  késede- 
lem áll  be,  ezen  késedelem  igazoltnak  fog  tekintetni. 

A  társaság  hirdetményei  a  >Vasuti  és  Közlekedési 
Közlönye-ben  teendők  közzé. 

10.  §. 
A  társaság  igazgatósága  köteles  a  járat-jegyzékekei 
és  a  kereskedelemügyi  magyar  királyi  minister  vagy 
annak  közegei  által  megkívánt  bármely  adatokat  tartal- 
mazó kimutatásokat  az  ez  irányban  nyert  felhivásban 
megjelölt  számú  példányokban    esetről- esetre   bemutatni. 

11.  §. 

A  társaság  kötelezi  magát,  hogy  a  közös  hadügy- 
lüinister  felszólítására,  mozgósitás  vagy  háború  esetén 
valamennyi  tulajdonát  képező  hajóját,  külön  szerződésben 
tíkötendő  díj  mellett,  a  hadi  tengerészet  szolgálatába,  ille- 
tőleg a  hadigazgatás  czéljaira  átengedi. 

Ezen  díj  a  kereskedelemügyi  magyar  királyi  minister 
közvetítésével  lesz  a  közös  hadügyminister  és  a  társaság 
közt  kötendő  szerződésben  megállapítandó. 

Szükség  esetén  azon  hajók  is  rendelkezésre  bocsa- 
tandók,  melyek  meg  vannak  ugyan  már  rakva,  de  még 
6l  nem  indultak,  valamint  azok  is,  melyeket  még  ideje- 
korán egy,  a  hadigazgatás  czéljainak  megfelelő  kikötőbe 
vezényelni  lehet. 

Az  átengedett  hajókon  a  társasági  közegek  hibájából,, 
tengeri  baleset  vagy  tűzvész  által  okozott  kár  a  társa- 
ságot terheli,  az  ellenség  működése,  vagy  hadi  lőszer 
felrobbanása  által  okozott  károkat  azonban  a  jelen  sza- 
kaszban emiitett  külön  szerződésben  megállapítandó  mó-^ 
hozatok  mellett  a  kormány  meg  fog  téríteni. 
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13.  §• 
A  társaság  köteles  a  tengerészeti  szolgálati  könyv- 
vel ellátolt  magyar  vagy  osztrák  állampolgárokat  a 
coosuli  bivatalok  Írásbeli  felszólítására  a  felszölilás* 
ban  megjelölt,  szerződésszerűen  érintendő  kikötőbe  tel- 
jesen díjmentesen  elszállitani.  Az  ily  módon  díjmentesen 
száll i tolt  egyének  a  III,  osztályú  utusokkal,  illetve  a  haló 
legénységével  egyenlő  elhelyezésben  és  élelmezésben  ré- 
szesülnek, szabadsagában  állván  a  hajó  parancsnokának, 
bogy  okét  esetleg  útközben  a  hajó  szolgálatában  alkal- 
mázhassa*  Egy  hajó  egyidejűleg  4  ily  egyénnél  többel  nem 
köteles  felvenni- 

13.  §. 

A  társaság  köteles  Galaczban,  illetve  Gonstanzábaö 
az  átrakodás!  szolgálat  akadálytalan  lebonyolithatásáiól 
gondoskodni.  Az  átrakodási  és  tárolási  költségek  fedezésére, 
si  szerződés  8.  §-a  szerint,  a  magyar  királyi  államvasutak- 
kal kötendő  egyezményben  megfelelő  díjtételek  fognak 
megállapittatni. 

A  társaság  köteles  továbbá  azon  szerződésszerűen 
érintendő  kikötőkben,  melyeket  a  kereskedelemügyi  magyar 
királyi  minister  esetleg  ki  fog  jelölni,  a  magyar  kiviteli 
árúczikkeknek  bármily  irányban  átrakodás  utján  vató 
továbbit  hatása  végett,  a  mmister  által  megnevezenáó 
más  b;ijózási  vállalatokkal  a  magyar  forgalom  érdekeit 
kielégitö  egyezményre  lépni, 

14-  §- 
A  társaság  közegeinek  alkalmazásánál  a  fiumei  ma- 
gyar királyi  tengerészeti  akadémiával  kapcsolatos  interná- 
tusból  kikerült   tengerészeket,  hajóhadnagyokat   és  kapi- 
lányokat,  valamint  a  hadi  tengerésztiszteket  és  hadapnv 
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dokal  egyenlő  feltételek  mellett  más  pályázókkal  szemben 
előnyben  tartozik  részesíteni.  Továbbá  a  közös  had- 
seregben, a  hadi  tengerészeiben  és  a  honvédségben 
szolgált  altisztek  alkalmazása  tekintetében  aláveti  magát 
a  segélyezett  vasúti  és  hajózási  vállalatokra  nézve  fenn- 
álló törvényes  határozatoknak. 
i  Ezen  felül  kötelezi  magát  a  társaság,  hogy  a  flumei 
'  magyar  királyi  tengerészeti  akadémiával  kapcsolatos  inter- 
nátusból  kikerülő  hajóapródok  közöl  minden  hajóján 
egyet  hajóapródi  minőségben  feltétlenül  alkalmazni    fog. 
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15.  §. 
A  tár^'aság  kötelezi  magát,  hogy  a  tengerészeti   szol- 
gálat érdekében   hivatalból   és   a    kereskedelemügyi  ma- 
gyar királyi  minister  vagy  a  közös    külügyminister  meg- 

zásából  utazó  más  személyeket  díjmentesen  fogja  szál- 
lilani. 

16.  §. 
A  jelen  szerződés  1898.  évi  márczius  hó  1-től  1908. 

évi  február  hő  végéig  terjedő  időszakra   köttetik. 

Ezen  szerződés  egész  tartama  alatt  a  magyar  királyi 
kormány  a  társaságnak  az  általa  a  jelen  szerződés  értel- 
mében elvállalt  kötelezettségek  teljesítése  fejében  évi 
180.000,  azaz:  egyszáznyolczvanezer  korona  segélyt  fog 
utólagos  negyedévi  részletekben,  szabályszerűen  bélyegzett 
nyugta  ellenében  fizetni. 

Ezen  kivül  a  szerződés  6.  §-ában  megjelölt  hajókon 
felül  beszerzendő  további  négy  hajó  után  kilátásba  he* 
lyezteük  a  társaságnak  a  szabadhajózást  üzö  hajók  ré- 
szére törvényileg  megállapított  kedvezmények  engedélye- 
zése a  törvényben  megállapított  módozatok  mellett,  és 
a  mennyiben  erre  a  szabadhajózás  fejlesztésére  a  költség- 
vetésben rendelkezésre  álló  hitel  fedezetet  nyújt. 
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17.  §^ 

k  társaság  a  jelen  szerződés  aláírása  napján  30.000, 
azaz  :  harmiuczezer  korona  biztosítékot  tesz  le  készpénz- 
ben vagy  óvadékképes  értékpapírokban  a  központi  ma- 
gyar   királyi  állampénztárnál. 

Ha  ezen  biztosi  lék  a  kereskedelemügyi  magyar  ki- 
rályi minister  által  a  jelen  szerződés  határozmányainak 
meg  tiem  tartása  miatt  kirótt  bírságok  által  igénybe 
vételnek,  a  társaság  köteles  a  biztosítékot  az  állam- 
segély Itgközelebb  íizetendö  részletének  esedékessé  válá- 
sáig kiegészíteni*  Ha  ezt  a  társaság  elmulasztja,  a  keres- 
kedelemügyi magyar  királyi  minister  jogosítva  van  arra, 
liogy  a  hiányzó  összeget  az  esedékessé  vált  segélyrész- 
letböl  kiegészíthesse* 

18.  §. 

Ha  háború  veszélye,  kikötök  elzárása,  tengeri  vesz- 
teg lés,  vagy  az  erőhatalom  egyéb  esetei  miatt  egyes 
vonalakon  járatok  nem  lennének  eszközölhetők,  a  társa- 
ság ezen  vonalakon  gőzhajói  járatását  ideiglenesen  fel- 
függesztheti ugyan,  de  ha  a  járatok  felfüggesztése  há- 
rom hónapon  túl  terjed,  az  ezen  időn  túl  elmaradó  jára- 
tokra eső  állami  segélyrészletre  nem  tarthat  igényt.  A 
társaság  hibáján  kivül  ily  ként  elmaradó  minden  egyes 
járatért  tengeri  niértföldenkint  egy  korona  fog  az  állami 
segélyből  vissza  tartatni,  feltéve,  hogy  a  társaság  az 
elmaradt  járatokat  ugyanazon  naptári  év  folyamán  más 
járatokkal  nem  pótolja.  Megállapíttatik  azonban,  hogy 
ezen  czímen  több,  mint  hatvanezer  korona  egy  év  folya- 
mán nem  lesz  levonható,  úgy,  hogy  az  évi  segélyből 
120,000  korona  minden  esetben  biztosítva  marad.. 
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Ha  a  társaság  az  ezen  szerződésben  megállapilott 
járatok  bármelyikét  nem  teljesiti  és  az  elöxö  18,  §-ban 
előrelátott  okok  egyikét  eem  érvényesítbeti  jogosan,  a 
kereskedelemügyi  m.  kir.  ministernek  jogában  álland 
nemcsak  az  elmaradt  járat  hossza  szerint  a  18,  §-ban 
megállapított  összeget  az  állami  segélyből  levonni,  hanem 
a  társaságot  minden  egyes  esetben  még  1.000  koronáig 
terjedő  pénzbírság  alá  is  vetheti,  mely  bírság  minden 
birói  beavatkozás  nélkül  a  vállalat  biztosi  tékából,  esetleg 
az  esedékes  segélyrészletböl  fog  levonatni, 

20.  §, 
A  kereskedelemügyi  magyar  királyi  minister  a  szerző- 
désszerű kötelezetlségeknek  a  9-ik  és  194k  szakaszokban 
nem  emiitett  minden  egyéb  elmulasztása  vagy  megszegése 
esetében  a  társaságra  1,000  koronáig  terjedhető  és  a 
társaság  biztositékábólj  esetleg  az  esedékes  segélyrész- 
letböl minden  bírői  beavatkozás  nélkül  levonható  bírsá- 
got róhat  ki,        ^ 

\  21-   §. 

A   társaság  czége  :    í^Magyar  Keleti    Tengerhajózási 

Részvény társaság<í 5    székhelye  :  Budapest, 

A  társaság  az  üzlet  vezetésére  Galaczban  külön  ügy- 

,  nökséget  fog   fen  tartani. 

\ 

A  társaság  igazgatósági  tagjai  legalább  kétharmada* 
oak  magyar   állampolgároknak   kell  lenniök. 

Az    elnök   és    alelnök    csak    magyar   állampolgárok 

lehelnek,    megválasztásuk    a    kereskedelemügyi    magyar 
királyi  minis ter  megerősítését  igényli. 

^  ^^n        í 
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A  szerződés  tartama  alatt  a  kereskedelemügyi  magy, 
királyi  mÍD  is  temek  joga  van  a  társaság  igazgatóságába 
két  tagot  kinevezni, 

A  társaság  a  jelen  szerződés  tartama  alatt  a  keres- 
kedelemügyi  magyar  királyi  minister  felügyelete  alatt  áll 
ki  felügyeleti  jogát  az  e  czélra  kinevezendő  ministeri 
biztos  és  tengerészeti  szakközegei  által  gyakorolja. 

A  társaság  a  ministeri  biztos  díjazására  ezen  fel- 
ügyelet czímén  évi  háromezer  koronát  fog  a  kereskedelem- 
ügyi magyar  királyi  minister  által  megjelölendő  állami 
pénztárba  befizetni, 

A  ministeri  biztos  a  társaság  működését  minden 
irányban  ellenőrzi  és  e  czélbői  a  társaság  közegei  részé 
röl  neki  minden  felvilágosítás  megadandó. 

A  ministeri  biztos  a  társaság  üzleti  könyveit  és  lev 
lezéseit  bármikor  megtekintheti  és  a  társaság  közegeitől 
az  ellenőrzési  jog  gyakorlására  megkívántató  felvUágo- 
sitásokat  követelheti. 

A  minis  téri  biztosnak  és  a  kereskedelemügyi  magyar 
királyi  minister  tengerészeti  szakközegeinek  joguk  van  a 
társaság  hajóit  időnkint  megvizsgálni,  s  a  mennyiben  a 
hajókra  nézve  a  szerződés  szempontjából  kifogásaik  lenné- 
nek, a  társaság  az  idevágó  utasításoknak  megfelelői 
tartozik,  jogában  állván  azonban  ezen  utasítások  ellen  a 
kereskedelemügyi  magyar  királyi  minis  terhez  felfolyaraodnij 
ki  is  ezen  kérdésekben  a  társaságot  minden  birói  út  ki- 
zárásával kötelezőleg  végérvényesen  határoz, 

A  társaság  ügymenetére  vonatkozólag  a  ministerí 
biztosnak  joga  van  javaslatokat  tenni,  melyeket  a  társa- 
ság igazgatósága  legközelebbi  ülésében  tárgyalni  és  ezek- 
ben    határozatot  hozni  tartozik. 


::í.j    1 
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A  ministeri  biztos  a  közgyűlésekre  és  az  igazgatő- 
sági  ülésekre  meghivandó  és  a  fennálló  törvények  vagy 
az  állam  érdekeivel  ellenkező  határozatok  ellen  óvást 
emelni  jogosult. 

Ezen  óvás  által  az  illető  határozat  végrehajtása 
72  óráig  felfüggesztetik,  mely  idő  alatt  a  kereskedelem- 
ügyi magyar  királyi  minister  határoz. 

Az  igazgatósági  üléseken  felvett  jegyzőkönyvek  esetröl- 
esetre  a  kereskedelemügyi  magyar  királyi  ministernek 
bemutatandók. 

A  társaság  ügykörében  előforduló  minden  foutosabb 
mozzanatról  a  társaság  közegei  a  minis  téri  biztost  azounal 
értesiteni  tartoznak. 

24.  §. 

A  társaság  által  szerződésileg  elvállalt  szállitási 
tótelezettságek  pontos  teljesítését  a  kereskedelemügyi 
magyar  királyi  minister  a  ministeri  biztos  vagy  más  közeg 
által  ellenőrizteti;  az  ez  irányban  felmerülő  panaszokat 
megvizsgáltatja  és  megfelelően  intézkedik. 

A  társaság  illető  közegei  kötelesek  e  czélra  minden 
szükséges  felvilágosítást  megadni. 

25.  §. 

A  társaság  kötelezi  magát,  hogy  évenkint  tiszta  nye- 
reségének egy  százalékát  a  magyar  kereskedelmi  tengerész- 
tisztek nyugdíjintézetének  alapítására,  illetve  gyarapítására 
fogja  a  kereskedelemügyi  magyar  királyi  minister  által 
megjelölendő  pénztárba  beszolgáltatni. 

26.  §. 

A  társaság  ügykezelési  nyelve  a  magyar.  A  társaság 
alkalmazottai  a  lehetőségig  magyar  állampolgárok  legyenek. 

10* 
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27-  §- 
Mindaddig,  a  mig  a  társaság  az  állammal  szerződéses 
viszonyban  áll,  a  társaság  tökéjének  felemelésére  és  le- 
szálliíósára,  az  alapszabályok  módosítására  és  a  társaság 
feloszlatására  vonatkozó  közgyűlési  határozatok  a  keres- 
kedelemügyi magyar  királyi  ministernek  jóváhagyását 
igénylik,  miért  is  azok  foganatosítás  elölt  a  kereskedelem- 
ügyi magyar  királyi  miaister  elé  terjesztendök,  és  a  jóvá- 
hagyás be  nem  következése  esetén  végre  nem  hajthatók. 

28.  §. 
A  társaság  a  jelen  szerződést  csak  a  kereskedelení- 
ügyi  magyar  királyi   miüister  elözö    engedélyével   ruház- 
hatja át  másra. 

Per  esetére    a    budapesti    királyi    kereskedelmi    és 
váltótörvényszék  illetékessége  köttetik  ki. 

30.  §. 

Jelen    szerződés   a    társaságra    nézve     jogérvényes 
aláirása  napjától  kezdve   azonnal,  az  államra  nézve  pe-    1 
dig  azon  időponttól  válik  Jogérrényessé,  mihelyt  az  arra     \ 
vonatkozó  törvény  szentesittetett  és  közzététetett, 

31.  §- 

A  jelen  szerződésből  folyó  összes  bélyeg-  és  illeték- 
költségek a  társaságot  terhelik. 

32-  §. 

Jelen  szerződés    felolvastatván  s   a    szerződő    felek 
akaratával    mindenben     megegyezőnek    találtatván,    két 
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egybehangzó  példányban  kiállíttatott  s  két  elöttemezö 
tanú  jelenlétében  a  szabályszerű  név-i  illetőleg  czég- 
aláirással  és  pecsétlel  elláttatott. 

Kelt  két  példányban,  Budapesten,    1898,  évi  január 
hó  29-én, 

Báró  Dantei  Etmő^  s.  k 


A  mag^rar  ktíleti  tengerhajó- 
^Uttünk  mint  tanuk  előtt;  ^^^j  részvénytársaság; 

Tichtl  János^  s,  k  BHUl,  s-  k 

Dr.  Suúan  Amafté,  s.  k         Fellner  Henrik,  s.  k 
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X.    TÖRVÉNYCZIKK 

az  1881  :  LIX.  törvényczikk  3.  §-ának  módositásáréL 

(Szentesítést  nyert   1898.    évi    május   hó    1-én.  —   Kihirdettetett  az    >0\szk^QB 
Törvény tár«-ban  1898.  évi  május  hó  5-én.) 

1-  §• 

A  kir.  törvényszék,  mint  elsőfokú  bíróság,  a  hatáskörébe 
ulalt  polgári  peres  és  perenkivüli  ügyekben  csakis  a  követ- 
kező határozatokat  hozza  meg  háromtagú  tanácsban : 

1.  az  Ítéletet  és  a  felel)bezhetö  végzést,  ideértve  a 
liázasfeleknek  ágy-  és  asztaltól  különélését  elrendelő  hafá- 
rozatot  (1894:  XXXI.  törvényczikk  72.,  98.,  99.,  102.  ^%,): 

2.  az  1868  :  LIV.  törvényczikk  8—13.  §.ain  alnpuló 
határozatot,  továbbá  a  bírói  hatáskör  és  illetékesség,  a  bíró- 
ság vagy  a  bírósági  tag  érdekeltsége  és  a  perletéte]  kér- 
dését eldöntő,  valamint  a  bíróküldésre  vonatkozó  határo- 
zatot ; 

3.  a  per  érdemében  a  bizonyítás  felvételét,  ismétlését 
vagy  kiegészítését,  úgyszintén  a  tárgyalás  kiegészilését 
elrendelő  határozatot; 

4.  a  bizonyítási  eljárás  felvételével  megbízott  bíró- 
sági  tag  eljárása  és  intézkedése  által  okozott  sérelem 
iniatt  tett  előterjesztést  eldöntő  határozatot  (188  K  évi 
UX.  t..cz.  55.  §.) ; 

5.  az  igazolás  kérdését  eldöntő  végzést ; 

(5.  a  választott  bíróság  elnökének,  tagjaínak  és  jegy- 
zőjének kijelölését,  e  bíróság  kiegészítését,  valamint  tag- 
jai ellen  birság  kiszabását  tartalmazó  határozatot; 
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?•  az  elmebetegséget  megállapitö  határozatot  (1876: 
xrv.  t--cz.  73.  §.); 

8.  az  állami  anyakönyvekről  szóló  1894  :  XXXIIL 
t.-czikk   60.  és  61.  §-ain  alapuló  határozatot; 

9.  az  ügyvéd  elleni  panaszt  (1874.  évi  XXSIV. 
t.-czikk  66.  §.)  eldöntő  határozatot ; 

10.  a  kir,  közjegyzőkről  szóló  1874.  évi  XXXV.  t.cz 
11.,  43.,  56.,  144.,  206.  s  207.  §.ai,  valamint  az  1886: 
yiL  t.-cz.   15,  §-án  alapuló  határozatot; 

11.  a  csődeljárásban,  a  hitbizományi,  a  kisajátítási, 
bányabirósági  és  birtokrendezési  eljárásban  (úrbéri  ren- 
dezés tagosítás,  arány ositás,  majorsági  zsellérbirtokok 
megváltása  stb,),  valamint  a  kiskorúság  meghosszabbítása, 
az  atyai  hatalom  gyakorlásának  megszüntetése  és  a  gond- 
nokság alá  helyezés  iránti  eljárásban  mindazokat  a  hatá- 
rozatokat, a  melyeket  eddig  is  háromtagú  tanácsban  hoz- 
tak meg. 

Az  1 — 11.  pontban  föl  nem  sorolt  határozatokat  az 
ügy  előadója,  mint  egyesbiró  hozza  meg. 

2.  §. 

Az  1.  §.  által  egyes-biróhoz  utalt  határozat  elleni 
felebbvitel  esetében,  a  mennyiben  a  fennálló  jogszabályok 
szerint  felebbvitelnek  helye  van,  a  kir.  Ítélőtábla  három, 
a  m.  kir.  Curia  pedig  öttagú  tanácsban  határoz. 

Azon  az  alapon,  hogy  a  kir.  törvényszék  háromtagú 
tanácsban  hozott  meg  oly  határozatot,  a  melyet  ez  a 
törvény   egyes-biróhoz   utalt:   nincs   helye   felebbvitelnek. 

3.  §. 

Azok  a  jogszabályok,  a  melyek  a  kir.  törvényszékek 
hatáskörébe    utalt    ügyek  vagy   birói   cselekmények  ellá- 
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tását  vagy   előkészítését   egyea-biróra  bízzák^  érintetlenül 

Diaradnak. 

4.  §. 

A  kir.  törvényszékj  a  jelen  törvény  hatályba  lépé* 
Bének  napjától  kezdve^  e  törvény  alkalmazásával  hozza 
meg  az   1,  §-ban  emiitett  minden  határozatát. 

A  felsöbirősiigok  a  jelen  törvényt  csak  a  hatályba 
lépte  után  keletkezett  határozatok  elleni  felebbvitel  ese- 
tében alkalmazzák. 

5.  §^ 

Az  igazságügyminister  felhalalmaztatík,  hogy  e  tör- 
vényt Fiume  városára  és  kerületére  nézve  az  ottani 
viszonyoknak  megfelelő  módosításokkal  életbe  léptesse. 

6.  §■ 

E  törvény  végrehajtásával  az  igazságügyminister  biza- 
tik  meg. 
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XI.    TÖRVÉN  YCZIKK 

a  kisbirtokosok  országos  földhitelintézetéről  szóló  1879 :  XXXIX. 
törvényczikk  módositásiról. 

(Szentesítést  nyert    1898.  é7Í  május   hó  1-én.    --    Kihirdettetett    az    »Országos 
Törvénytár«-ban  1898.  évi  május  hó  5-én.) 

1.  §. 

Azok  a  külön  jogok,  a  melyek  az  1879.  évi  XLV. 
t,-czikk  1.  §-ában  és  az  1889.  évi  XXX.  t.-czikk  1.  §-ában 
a  >Magyar  Földhitelintézetre «  ki  vannak  terjesztve,  a 
^Kisbirtokosok  Országos  Földhitelintézeté«-re  is,  ennek 
alapszabályszerü  üzlete  tekintetében  megfelelően  kiterjesz- 
tet aek, 

2.  §. 

Az  1871.  évi  XXXIV.  t.-czikk  11— 15.,  17.,  18.,  20—23. 
§*ai  a  » Kisbirtokosok  Országos  Földhitelintézetéi -re  nézve 
is  hatályon  kivül  helyeztetnek. 

3.  §. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  az  igazságügyminister 
bizatik  meg* 
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a  polgárosított   magyar   határőrvidéken    fennálló    házkozösségi 

intézménynek  megszüntetéiéről  szóló  1885  :  XXI V,  t.-cz,  némely 

rendelkezéseinek  módosítása  és  kiegészítése  tárgyában. 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi  május  hó  1-én.  —  Kihirdettetett  az  *  Ország  0  s  Tflr- 
vénytár«-ban  1898.  évi  május  hó  5-én.) 

I.  FEJEZET. 

Az  1885:XXiy.  t.-ez.  25.  és  28.  §aibaii  foglalt  nieg^ 
szorítások  megszüntetéséről. 

1-  §. 

Ha  valamely  házközösség  megszüntetése  iránt  a  köz- 
igazgatási eljárás  a  jelen  törvény  hatálybaléptéig  folya- 
matba nem  tétetett  vagy  jogerős  befejezést  nem  nyert: 
a  hivatalos  beavatkozás  alkalmával  még  életben  levő 
atyának  és  a  tőle  származó  gyermekeknek,  mint  ház- 
közösségi tagoknak  a  házközösségi  vagyonból  járó  jutalé- 
kát az  atya  tulajdonába  az  1885  :  XXIV,  t.-cz.  25, 
§-ából  folyó  megszorítások  nélkül  kell  átadni,  és  a  tulaj- 
doüjogot  az  atya  javára  az  emiitett  megszorítások  telek- 
könyvi bejegyzése  nélkül  kell  bekebelezni. 

Az  a  gyermek  azonban,  a  kinek  mint  házközösségi 
tagnak  a  házközösségi  vagyonból  járó  jutaléka  a%  atya 
tulajdonába  adandó  át,  vagy  az  ilyen  gyermek  jogutóda, 
illetőleg  az  ilyen  gyermeknek  vagy  jogutódának  törvényes 
képviselője,  ha  pedig  a  törvényes  képviselő  maga  az  atya 
volna,  a  községi  közgyám,  a  hivatalos  beavatkozás  követ- 
keztében elrendelt  tárgyalás  elsőfokú  hatósági  befejezése 
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előtt  a  2,  §•  eseteiben  kérheti^  hogy  az  1885  :  XXIV,  t.^cz. 
25.  g'ában  említett  házközcisségi  jutalékok  az  atya  tulaj- 
donába az  idézett  törvény  25.  §-ából  folyó  megszórt tá- 
sokkíil  adassanak  át^és  hogy  a  szóban  forgó  megszorítások 
telekkönyvi  bejegyzése  végett  intézkedések  tétessenek, 

2.  §■ 
Az  1,  §.  második  bekezdéeében  emiitett  kérelem  csak 
akkor  leljesilhetö,  ha  kiderül,   hogy  az  atya; 

1.  csőd  vagy  gondnokság  alatt  áll ; 

2.  az  atyai  hatalomtól  meg  van  fosztva; 

3.  csőd  alatt  nem  áll  ugyau,  de  tartozásai  meghalad- 
ják vagyonát,  melyhez  azonban  gyermekeinek,  mint  volt 
házközösségi  tagoknak^  az  6  tulajdonába  átadandó  juta- 
lékai hozzá  nem  számíthatok; 

4*  gondnokság  alá  helyezve  nincsen  ugyan,  de: 
a)  elmebeteg,  vagy  siket  néma  és  magát  jelekkel  meg- 
értetni nem  tudja ; 

i)  oly  gyenge  elméjű  és  magát  jelekkel  megértetni 
tudó  siketnéma,  ki  ezen  bajok  egyike  vagy  másika  miatt 
vagyonának  kezelésére  képtelen ; 

c)  tékozló; 

d)  legalább  egy  év  óta  ismeretlen  helyen  tartóz* 
kodik ; 

6.  az  atyai  hatalomtól  nincsen  ugyan  megfosztva^ 
de  kiskorú  gyermekeinek  nevelését  elhanyagolja,  vagy 
erkölcsiségét  vagy  testi  jólétét  vagy  akár  saját,  akár 
gyermeke  vagyonának  állagát  rósz  keselés  által  veszé- 
lyezteti. 

3-  §. 

Ha  e  törvény  hatálybaléptéig  az   1885:  XXIV.  t.-cz. 
25-    §-ában    meghatározott   megszorítás   az  atya  tulajdo- 
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nába  átadott  ingatlanokra  telekkönyvileg  bejegyeztetett: 
az  atya  jogosítva  van  a  telekkönyvi  hatóságnál  az  idézett 
törvény  25.  §-ából  folyó  megszorítások  telekkönyvi  tör- 
lését kérelmezni. 

4.  §. 

A  kérelem  alapján  a  telekkönyvi  hatóság,  ha  telek- 
könyvi akadály  nem  forog  fenn,  a  megszorítások  törlését 
elrendeli  és  egyszersmind  végzésében  a  feleket  az  5. 
és  6.  §-ban  foglalt  rendelkezésekre  figyelmezteti.  A  tör- 
lési végzést,  ha  gyámhatóság  alá  tartozó  személyek  vannak 
érdekel  ve,  a  községi  kőzgyámnak  is  kézbesiteni  kell. 

5.  §. 

Az  1.  §.  második  bekezdésében  felsorolt  jogosultak 
bármelyike  a  2.  §-ban  jelzett  okok  fenforgása  eseteiben 
kérheti  a  4.  §-ban  emiitett  telekkönyvi  törlési  végzés 
kézbesítésétől  számított  15  nap  alatt  a  főszolgabíró  előtt 
a  1885:  XXIV.  t.-cz.  25.  §  ából  folyó  megszorítások  fen- 
tartását. 

Az  e  határidő  eltelte  után  előterjesztett  kérelem  hiva- 
talból visszautasítandó. 

A  jogosultak  bármelyike  az  első  bekezdés  szerint  kellő 
időben  előterjesztett  kérelmének  telekkönyvi  feljegyzését 
kérheti  a  telekkönyvi  hatóságnál. 

6.  §• 

Az  1885  :  XXIV.  t.-czikk  25.  §.ából  folyó  megszorí- 
tások fentartása  tárgyában  hozott  közigazgatási  határo- 
zat már  a  jelen  törvénynél  fogva  azokkal  szemben  is 
hatályos,  kik  e  megszorítások  telekkönyvi  törlése  követ- 
keztében a  telekkönyvi  hatóság  törlési  végzésének  kéz- 
besitésétöl  számított  15  napon,  valamint  ennek  leteltétől 
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számított  további  8  napon  belül  nyil tankönyvi  jogokat 
szereztek. 

Ha  a  közigazgatási  eljárás  meginditása  az  5,  §.  ér- 
telmében telekkönyvileg  feljegyeztetett:  a  közigazgatási 
hatóságnak  emiitett  határozata  hatályos  azokkal  szemben 
is,  kik  nyilvánkönyvi  jogokat  a  feljegyzés  iránti  kérvény 
beadása  után  szereztek. 

Azokkal  szemben,  kik  nyilvánkönyvi  jogaik  szerzése 
körül  roszhiszemúleg  jártak  el  és  kik  ellen  ez  a  körülmény 
perben  igazoltatik,  a  közigazgatási  határozat  akkor  is 
hatályos^  ha  jogaikat  az  előbbi  bekezdésben  emiitett  fel- 
jegyzést megelőző  elsőbbséggel  szerezték. 

7.  §. 

Az  5.  §.  első  bekezdése  alapján  előterjesztett  kére- 
lem esetében  a  főszolgabíró  a  telekkönyvi  hatóságtól  be- 
szerzi az  adatokat  annak  megállapítása  végett,  hogy 
a  kérelem  a  megszabott  határidőn  belül  lett-e  előter- 
jesztve. 

A  kellő  időben  előterjesztett  kérelem  tárgyalására 
a  főszolgabiró  megidézi  az  1.  §.  második  bekezdésében 
felsorolt  összes  jogosultakat,  úgyszintén  az  atyát. 

A  megidézett  felek  elmaradása  a  további  eljárást 
nem  akadályozza. 

Az  eljárásnak  a  2.  §-ban  emiilett  körülmények 
kiderítésére  kell  irányulnia  és  a  kérelem  csak  az  olt 
felsorolt  okokból  teljesíthető. 

8.  §. 

Az  1885  :  XXIV.  t.-cz.  25.  §^ából  folyó  megszorilá- 
sok  fentartása  iránt  előterjesztett  kérelem  tárgyában 
hozott  határozatot  jogerőre  emelkedése  után  hivatalból 
keli  közölni  a  telekkönyvi  hatósággal. 
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9.  §• 
A  telekkönyvi  hatóság,  ha  közigazgatási  utón  az 
1885  :  XXIV.  t.-cz.  25.  §-ábói  folyó  megszorítások  fen- 
tartása  iránt  előterjesztett  kérelem  elulasittatott,  e  kére- 
lem előterjesztésének  netalán  kieszközölt  telekkönyvi  fel- 
jegyzését, ha  pedig  az  1885  :  XXIV.  t,-ez.  25.  §-ából 
folyó  megszoritások  fentartása  iránt  előterjesztett  kére- 
lemnek hely  adatott,  a  szóban  forgó  megszoritások  tör- 
lésének a  4.  §.  értelmében  elrendelt  telekkönyvi  bejegy- 
zését hivatalból  törli.  Az  utóbbi  esetben  hivatalból  törli 
a  telekkönyvi  hatóság  azokat  a  nyilvánkönyvi  jogokat 
is,  melyek  a  megszoritások  törlése  következtében  a  6.  §. 
elsó  bekezdésében  megállapított  határidőn  belül  szerez- 
tettek, valamint  a  később  szerzett  ilyen  nyilvánkönyvi 
jogok  közül  azokat,  melyek  a  6.  §.  második  bekezdése 
esetében  a  telekkönyvi  feljegyzési  kérvény  beadása  után 
keletkeztek. 

10.  §. 

Az  1885  :  XXIV.  t.-cz.  25.  §-ából  folyó  megszorítá- 
sok telekkönyvi  törlésével,  ha  azoknak  fentartása  iránt 
az  5.  §.  első  bekezdésében  megállapított  határidő  alatt 
kérelem  nem  terjesztetett  elő,  vagy  jogérvényesen  eluta- 
sittatott,  a  házközösségi  ingatlanokból  az  atya  tulajdonába 
átadott  jutalékokra  nézve  az  1885  :  XXIV.  t.-cz.  25.  §-ában 
említett  megszorításokon  kívül  az  idézett  törvény  28.  §-á' 
bau  meghatározott  korlátozások  is  megszűnnek. 

11.  §. 

Ha  a  hivatalos  beavatkozás  alkalmával  életben  levő 
atyának  és  a  tőle  származó  gyermekeknek,  mint  házkö- 
zösségi tagoknak,  a  házközösségi  vagyonból  járó  jutaléka 
az  atya  tulajdonába    az    1885  :  XXIV.  t.-cz.   25.  §-ában 
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meghatározott  megszorítással  átadatott,  de  ez  a  megszorí- 
tás telekkönyvileg  bármi  oknál  fogva  be  nem  jegyezte- 
tett, az  atya  jogosiiva  van  az  1885:  XXIV.  t.-cz.  25,§-á- 
ból  folyó  megszorítások  megszüntetését  a  főszolgabírónál 
kérelmezni. 

A  főszolgabíró  a  kérelemnek  helyt  adó  határozatá- 
ban figyelmezteti  az  1.  §.  második  bekezdésében  felso- 
rolt jogosultakat,  hogy  szabadságukban  áll  a  szóban  forgó 
megszorítások  fentartását  a  jelen  bekezdésben  említett 
határozat  kézbesítésétől  számított  15  nap  alatt  nála  ké- 
relmezni. 

Ha  a  szóban  forgó  megszorítások  fentartását  a  jogo- 
sultakvalamelyike bárminő  alakban  kellő  időben  kérel- 
mezi, a  főszolgabíró  az  1.  §.  második  bekezdésében  fel- 
sorolt feleket  és  az  atyát  tárgyalásra  idézi. 

A  7.  §•  harmadik  és  negyedik  bekezdése  a  jelen  §. 
esetében  is  alkalmazandó. 

Í2.  §. 

Az  1885:XXIV,  t.-cz.  26.  §.át  a  jelen  törvény  1. 
és  2.  §-a  érintetlenül  hagyja. 

Az  1885  :  XXIV.  t.-cz.  27.  §.a  helyébe  a  következő 
rendelkezések  lépnek: 

A  házközösségi  tagsági  jogosultsággal  bíró  azon  gyer- 
mek, kinek  házastársa  van,  de  leszármazója  nincs, 
minden  esetben  jogosítva  van  a  hivatalos  beavatkozás 
alkalmával  követelni,  hogy  saját  osztályrésze  az  atyát  és 
annak  többi  gyermekeit  együttesen  illető  osztályrész- 
szel ne  egyesíttessék,  hanem  neki  adassék  át  teljes  tu- 
lajdonul. A  házközösségi  vagyonból  az  atyát  és  többi  gyer- 
mekeit együttesen  illető  osztályrészre  nézve  azonban, 
tekintet  nélkül  arra,  vájjon    ez    az    együttes  osztályrész 
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megszorításokkal  vagy  megszoribísok  nélkül  állott-e  az 
atya  tulajdonában,  a  törvény ea  Örökösödési  jog  a  saját 
oBziályrészére  nézve  ily  módon  már  kielégített  gyermek- 
nek és  leazármazóinak  mellőzésével,  csak  a  többi  gyer- 
meket, illetve  az  ezek  helyébe  lépő   leezárraazókat  illeti, 

lí.  FEJEZET, 

Az  1885  ;  XXIV.  t.-cz.  egyéb  rendélitezéseiiiet  mtí- 
dositásárél  és  kiegészítéséről. 

13.  §. 
A  házközösség  megszüntetésére  irányuló  hivalalos 
beavatkozással  az  1885  :  XXIV. L-cz.  szerint  egybekap- 
csolt joghatály  a  jelen  törvény  életbeléptének  napján  áll 
he  mindazokra  a  meg  nem  szüntetett  házközössét^ekre 
Bme,  a  melyeknek  megszüntetése  végett  a  hivatalos  be- 
aYatkozás  az  emiitett  napon  túl  veszi  kezdetét. 
I  Oly  igény^  melyet  a  hivatalos  beavatkozás  alkalmá- 
val kell  érvényesíteni,  a  jelen  tíirvény  életbelépte  után 
csak  akkor  érvényesíthető,  ha  az  már  a  jelen  törvény 
életbeléptének  napján  létezett 

I  Az  1885  :XXIV-  t,-cz.  13^  §-ának  1,  3.,  4.  és  5. 
pontjában,  valamint  a  2i.  és  44,  §-aiban  meghatározott 
teendőket  a  jelen  törvény  életbelépte  után  nem  a  községi 
elöljáróság,  hanem  a  házközösség  megszüntetése  iránt 
indított  ügy  érdemének  elsőfokú  eldöntésére  hivatott  fö- 
^^olgabiró  vagy  helyettese  teljesiti. 

Az  1885  :XXIV,  t,-c£.  13,  §.  4.  pontjának  esetében 
^  há2kö2 Ősségi  ingó  és  ingatlan  vagyon  becslését  azon- 
tíaa  ezeatól  is  a  községi  elöljáróság  végzi. 
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15.  §. 

A  házközösség  megszüntetése  végett  kitűzött  tárgya- 
lásra az  elhalt  házközösségi  tagok  végrendeleti  örökösei, 
valamint  az  1885  :  XXIV.  t.-cz.  3.  §-ában  kitett  határ- 
idő után  elhalt  tagoknak  igazolt  törvényes  örökösei  is 
raegidézendök,  de  mindazokban  a  kérdésekben,  a  me- 
lyekben a  jogosultak  többsége  dönt,  az  elhalt  tag  örö- 
kösei együttvéve  csak  egy  szavazattal  birnak. 

A  házkíizösségi  ingatlanokra  telekkönyvileg  bejegyzett 
hitelezőket  szintén  meg  keli  idézni. 

A  községi  közgyám  megidézendő  mindazokban  az 
esetekben,  a  melyekben  ö  valamely  gyámhatóság  alá 
tartozó  személy  érdekében  a  jelen  törvény  I.  fejezetéhez 
képest  fellépni  jogosítva  van. 

16.  §. 

A  jelen  törvény  hatálybaléptétől  kezdve  házközösségi 
osztálylevél  kiállításának  többé  helye  nincsen,  hanem 
a  házközösségi  vagyon  tényleges  felosztása  vagy  a  tulaj- 
doni jog  arányának  megállapítása  az  e  tárgyban  hozott 
határozatbaj  illetőleg  a  létrejött  egyezségbe  egész  terje- 
delmében és  telekkönyvi  bekebelezésre  alkalmas  módon 
befoglalandó. 

A  határozatot  jogerőre  emelkedése  után  az  ezt  tanú- 
sító záradékkal,  a  létrejött  egyezséget  pedig  hatósági 
megerősítési  záradékkal  ellátva  kell  a  telekkönyvi  ható- 
sághoz átküldeni. 

Az  1885;  XXIV.  törvényczikknek  azok  a  rendelke- 
zései, a  melyek  az  osztálylevél  kiállítására  és  a  telek- 
kÖDyvi  hatósághoz  való  átküldésCíre  vonatkoznak,  hatá- 
lyon kívül  helyeztetnek. 
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17.  §. 

Az  1885  ;  XXIV.  t-cz.  42.  §-íi  helyébe  a  következő 
rendelkezések  lépnek: 

Azokat  a  titkos  osztályokat,  melyek  a  házközösség- 
nek ingó  és  ingatlan  vagyonára  nézve  a  hatóság  köz- 
benjötte nélkül  az  1885  :  XXIV.  t.-cz.  hatálybaléptöig, 
azaz  1885.  évi  július  hó  8-áig  létrejöttek,  a  házközos- 
ség  megszüntetése  iránt  indított  eljárás  alkalmával 
figyelembe  kell  venni  : 

1.  ha  az  érdekeltek  a  titkos  osztályt  az  1885:  XXIV* 
t.-cz.  hatálybaléptétöl  számított  két  év  alatt,  azaz  1887, 
évi  július  hó  8-áig  a  községi  elöljáróságnak,  vagy  e  nap 
után  a  hivatalos  beavatkozás  folytán  elrendelt  tárgyalás 
elsőfokú  befejezése  előtt  az  eljáró  főszolgabírónak  beje- 
lentették ; 

2.  ha  a  titkos  osztály  az  egyes  osztályrészek  bir- 
tokbavételével tényleg  foganatosíttatott  is,  a  miről  — 
szükség  esetén  a  helyszínén  —  meggyőződést  kell  sze- 
rezni. 

Az  1.  pontban  említett  idő  alatt  be  nem  jelentelt 
titkos  osztályok  a  további  eljárásnál,  a  felek  kölcsönös 
beleegyezésének  esetét  kivéve,  figyelembe   nem    vehetők. 

A  2.  pont  alá  eső  és  az  érdekeltek  által  kellő  idő- 
ben (1.  pont)  bejelentett  titkos  osztályokat,  a  mennyiben 
a  házközösségi  vagyon  birtoklása  legalább  egy  éven  át 
az  illető  titkos  osztálynak  megfelelően  fennállott,  figye- 
lembe kell  venni  akkor  is,  ha  a  felek  a  házközösségi 
vagyont  az  eljárás  megindításakor  nem  a  titkos  osalály- 
nak  megfelelően  bírják. 

18.  §. 

A  föszolgabirónak  határozata  ellen,  ideértve  a  jelen 
törvény   I.  fejezete    értelmében  hozott    határozatokat  is, 
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az  1885: XXIV,  t-cz,  7-  §-ában  szabályozott  felfolyamo^ 
dásnak  yan  helye  a  közigazgatási  bizottf^ághoz,  illelöleg 
a  közigazgatási  bizottságnak  az  1885  :  XXIV.  t-czikk 
53<  §-a  értelmében  alakítandó  küldöttségéhez,  —  ennek  halá- 
rozata  ellen  pedig  panasznak  a  m,  kir.  közigazgatási  bíró- 
sághoz (1896  ;  XXVL  t.-cz.  80.  §.). 

A  másodfokú  hatóság  határozata  ellen  a  panasz 
a  főszolgabírónál  is  benyuj Iható  vagy  bejelenthető. 

A  másodfokú  hatóságnak  póttárgyalást  vagy  egyéb 
kiegé:^zittíseket  rendelő  határozata  ellen  panasznak  helje 
nincsen. 

19.  §. 

Az  1885  :  XXIV,  t.-cz.  53.  §-a  alapján  kineveztU 
föszolgabirák  mellé  a  belügyminister  a  szükség  tartamára! 
segédekül  és  helyettesekül  szolgabirákat  nevezhet  ki  szol- 
gabírói   illetményekkeL 

Az  1885  :  XXIV,  t,-cz.  53.  S-ának  második  és  har* 
madik  bekezdésében  foglalt  rendelkezések  ezekre  a  s^ol- 
gabhákra  is  alkalmazandók. 

A  föszolgabirák  és  szol;/abirák  a  szolgálat  érdekéből 
bármikor   áthelyezhetők  más  vármegyébe  és  járásba. 

Azok  a  föszolgabirák  és  szolgabirák,  kik  feladatukat 
járásaikban  befejezték,  kirendelhetök  az  oly  házközös^e- 
gt'k  megszüntetése  végett  indítandó  eljárásra  is,  a  meíjelE 
más  járásnak  területén  fekvő  községekben  állanak  feui). 
-  Mihelyt  egyes  járásokban  az  1885  :  XXIV,  t  czikk 
53*  §-a  és  a  jelen  g.  alapján  kinevezett  föszolgabirát 
és  szolgabirák  működése  megszűnik,  az  1885  :XXR 
t,-cz,  és  a  jelen  törvény  által  reájok  ruházott  hatáskor 
az  illető  járás  rendes  föszolgabirájára  száll  át. 
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UI.  FEJEZET. 

Záphatározatok. 

20.  §. 

Az  1886  :  XXIV.  t.-cz.  47.  §- óban  biztosított  bélyeg- 
es illetékmentesség  a  jelen  törvénynyel  szabályozott  köz- 
igazgatási és  telekkönyvi  balósági  eljárásra  is    kiterjed. 

21.  §. 

A  jelen  törvény  végrehajtásával  a  bel-  és  igazság- 
tlgyministerek  bízatnak  meg. 
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XIIL  TÖRVÉNYCZIKK 

a    honvéd-főparancsnoksági   palota    berendezésére,    továbbá    a 
budapesti  honvédkórház    és  a  váczi   honvédhuszár-laktanya  ki- 
építésére, valamint  a  honvédségi    ruházat  és  felszerelés   kiegé- 
szítésére szükséges  rendkívüli,  illetőleg  póthitelről. 

(Szentesitófst    nyert    189B.  évi    június  hó  27-én,  —  Kihirdettetett  az  » Országos 
Törvény  tár  t-ban  1898.  évi  július  hó  15*éii.) 

1.  §, 

A  honvédelmi  miiiisternek  a  honvéd-föparancsnoksági 
palota  bereodezésére  60.000  forintnyi,  a  budapesti  hon- 
véd-k*5rház  kiépítésére  41.000  forintnyi,  és  ugyanezen 
kórház  csatornáinak  nz  Üllöi-uli  főcsatornával  való  össze- 
köttetésére 26.000  forintnyi,  továbbá  a  váczi  belső  huszár- 
laktanyánál  fölmerült  pótépitkezésre  27.000  frtnyi,  és  végül 
a  honvédségi  ruházat  i^s  felszerelések  kiegészítésére  140.000 
forintnyi,  összesen  29 1. 000  forintnyi  rendkívüli,  illetőleg 
pöthilel  engedélyeztetik. 

2.  §. 

Ezen  összegből  a  honvédelmi  tárcza  1898.  évi 
költségvetésében  60.000  forint  »Beruházá8ok«  VÍII.  feje- 
zet 5.  czime  alatt,  41.000  forint  ugyanezen  fejezet  6. 
cííím,  27:000  forint  pedig  ezen  fejezet  7.  czíme  alatt, 
végül  26.000  forint  az  »Átmeneti  kiadások*  XI.  fejezet 
9.  czíme,  140,000  forint  pedig  ugyanezen  fejezet  10. 
czíme  alatt  számolandó  el,  fedezetét  pedig  a  pénztári 
készletekbea  találja. 

3.  §. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  honvédelmi  és  a 
pénzügyi  minísterek  bízatnak  meg. 
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XIV.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  lelkészi  jövedelem  kiegészítéséről. 

(Szentesitőst  nyert  1898.  évi  június  hó  29-én.    —    Kihirdettetett  az  ^Orsscigaa 
Törvénytár«-ban  1898.  évi  július  hó  lö-én.) 

1-  §. 

A  latin,  görög  és  örmény  szert.  kath.  lelkészek  jöve- 
delmének (kongruájának)  kiegészítése  jelenleg  rendezés 
alatt  lévén,  mig  ezen  rendezés  be  nem  következik,  ezen 
lelkészek  közül  a  legszűkebb  anyagi  viszonyok  között  levők 
jövedelmének  ideiglenes  kiegészilésére  a  törvényhozás  a^ 
államköltségvetésben  megfelelő  külön  összeget  fog  felveíj:ii. 

•  2.  §. 

A  többi  törvényesen  bevett  vallásfelekezet  1898.  évi 
január  hó  l-ig  már  rendszeresített  lelkészi  állásainak 
jövedelme  az  állampénztár  terhére  évi  1.600,  illetőleg 
800  koronára  egészíttetik  ki. 

Az  új  lelkészi  állások  jövedelme  csak  sikkor  egé- 
szíttetik ki  évi  1,600,  illetőleg  bOO  koronára,  ha  a 
vallás-  és  közoktatásügyi  minister  az  új  lelkészi  áilás 
szervezését  az  illető  felekezet  előterjesztése  alapján 
indokoltnak  elismerte. 

3.  §. 
A    2.    §-ban    meghatározott    jövedelmi     kiegészítés 
igénybevétele    végett    a  lelkészek   illetékes    felekezeti  fő- 
hatóságuk, ilyennek   nem    létében    pedig  hitközségi  elöl- 
járóságuk   utján  vagy   az   illetékes    felekezeti  főhalősát^ 

13 
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illetőleg  hitközségi  elöljáróság  a  szükséges  adatok  be- 
mutatása mellett  a  jelen  törvénynek  hatályba  lépésétói 
számított  egy  éven  belül  a  vallás-  és  közoktatásügyi 
ministerhez  fordulhatnak. 

Az  1898.  évi  január  hó  l-ig  már  rendszeresített  oly 
lelkészi  állás,  mely  ezen  egy  év  alatt  be  nem  jelentetelt, 
jövedelmi  kiegészítésben  nem  részesíthető,  kivéve  azt 
az  esetet,  a  midőn  a  bejelentés  azért  nem  történt  meg, 
mert  a  tényleg  alkalmazott  lelkész  a  4.  §-ban  előirt  ; 
képesítéssel  nem  bírván,  1.600  koronáig  terjedő  jövedelmi 
kiegészítésre  igényt  nem  tarthatott  és  jövedelme  az  öt 
megillető  800  koronát  meghaladta. 

A  lelkészí  jövedelmek  kimutatása    végett  már  eddig 
beszolgáltatott  adatok  az  illetékes  felekezeti  hatóság  állal 
a  11.    §.    értelmében   kiigazíthatók,  s    ha    a    vallás-  és  | 
közoktatásügyi  minister    által    elfogadtatnak,    a    lelkészi 
jövedelem  kiegészítésének  alapjául  szolgálnak. 

Jövedelmének  kiegészítését  1.600  koronára  csak  azon  I 
lelkész  igényelheti,  a  ki  igazolja,  hogy  az  illető  hittudo- 
mányt   valamely    hittani   intézeten   a   hazai   középiskola  í 
8  osztályának   elvégzése   után,  nyilvánosan   vagy  magán 
utón  legalább  3  évig  tanulta  és  ez  utóbbi  esetben  valamely  [ 
hittani  intézeten  vizsgát  tett,  továbbá  hitfelekezete  részéről 
szabályszerű  lelkészi  képesítést  nyert.  ] 

5.  §. 

A  4.  §-ban  körülírt  minősítést  nem  igazoló  lelké&z 
jövedelme  csak  800  koronáig  egészíttetik  ki. 

Ha  azonban  ily  lelkész  az  említett  minősítést  később 
szerzi  meg  vagy  később  igazolja,  az  igazolás  napjától 
számítva  jövedelme  1.600  koronáig  fog  kiegészíttetni. 
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Akoo  kfirülmény,  hogy  valamely  jdtedélóii  kiegéízi- 
téssel  ellátott  lelkészi  állás  birtokosa  1.600  vagy  800  ko- 
ronáig élvézett-e  jövedelmi  kiegészítést,  az  utódra  nézve 
figyelembe  nem  vehető ;  e  tekintetben  mindenkor  a  4.§-baQ 
körítíirt  minősilés  lesz  irányadó. 

6.  §. 
Jövedelmi  kiegészítésben  csak  olyan  lelkész  (1.,  2.  §.) 
részesülhet,  a  ki  magyar  állampolgárságát   igazolja. 

7.§. 

Nem  részesülhet  jövedelmi  kiegészilésben,  és  ha  része- 
sült,   azt    elveszti    az  oly  lelkész  (i.,  2.  §.) : 

a)  a  ki  jogerős  büntetőbírósági  ítélettel  hivatalvesz- 
tésre szóló  mellékbüntetéssel  sújtatott,  a  büntetőbíróság 
Ítéletének  jogerőre  emelkedésétől  kezdve  a  hivatalvesz- 
tés  időtartama   alatt  mindenesetre; 

h)  a  ki  állásához  nem  méltó  súlyos  erkölcsi  vétsé- 
get követ  el,  vagy  államellenes  magatartást  tanusit  és 
e  miatt  büntetőbírósági  ítélettel  vagy  fegyelmi  utón  el 
lett  marasztalva,  a  mennyiben  a  büntetőbíróság  szabadság- 
vesztés-büntetésre Ítélte,  a  szabadságvesztés  büntetésének 
tartama  alatt  és  a  büntetés  kiállásától,  egyébként  pedig 
a  büntetőbírósági  ítélet  vagy  fegyelmi  határozat  jogerőre 
emelkedésének,  illetőleg  a  9.  §-ban  említett  raínisterí 
határozat    keltének  napjától  számított  3  évig. 

Ha  pedig  a  jelen  §-nak  b)  pontjához  képest  már  el- 
marasztalt lelkész,  az  ott  említett  3  év  alatt  vagy  azután, 
ezen  b)  pontban  említett  erkölcsi  vétség  vagy  állam- 
ellenes magatartás  miatt  büntetőbírósági  ítélettel  vagy 
fegyelmi  határozattal  újból  el  lett  marasztalva,  a  jöve- 
delmi kiegészítést  a  jekn  szakasz  harmadik  bekezdésé- 
éi* 
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ben  megjelölt  időponttól  kezdve  személyére  nézve  vég- 
leg elveszti. 

Ha  azon  lelkész  helyett,  a  ki  a  jövedelmi  kiegészítést 
elvesztette,  a  törvénynek  megfelelő  más  lelkész  alkaU 
maztatik  a  megüresedett  lelkészi  állásra,  a  kiegészítési 
összeg  az  új  lelkész  részére  a  jelen  törvény  rendelkezé- 
seihez képest  teendő  folyóvá,  —  azon  lelkész  pedig,  a  ki 
a  jövedelmi  kiegészítést  elvesztette,  az  a)  és  b)  pontban 
meghatározott  határidő  eltelte  után  csak  az  esetben  tart- 
hat újra  igényt  a  jövedelmi  kiegészítésre,  ha  a  felekezet 
őt  lelkészi  állásban  alkalmazza. 

Mi  tekintendő  államellenesnek:  azt  az  1893  :  XXVI. 
t.-cz.  13.  §-ának  utolsó  bekezdése  határozza  meg. 

8.  §. 

Ha  jövedelmi  kiegészítésért  a  vallás-  és  közoktatás- 
ügyi ministerhez  illetékes  hatósága  utján  oly  lelkész 
(1.,  2.  §.)  folyamodik,  a  ki  ellen  a  7.  §-nak  b)  pontjá- 
hoz képest  állásához  nem  méltó  súlyos  erkölcsi  vétség, 
vagy  államellenes  magatartás  miatt  kifogás  emelhető,  aval 
lás-  és  közoktatásügyi  minister  az  illetékes  felekezeti 
hatóságot,  ha  ez  fegyelmi  utón  még  iiem  határozott, 
a  fegyelmi  eljárás  megindítására  szólítja  fel,  és  ily  eset- 
ben csakis  az  eljárás  befejezése  és  az  eredménynek 
hozzá  történt  bejelentése  után  intézkedik  a  jövedelmi 
kiegészítés  megadása  vagy  megtagadása  iránt. 

9.  §. 

Ha  kiegészített  jövedelemmel  biró  lelkész  (1.,  2.  §.) 
ellen  a  vallás-  és  közoktatásügyi  minister  előtt  állásához 
nem  méltó  súlyos  erkölcsi  vétség  vagy  államellenes  maga- 
tartás miatt  alapos  panasz  emeltetik,  a  vallás-  és  köz- 
oktatásügyi minister  az  illetékes    felekezeti    hatóságot  a 


Digitized  by 


Google 


189»  :  XIV;  TÖRVÉNYCZÖCK.  171 

fegyelmi  eljárás  megindítására  á  hozzá  felteijesztett  vád- 
irat másolatának  megküldése  mellett  felszólitja. 

Ha  a  felekezeti  hatóság  a  felszőlitás  daczára  az 
illető  lelkész  ellen  a  fegyelmi  eljárást  folyamatba  nem 
tette^  a  vallás-  és  közoktatásügyi  minister  a  felszólítás 
kézbesitésélöl  számított  3  hónap  elteilével  a  kiegészítési 
összeg  megvonása  iránt  határoz. 

Ha  a  felekezeti  hatóság  fegyelmi  határozata  az  illető 
lelkészt  a  panasz  alapos  volta  daczára  felmenti :  a  vallás- 
és  közoktatásügyi  ministernek  jogában  áll  a  rendelke- 
zésére   álló    adatok    alapján    a  jövedelmi   kiegészítést   a 

7.  §.  b)  pontjában  foglalt  rendelkezéseknek  megfelelően 
megvonni. 

A  jövedelmi  kiegészítés  megvonását  kimondó  minis- 
teri határozat  az  illetékes  felekezeti  hatóság  fegyelmi 
határozatának  egyéb  rendelkezéseit  nem  érintheti. 

A    jövedelmi    kiegészítés    megvonását    ezen    és    a 

8.  §.  alapján  kimondó  ministeri  határozat  ellen,  a  meny- 
nyiben az  illetékes  felekezeti  hatóság  felmentő  határo- 
zatot hozott,  az  illetékes  felekezeti  hatóság  az  értesítés- 
től számított  30  nap  alatt  a  közigazgatási  bíróságnál 
panaszjoggal  élhet. 

10.  §. 

A  lelkészi  jövedelem  kiegészítése  az  állami  költség- 
vetésben e  czélra  felvett  javadalmazás  terhére  9  év  alatt 
történik,  és  pedig  az  első  három  év  alatt  fokozatosan 
a  2.  §-ban  emhtett  összes  lelkészek  jövedelmének  1.200 
(4.  §.),  illetve  600  koronára  (5.  §•),  a  további  6  év  alatt 
fokozatosan  1.600,  illetve  800  koronára. 

11.  §. 

A  jövedelmi  kiegészítés  megállapítása  czéljából  a 
jövedelmek  és  kiadások  bevallásánál  a  következő  alap- 
elvek irányadók: 
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•  L  Fds0ámU(mdó  jövedelmek: 
!•  A  földbírtok  haszonbérjövedelme  a  haszonbéri 
szerződés  szerint,  vagy  a  mennyiben  saját  kezelés  alatt 
állanak,  a  hasonminöségű  földekre  nézve  helyben  vagy 
a  vidéken  szokásos  haszonbérek  utölsrt  öt  évi  (1893— 1897.) 
állaga  szerint. 

A  lakóház,  az  udvar  és  a  kert  (ez  utóbbi  azonban 
csak  IY2  [egy  és  fél]  katasztrális  holdig)  figyelmen  kivül 
hagyandó. 

2,  A  bérbeadott  épüJeteknek  és  épületrészeknek  az 
adói  örvények  által  megállapított  fentartási  költségek  levo- 
nása után  fenmaradt  tiszta  jövedelme. 

3.  A  hasznot  hajtó  jogok  és  jogosítványok,  valamint 
iparüzletek,  úgymint  maloratartás,  malommércze,  halászat, 
fahasználat,  makkoltatás,  révvám  stb.  tiszta  jövedelme 
a  haszonbérszerzödés  szerint,  vagy  az  utolsó  öt  évi 
(1893—1897.)  jövedelem  átlagát  igazoló  közhatósági 
okirat  alapján. 

4-  A  hivek  által  közvetlenül  vagy  a  •  hitközségtől, 
valamint  a  kegyúrlót  pénzben,  terményekben,  kézi-  vagy 
igásmunkában  évenkint  visszatéröleg  teljesített  szolgáltatá- 
sokból befolyó  jövedelem. 

A  termény  béli  és  munkabeli  szolgáltatások  pénzérté - 
kél  a  helyi  viszonyoknak  megfelelően  az  utolsó  öt  évi 
(1893  —  1897.)  átlag  szerint  a  felekezeti  hatóságok  meg- 
hallgatása után  a  közhatósági  közegek  állapítják  meg,  és 
az  ilyképen  megállapított  Jövedelem  egyhatod  (Yö)  része 
behajtási  költség  czimén  levonandó. 

Ezen  rendelkezés  az  elsö  rendezés  alkalmával  annyi- 
ban mellőzhető,  a  mennyiben  a  vallás-  és  közoktatásügyi 
minister  a  törvény  hatálybalépte  előtt  a  felekezeti  ható- 
ságok jóváhagyása  mellett  beszolgáltatott  értékbecslési 
adatokat  elfogadhatóknak  találja. 
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A  terménybeli  és  munkabeli  szolgáltatások  pénzérté- 
kének megállapítása  miodenkor  csak  tíz  évre  szól,  eanek 
elmultával  ujabb  megállapítás  eszközlendö. 

5.  Az  avatási  és  temetkezési  stóladíjakból,  vala- 
mint egyáltalán  az  egyházi  cselek  vényekért  a  jogszo- 
kás alapján  követelhető  díjakból  (pl.  házszentelési  kole- 
dából)  befolyó  jövedelem,  melyet  az  egyházi  hatóság  az 
utolsó  öt  évi  (1893—1897.)  átlag  szerint  állapit  meg  és 
igazol.  Áz  esketési  és  keresztelésí  stóladíjak  felszámítás 
tárgyát  nem  képezhetik. 

6.  A  misestipendiumok,  istentiszteleti  cselekvények 
végzése  czéljából  telt  és  egyéb  alapítványok  kamatjöve- 
delme. 

Ezen  jövedelem  csak  akkor  lesz  beszámítható,  ha 
a  beszámítást  az  alapítólevél  nem  tilalmazza. 

7.  A  politikai  község  (város)  házi  pénztárából,  az 
egyházmegyei  vagy  bármely  más  közalapból  kongrua- 
kiegészítés,  állandó  segély,  lótartás  vagy  bármely  más 
czímen  húzott  jövedelem. 

8.  A  helybeli  templomvagyon  (fabrica)  jövedelmi 
többlete,  a  mennyiben  az  a  fennálló  szabályok  szerint  a 
lelkész  javadalmazására   fordítható. 

H.  Levonandó  TáaMsoh: 

1.  A  lelkész  által  élvezett  jövedelmekre  kirótt  állami, 
törvényhatóságj,  községi  és  egyéb,  valamely  törvényben 
gyökerezfr  közterhek,  továbbá  a  vízszabályozási  költségek, 
valamint  az  országos  és  az  ^yházmegyei  gyámintézeti, 
Qyugdíl  és  egyéb  alapok  számára  teljesítendő  rendes  évi 
fizetések. 

2.  A  lelkészi  jövedelmet  bizonyos  kötelezettség  czí- 
men terhelő  fizetések,  u.  m.  a  segédlelkész  (segédlelkészek) 
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ellátása,   az   ingatlanokra    felveti    kölcsönök    törlesztése, 
a    lótartási  átalány  és  a  fuvarköltség. 

A  segédlelkész  tartásáért  személyenként  500  koroná- 
nál több  fel  nem  számítható;  lótartási  átalány  és  fuvar- 
költség czímén  400  koronánál  több  le  nem  vonható. 

3.  Azon  mise-  és  istentiszteleti  alapítványok  jöve- 
delme, a  mely  misék  és  istentiszteleti  cselekmények  elvég- 
zését a  lelkész  másoknak  átengedni  kénytelen.  Az 
elvégezhető  misék  és  egyéb  istenliszteletí  cselekmények 
számát  az  egyházmegyei  főhatóság  (püspök)  állapítja 
meg  és  igazolja. 

Ellenben  nem  vonhatók  le  a  személyi  ellátás  (ház- 
tartás) körébe  tartozó,  úgyszintén  a  földbirtok  kezelésé- 
vel járó,  valamint  a  lelkészségi  épületek  jókarban  tartá- 
sából eredő  kiadások. 

12.  §. 

A  jövedelmek  és  kiadások  bevallásának  és  igazo- 
lásának módozatait  a  vallás-  és  közoktatásügyi  minister 
a  felekezeti  hatóságok  meghallgatásával  rendeleti  utón 
állapítja  meg. 

13    §. 

A  vallás  és  közoktatásügyi  ministernek  jogában  áll 
vallásfelekezetek  által  közölt  adatok  helyességéről  a  köz- 
igazgatási közegek  utján  is  meggyőződést  szerezni. 

Ha  a  felülvizsgálat  során  vagy  később  az  tűnnék 
ki,  hogy  a  lelkész  valamely  jövedelmet  tudva  elhallgatott, 
vagy  valamely  nem  létező  kiadást  tudva  hamisan  vallott 
be,  az  ilyen  lelkész,  míg  azon  lelkészi  állásban  marad, 
melyben  a  hamis  bevallást  tette,  a  jövedelmi  kiegészí- 
tésre való  igényt  elveszti. 

Ha  a  bevallás  helyességeért  felelős  más  hatósági 
személyek  tudva  hamis  bizonylatot  áUitanak  ki,  az  állami 
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kÍDCstáraak  okozott  kár  megtérítésén  felül  200  koronáig 
terjedhető  pénzbirsággal  suj tandók. 

A  büDtetés  kimondása  a  vallás*  és  kőzök tatásttgyi 
minislert  illeti,  de  a  büntetéssel  sújtott  lelkész  vagy 
más  felelős  hatósági  személy  az  értesítéstől  számított 
30  (harmincz)  nap  alatt  a  közigazgatási  biróság  előtt 
panaszjoggal  élhet. 

14.  §. 

A  kiegészités  végett  bejelentett  lelkészi  állás  jöve- 
delme, jelen  törvény  hatályba  lépése  után,  a  vallásfele- 
kezet részéről  a  vallás-  és  közoktatásügyi  minister  előzetes 
hozzájárulása  nélkül  többé  le  nem  szállítható,  és  minden 
növekedése  a  vallás-  és  közoktatásügyi  ministernek  3  hó 
alatt  bejelentendő. 

A  mennyiben  a  jövedelmi  növekedés  akár  a  hit- 
községnek, akár  egyeseknek  önkéntes  tehervállalásából, 
úár  újonnan  keletkező  oly  alapítványokból  ered,  melyek 
kamatjövedelmének  beszámítását  az  alapító  tilalmazza 
(11.  §.  6.),  az  állam  által  nyújtott  jövedelmi  kiegészités 
nem  csökkenthető. 

A  jövedelmi  növekedés  eltitkolása  a  lelkészre  nézve 
azon  lelkészi  állásban  a  jövedelmi  kiegészítési   igény  el- 
faviztését  vonja  maga  után. 

■       A    jövedelmi    kiegészítésre    való    igény    elvesztése 

f  iránt    a    vallás-   és  közoktatásügyi  minister   határoz,  de 

^  a  büntetéssel    sújtott    lelkész    az    értesítéstől   számított 

30  (barmincz)    nap    alatt   a   közigazgatási   biróság    előtt 

iszjoggal  élhet. 

15.  §. 
Ha  valamely  jövedelmi  kiegészítéssel  ellátott  lelkészi 

állás  jövedelme    a  felekezeti    hatóságok  és   a   hitközség 
által  el  nem  hárítható  állandó  természetű    körülmények 
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következtében  csökken,  az  illetékes  felekezeti  batőság  a 
vallás-  és  közoktatásügyi  ministertöl  a  jövedelmi  kiegé- 
szítés felemelését  kérheti. 

A  jövedelmi  csökkenés  és  az  azt  előidéző  el  nem  hárít- 
ható állandó  természetű  körülmények  igazolása  esetén  a 
kiegészítés  felemelése  meg  nem  tagadható,  hacsak  a  hívek 
csekély  száma  és  ueryanazon  felekezeihez  tartozó  más 
hitközségnek  közelsége  a  hitközségnek  más  hitközséghez 
csatolását  (afflliatio)  indokolttá  nem  teszik,  mely  esetben  a 
vallás-  és  közoktatásügyi  ministernek  jogában  áll  a  fele- 
kezeti főhatóságot  az  illető  hitközség  önállóságának  meg- 
szüntetésére felhívni, 

A  jövedelmi  kiegészítés  felemelése  esetén  a  magasabb 
kiegészitési  összeg  a  jövedelmi  csökkenés  beálltának  idő- 
pontjától számítva  utalványozandó. 

A  jövedelmi  csökkenés  és  az  ennek  alapjául  fel- 
hozott körülmények  tárgyában  az  illetékes  felekezeti 
hatóság  a  vallás-  és  közoktatásügyi  raínister  határozata 
ellen  az  értesítéstől  számított  30  nap  alatt  a  közigazgatási 
bíróságnál  panaszjoggal  élhet. 

16.  §. 

A  2-ik  §-ban  említett  vallásfelekezetek  tartoznak 
3  hó  alatt  a  vallás-  és  közoktatásügyi  ministernek  a 
kiegészített  jövedelemmel  bíró  lelkészi  álláson  előforduló 
minden  személyváltozást  bejelenteni. 

Ha  pedig  a  bejelentés  három  hónap  alatt  meg  nem 
történt,  és  az  újonnan  alkalmazott  lelkészek  minősítése 
okmányokkal  nem  igazoltatik^  a  4.  §.  értelmében  maga- 
sabb minősítéssel  biró  új  lelkész  nagyobb  jövedelmi 
kiegészítése  csak  a  bejelentés  napjától  kezdve  utal- 
ványozható, ellenben  ha  kisebb  minősítéssel  biró  lelkész 
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ipfert  alkalmazást,   a   800  koronát  meghaladó  jOfedelmi 
^kiegészítésre  kifizetett  összeg  a  személyváltozás  idejétől 
fogva  visszatérítendő. 

i  17.  §. 

I  A  2-ik  §'ban  emiitett  lelkészeknek  az  állam  állal 
a  lelkészi    jövedelem   kiegészítésére  engedélyezett  össze- 

mk  az  egyes   lelkészi   állások  és  lelkészek  felsorolásával 

njlalványoztatnak  ki. 

I  A  vallás-  és  közoktatásügyi  minister  az  egyes  feleke- 
zetek illetéke  hatóságaival  állapítja  meg  azon  feltéleleket, 
a  melyek    melleit    a    kiutalványozott    összeget    további 

^eljárás  czéljából  a  felekezeti  halóság  rendelkezésére  bo- 
csátja. 

I  Ha  megállapodás  nem  jött  létre,  vagy  ha  létrejött 
Qgyan,  de  azt  a  felekezet  megszegi,  a  megállapodás  meg- 

\  szttntnek  tekintendő  és  a  kiutalványozott  összegek  azontúl 
iölön-külön  és  közvetlenül  a  lelkészeknek  fizettetnek, 

18.  §• 

A  szerzetes  lelkészségekre,  valamint  a  világi  lelkészi 
állásokon  alkalmazott  szerzetesekre  a  jelen  törvény  ren- 
delkezései nem  vonatkoznak. 

19.  §. 
A  2-ik  §-ban  emiitett  lelkészeket  a  10-ik  §.  szerint 

megillető    jövedelmi   kiegészítés  a  jelen  törvény   korlátai 
között  1899.  január   elsején  veszi  kezdetét. 

20.  §. 

A  mennyiben  a  2.  §-ban  emiitett  vallásfelekezelek 
illetékes  hatósága  igazolja,  hogy  több  lelkészének  jöve- 
delmét már  a  csekélyebb  javadalommal  ellátott  lelkészek 
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illetményeinek  kiegészítése  czímén  az  állami  költségvetésbe 
felvett  és  az  illető  vallásfelekezetnek  jutott  összegből  1897. 
év  végéig  1.600  koronáig  kiegészítette:  ezen  kiegészítési 
összeget  addig  is,  mig  a  jelen  törvény  értelmében  az  illető 
lelkészek  jövedelme  különben  is  1.600  koronáig  kiegészít- 
tetik, az  állam  az  illető  vallásfelekezet  részére  kiszolgál- 
tatja, l 

21.  §.  I 
A  jelen  törvény  czélja  kizárólag  a  lelkészi  jövedelem 

kiegészítése  lévén,  önkényt  következik,  hogy  az  állam,  i 
pénzügyi  helyzetéhez  képest,  továbbra  is  feladatául  tekinti  j 
a  fejlődő  méltányos  igényekhez  képest  a  bevett  vallás- 
felekezeteket egyházi  és  iskolai  szükségleteinek  kielégí- 
tésében támogatni,  miért  is  a  jelen  törvény  az  állami 
költségvetésben  különböző  czímek  és  rovatok  alatt  a  be- 
vett vallásfelekezetek  részére  felvétetni  szokott  minden- 
nemű egyházi  és  iskolai  segélyeket  érintetlenül  hagyja, 
kivéve  a  különböző  egyházak  csekélyebb  illetménynyel 
ellátott  lelkészeinek  segélyezésére  szolgáló  tételt,  mely 
a  költségvetési  törvényben  meghatározandó  összegben 
jövőre  az  1 .  és  a  20.  §-ban  meghatározott  czélra  szolgál. 

22.  §. 

Jelen  törvény  hatálya  kiterjed  a  magyar  állam  egész 
területére,  Horvát-Szlavonországok  kivételével. 

23.  §. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  vallás-  és  közoktatás- 
ügyi minister  és  a  pénzügyminister  bízatnak  meg. 
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XV.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  8ze«ndóról  szóló  z888.  évi  XXIV  törvényczikk  3.  §-ában» 
valamint  a  czukoradóról  szóló  1896.  éri  XIX.  törvény czikkben 
foglalt  határozmányok  érvényének  meghoaszabbitása  tárgyában. 

(Sxentesitést  nyert  1898.  évi  július  bó    9-én.    —    Kihirdettetett    az    » Országos 
Törvénytár«-ban  1898.  évi  július  hó  16-én.) 

1.  §. 

A  szeszadóról  szóló  1888.  évi  XXIV.  törvényczikk 
3.  §-ában  foglalt,  a  fogyasztási  adó  alá  eső  szeszfőz- 
dékben egy-egy  termelési  időszakban  a  fogyasztási  adónak 
kisebbik  tétele  mellett  termelhető  alkoholmennyiség  meg- 
állapítására vonatkozó  határozmányok,  valamint  a  czukor- 
adóról szóló  1896.  évi  XIX.  törvényczikkben  foglalt,  az 
1897.  évi  XXIX.  törvényczikk  által  1898.  évi  július  hó 
31-ik  napjáig  fentartott  rendelkezések  érvénye  meg- 
hosszabbittatik  azon  időpontig,  a  meddig  az  1898.  évi 
I.  törvényczikk  hatályban  marad. 

Az  1898.  évi  szeptember  hó  1-ével  kezdődő  termelési 
időszakra  a  kisebbik  adótétel  mellett  termelhető  alkohol- 
rnennyiség  az  1897.  évi  XXXI.  törvényczikk  rendelkezései 
szerint  osztandó  fel. 

2.  §. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  pénzügyminister 
bizatik  meg. 
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XVL  TÖRVÉN  YCZIKK 

«  azeszforgalmi  adöróL 

(Saeaidsitóit   ny^rt   1898.  évi   július   hó  0-én.  —  Kiliiráetteiett   az  »Országos 
Törvénytár«-ban  1898.  évi  július  hó  i5-é]i.) 

I.  FEJEZET. 
Alapelvek. 

1.  §.  ; 

A  szeszforgalmi  adó  tárgyai  és  tétele. 

A  magyar  koroua  országainak  területén  való  fogyasz- 
tásra readelt  mind^nneinú  égetett  szess^as  folyadék, 

a)  mely  után  az  1888.  évi  XXIV.  tönrényczikk  sze- 
rint szeszadó  fizetendő, 

b)  mely  a  magyar  korona  országainak  területére 
oly  helyről  szereztetik  be,  melyre  a  jelen  törvény  hatá- 
lya ki  nem  terjed: 

szeszforgalmi  adó  alá  esik,  mely  adó  minden  hekto- 
liter és  a  hivatalos  100  fokú  szeszmá*ő  szerint  minden 
szeszfok  (hektoliterfok  alkohol,  liter  alkohol)  után  15 
krajczárban  állapit  tátik  meg. 

A  pénzügyminister  felhatalmaztatik,  hogy  a  6)  pont 
alatt  emiitett  olyan  égetett  szeszes  folyadékok  alkoliol- 
tartalmának  megállapítására  nézve,  a  melyeknek  alkohol- 
tartalma a  százfokú  szeszmérővel  közvetlenül  meg  nem 
határozható,  rendeleti  utón  könnyítéseket  engedélyez- 
hessen. 
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IdémeitMtégek. 

A  rendeletileg  meghatározandó  feltételek  és  ellen- 
őrzési intézkedések  betartása  mellett  nem  esik  szesz- 
forgalmi  adó  alá  az  a  szesz,  a  mely  likörök,  puncs- 
eszencziák  és  egyéb  szeszes  folyadékok  előállítására  for- 
dittatik,  és  ily  alakban  olyan  helyekre  szállittatik,  melyekre 
a  jelen  törvény  határozmányai  nem  terjednek  ki. 

3.  §• 

A2  adó  fisetésére  kötelesett  ssemélyek. 

1.  Az  olyan  szesz  után,  a  mely  valamely  akár  ter- 
melési, akár  fogyasztási  adó  alá  eső  szeszfőzdéből,  vagy 
szesz  tartására  rendelt  szabadraktárból  egy  és  ugyan- 
azon átvevő  részére  5.000  hektoliterfoknál  kisebb  meny- 
fijiségben  szállittatik  ki,  illetőleg  a  termelési  adó  alá 
eső  szeszfőzde  vállalkozója  vagy  annak  háznépe  és  mun- 
kásai által  fogyasztatik  el,  a  szeszforgalmi  adót  az  illető 
szeszfőzde  vagy  szabadraktár  vállalkozója  tartozik  meg- 
fizetni. 

2.  Az  olyan  égetett  szeszes  folyadékok  beszerzésé- 
nél, a  melyek  után  a  szeszforgalrai  adó  nem  fizettetett 
le,  vagy  még  nem  volt  lefizetendő,  ezt  az  adót  a  czik- 
kek  átvevője  köteles  megfizetni. 

4.  §. 

Ab  adó  megszabására  vonatkozó  Illetékesség. 

Sem  az  a  kérdés,  hogy  fizetendő-e  az  1.  §-ban  meg- 
jelölt adó,  sem  az  adó  mérvének  meghatározása  bírósági 
eljárás  tárgyát  nem  képezheti. 
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5.  §. 

Az  adéhátralékok  behajtása. 

A  le  nem  fizetett  szeszforgalmi  adó  a  hátralékos 
kOzadók  behajtására  nézve  megszabott  módon  haj- 
tandó be. 

Csőd  esetén  a  szeszforgalmi  adó  a  többi  állami 
adóval  egy  osztályba  sorozandó. 

6.  §. 

Segédkezés  a  megadóztatás  keresztttlTitelénél. 

A  községi  elöljáróságok  kötelesek  a  jelen  törvény 
határozmányainak  végrehajtására  hivatott  közegeknek 
hivatalos  eljárásukban  kivánatukra  haladék  nélkül  segéd- 
kezet nyújtani. 

A  községi  elöljáróságnak  e  czélra  kirendelt  közege 
köteles  eme  hivatalos  eljárásnál  folytonosan  jelen  lenni, 
kihágás  vagy  szabályellenesség  esetében  a  felvett  tény- 
leírást  vagy  leletet,  a  kihallgatási  jegyzökönyveket  és  a 
vizsgálathoz  tartozó  minden  egyéb  okmányt  és  segédiratot 
szintén  aláirni,  és  egyátalában  mindenben  törvényes  se- 
gélyt szolgáltatni. 

A  vasúti  és  gőzhajózási  vállalatok  és  a  postahiva- 
talok tartoznak  az  általuk  szálhtás  végett  átvett,  a  szabad 
forgalomban  előforduló  égetett  szeszes  folyadékokat  tar- 
talmazó küldeményeket  a  pénzűgyminister  által  kiadandó 
utasításnak  megfelelően  a  feladáskor,  valamint  a  rendel- 
tetési helyre  való  érkezés  alkalmával,  utóbbi  esetben  a 
küldeménynek  a  czímzett  részére  leendő  kiszolgáltatása 
előtt,  az  illetékes  pénzügyőri  szakasznál  vagy  az  erre 
kijelölt  pénzügyi  közegnél  vagy  hivatalnál  Írásban  be- 
jelenteni. 


Digitized  by 


Google 


1898  ;  XVI-  TöRVÉNYcznoL  183 

EléTttléa. 

Á  szesz  forgalmi  adó  elévül,  ha  beszedése  vagy  biztosi- 
tásajöt  éveu  át  nem  szorgalmaztatott. 

8-  §. 

Felelősség  a  szabályok  határozmáayalnak  betartásáért. 

Ha  valamely  adókövetelés  a  fennálló  szabályok 
határozmányainak  be  nem  tartása  folytán  veszendőbe 
megy,  az,  a  kit  a  mulasztás  terhelj  az  államkincstárnak 
okozott  kárért  felelős. 

n.  FEJEZET, 

&  azessforgalmi  adó  biztositására  és  beszedé- 
sére Tonatkozé  faatározmányokt 

Betelentések. 

1,  A  fogyasztási  adó  alá  esö  szeszfőzde  vagy  a  szesz 
tartására  rendelt  szabadraktár  vállalkozója  mindannyi- 
szor, a  hányszor  szeszforgalmi  adó  alá  esÖ  égetett  sze- 
szes folyadékot  (1.  §.)  5.000  hektoliterfoknál  kisebb 
meanyiségben  egy  és  ugyanazon  átvevő  részére  kiszál- 
litaiii  szándékozik,  tartozik  az  illető  vállalat  állandó  fel- 
Ügyeletével  megbízott  pénzügyi  hivatalnál  vagy  közegnél 
^péDzügyminister  által  közelebbről  meghatározandó  módon 
bejelenteni: 

a)  a  küldemény  elszállításának  napját; 

h)  az  elszállitaDdó  szesznek  mennyiségét  literekben 
áti  annak  a  hivatalos  100-íokú  szeszmérő  szerint  fokok' 
,  ban  megjelölendő  alkoholtartalmát; 
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c)  a  rendeltetési  hely  megnevezését  és  az  átvevő 
nevét ; 

d)  az  esedékes  szeszforgalmi  adó  összegét. 

2.  A  termelési  adó  alá  eső  szeszfőzde  vállalkozója, 
valahányszor  az  1888.  évi  XXIV.  t.-cz.  értelmében  vál- 
tott   egy-egy    adóbárcza    alapján,    illetve    a   mennyiben 

megváltás  esete  forog  fenn^  a  megváltási  szerződés  alap- 
ján a  főzést  befejezte,  a  főzés  befejezését  követöl2  óra 
alatt,  de  mindenesetre  mielőtt  az  illető  főzésből  nyert 
termeivény  fogyasztását  vagy  elszállítását  megkezdené, 
tartozik   az   erre  kijelölt  pénzügyi  közegnél  bejelenteni: 

a)  a  főzésre  jogosító  adóbárcza  vagy  megváltási  szer- 
ződés keltét  és  számát;  1 

b)  a  főzés  megkezdésének  és  befejezésének  időpontját; 

c)  a  feldolgozott  nyersanyag  nemét  és  mennyiségét;  j 

d)  az  előállított  termeivény  mennyiségét  literekben  ^ 
és  a  hivatalos  100-fokú  szeszmérő  szerint  fokokban  meg- 
jelölendő alkoholtartalmát;  az  így  bejelentendő  összes 
alkoholmennyiség  azonban  semmiesetre  sem  lehet  kisebb 
annál  a  mennyiségnél,  mely  szesztermelései  adó  alá  esik.  ' 
A  pénzügy minister  a  bejelentések  átvételével  a  községi 
elöljáróságokat  is  megbízhatja, 

3.  Ha  a  szeszforgalmi  adó  az  adó   alá   eső   czikkek 
beszerzése    alkalmával   fizetendő,   akkor    az    adófizetésre  j 
kötelezett    fél   (3.    §.    2.  pont)    a   pénzügyminister  által 
rendeletileg  meghatározandó  módon,  az  erre  kijelölt  pénz-  [ 
ügyi  hivatalnál  vagy  közegnél,  az  illető  czikkek  átvétele 
után  azonnal  bejelenteni  köteles  : 

a)  az  átvétel  napját; 

b)  nevét,  lakhelyét  és  foglalkozását  annak,  a  kitol 
az  adóköteles  czikkeket  beszerezte; 

c)  az  adóköteles  czikkek  nemét  és  a  tartályok  nemét 
és  darabszámát; 
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d)  minden  egyes  tartályra  nézve  külön  a  benne  fog- 
lalt égetett  szeszes  folyadék  mennyiségét  literekben,  és 
annak  a  hivatalos  100-fokú  szeszmérö  szerint  fokokban 
megjelölendő  alkoholtartalmát; 

e)  a  küldeményben  foglalt  tiszta  alkohol  összes 
mennyiségét  hektoliterfokokban  (literekben)  kifejezve. 

10.  §. 
Ab  adé  esed^essége. 

Az  1.  §.  szerint  fizetendő  szeszforgalmi  adó  a  9. 
§.  1.  és  3,  pontjai  szerint  teendő  bejelentés  esetében  az 
ezen  bejelentés  megtételére  meghatározott  időben  ese- 
dékes. 

A  9-  §.  2.  pontja  szerint  teendő  bejelentés  ese- 
lében,  ha  a  fél  az  általa  termelt  s  bejelentett  összes 
szeszmennyiséget  oly  módon  szándékozik  elszállítani 
vagy  elfogyasztani^  hogy  az  után  a  szeszforgalmi  adót 
a  3.  §.  1.  pontja  értelmében  ő  tartozik  megfizetni,  a 
szeszforgalmi  adó  a  bejelentés  meglételére  nieghatározott 
időben^  más  esetekben  pedig  idöszakonkint  tartandó 
leszámolások  alapján  fizetendő  le. 

E  leszámolások  módját  és  feltételeit  a  pénzügy- 
minister  rendeleti  utón  fogja  megállapítani.  A  leszámolás 
szerint  fizetendő  adóösszeg  a  leszámolást  követő  3  nap 
alatt  válik  esedékessé.  A  leszámolás  szerint  adózókat 
a  pénzügyminister  megfelelő  biztosíték  letételére  köte- 
lezheti. 

Az  adó,  a  hitelezés  (11.  §.)  esetét  kivéve,  kész- 
pénzben azoncal  lefizetendő,  miről  a  félnek  fizetési  bárcza 
adatik. 

Az  adó  több  küldemény  után  leszámolásra  előre  is 
lefizethető.  ♦ 

13* 
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A  péDzügyminister  felhatalmaztatik,  hogy  a  szesz- 
forgalmi adónak,  az  általa  meghatározandó  feltételek 
mellett,  az  erre  a  czélra  külön  készítendő  bélyegjegyek 
alkalmazási;  utján  való  lerovását  is  megengedhesse  és 
hogy  ezen  adónak  lefizetése  tekintetében  egyéb  könnyíté- 
seket is  engedélyezhessen;  nevezetesen  megbízhatja  ennek 
az  adónak  a  beszedésével  a  vasúti  és  a  gőzhajózási 
vállalatokat  és  a  postahivatalokat  is. 

Az  1890.  évi  XXXVL  t.-cz.  alapján  engedélylyel  biró 
szesznagykereskedőknek,  a  bejegyzett  czégú  likőr-  és  rum- 
gyárosoknak,  továbbá  azoknak,  a  kik  az  1888.  évi  XXIV. 
L'Cz.  75.  §-a  értelmében  szeszadóval  nem  terhelt  égetett 
szesze??  folyadékok  töményitésével  és  átalakításával  fog- 
lalkoznak, megengedheti  a  pénzügyminister,  hogy  a  ren- 
deleti utón  megállapítandó  feltételek  és  megfelelő  bizto- 
síték mellett  szeszforgalmi  adóval  terhelten  szerezhessenek 
be  égetett  szeszes  folyadékokat,  és  hogy  a  szeszforgalmi 
adót  csak  akkor  fizessék  le,  a  mikor  az  illető  szeszes 
folyadékok  a  jelen  törvény  hatálya  alá  eső  területen 
való  fogyasztásra  kiszállíttatnak. 

Az  ilyen  kiszállítások  a  9.  §.  1.  pontjában  meg- 
határozott módon  bejelentendők. 

11.  §. 

Ab  adó  hitelezése. 

Azoknak  a  szeszfőzde-vállalkozóknak,  a  kik  az 
1888.  évi  XXIV.  t.-cz.  79.  §-a  értelmében  a  szeszadóra 
nézve  hitelt  élveznek,  továbbá  a  szesz  tartására  rendelt 
szabadraktárak  vállalkozóinak,  végre  a  10.  §-ban  emiitett 
szesznagykereskedőknek,  likőr-  és  rum  gyárosoknak  és 
azoknak,  a  kik  az  1888.  évi  XXIV.  t.-cz.  75.  §-a  értel- 
mében   szeszadóval    nem    terhel*  égetett    szeszes    folya- 
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dékok  tömény itésével  és  átalakításával  foglalkoznak^ 
kérelmükre  a  szeszforgalmi  adó  fizetésére  elegendő  biz- 
tosilék mellett  hitel  engedélyeztetik  oly  módon,  hogy 
az  egy-egy  hónapban  előirt  szeszforgalmi  adóösszegek 
az  elöirás  hónapjának  lejárta  után  következő  negyedik 
hónap  utolsó  napjáig  hiteleztetnek,  tehát  a  január  havi 
szeszforgalmi  adó  csak  május  hó  utolsó  napján,  s  ha  ez 
a  nap  vasárnapra  vagy  ünnepnapra  esnék,  a  reá  követ- 
kező hétköznapon  legyen  egyszerre  lefizetendő. 

A  hitel  az  egy  termelési  időszakon  belül  eső  adó- 
előírásokra, azaz  az  egyik  év  szeptember  havának  1-től 
a  másik  év  augusztus  havának  31-ig  engedélyeztetik,  és 
a  hitel-engedély  ujabb  kérelemre  évről-évre  ,megujittatik. 

E  kedvezményekből  kizáratnak  mindazok: 

1.  a  kik  nyereségvágyból  eredő  bűntett,  vétség  vagy 
hsonló  kihágás,  vagy  csempészkedés,  vagy  az  ipar- 
vállalatukban elkövetett  pénzügyi  kihágás  miatt  már 
elmarasztalva  voltak; 

2.  a  kik  csőd  alatt  állanak. 

Az  1.  pont  alatt  emiitett  kizáró  ok  az  illető  büntető 
határozat  jogerőre  emelkedése  napjától  számítandó  három 
év  letelte  után  szűnik  meg,  de  a  pénzügyminister  fel- 
hatalmaztatik,  hogy  méltánylást  érdemlő  esetekben  ezt 
a  határidőt  rövidebbre  is  szabhassa. 

A  ki  valamely  esedékes  hitelrészlettel  adós  marad, 
annak  a  folyó  termelési  időszak  még  hátralevő  idejére 
hitel  többé  nem  engedélyezhető,  sőt  attól  a  hitelezés  a 
következő  termelési  időszakra  is  egészben  megtagadható. 
Ez  esetben  a  még  hátralevő  hitelezett  összes  adótartozás, 
ennek  az  esedékességi  naptól,  illetőleg  a  hitel  elvesztése 
napjától  számítandó  törvényes  mérvű  késedelmi  kama- 
taival együtt,  végrehajtás  utján  beszedendő- 
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A2  égetett  ssesses  folyadékoknak  nagyban  való  eladá- 
sával, kiméréséTel  és  kis  mértékben  való  elárnsitásával 
foglalkozé  felek  által  Tezetendö  feljegyzések. 

A  magyar  korona  országainak  határától  legfölebb 
15  kilométernyi  távolságon  belül  azok,  a  kik  égetett 
szeszes  folyadékoknak  nagyban  való  eladásával,  ilyeneknek 
kimérésével  vagy  kis  mértékben  való  elárnsitásával  fog- 
lalkoznak, valamint  azok,  a  kik  olyaa  ipart  folytatnak, 
a  melyhez  égetett  szeszes  folyadékot  használnak  fel, 
kötelesek  már  1898.  évi  deczemberhó  1-sö  napjától  kezdve 
olyan  feljegyzéseket  vezetni,  a  melyekből  az  általuk 
beszerzett  és  elárusított  vagy  kimért,  illetve  felhasznált 
égetett  szeszes  folyadék  mennyisége  kivehető  legyen.  Ezek 
a  felek,  valamint  mindazok,  a  kik  az  emUtétt  határterü- 
leten 5  liter  alkoholt  meghaladó  égetett  szeszes  folyadék 
készlettel  birnak,  tartoznak  a  beszerzést  számlákkal  (az 
1894.  évi  XV.  t.-cz.  5.  §-a  értelmében  kiállitott  igazol- 
ványnyal) vagy  más  fedezeti  okmányokkal  igazolni. 

Ez  a  rendelkezés  azokra  a  községekre  is  kiter- 
jeszthető, a  melyekben  égetett  szeszes  folyadékokkal 
nagyobbmérvQ  csempészkedéB  űzetik. 


13.  §. 

Hivatalos  szemle. 

A  jelen  törvény  végrehajtására  hivatott  pénzügyi 
közegek  a  szeszfőzdék,  a  szesz  tartására  rendelt  szabad 
raktárak,  a  szeszkereskedök,  az  égetett  szeszes  folyadékokai 
elárusítók  és  kimérők,  a  likőr-  és  rumgyárosok,  az  égetet 
szeszes  folyadékok  töményitésével  és  átalakitásával  fog 
lalkozók,  továbbá  az  iparüzletükben  égetett  szeszes  folya 
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dékokat  feldolgozó  felek  üzleti  helyiségeibe,  s  nevezetesen 
az  égetett  szeszes  folyadékok  tartására,  árulására  és 
felhasználására  szolgáló  helyiségekbe,  valamint  azokba 
a  helyiségekbe,  a  melyek  ezekkel  közvetlen  összekötte- 
tésben állanak,  nappal,  és  az  üzlet  folyama  alatt  éjjel 
is  szabadon  bemehetnek  és  hivatalos  eljárásuk  kellő 
befejezéséig  ottan  tartózkodhatnak. 

A  vállalkozó  köteles  vagy  személyesen  vagy  mun- 
kásai által  nekik  hivatalos  eljárásukban  kívánságukra 
segédkezet  nyújtani. 

E  közegek  az  üzleti  helyiségbe  a  fentemiitetteseteken 
kivíil  is  szabadon  bemehetnek  valamely  községi  elöl- 
járősági  közeg,  vagy  más  hatósági  személy  jelenlétében 
és  hivatalos  eljárásukban  őket  akadályozni  nem  szabad. 

Jövedéki  vizsgálatok  esetében  köteles    a    vállalkozó, 

I.  illetve  helyettese,  az  adóbárczákat,  lajstromokat  és  egyéb 

okmányokat,  melyeknek  megőrzését    a    törvény    rendeli, 

vonakodás  nélkül  előmutatni  és  szükség  esetén  a  pénzügryi 

közegeknek  térit  vény  mellett  átadni. 

Kihágás  esetében  a  vállalat  felügyeletére  (ellen- 
őrzésére) hivatott  pénzügyi  közegek  jogositva  vannak  az 
üzlet  vállalkozója  által  a  maga  saját  czéljaira  vezetett 
üzleti  és  iparkönyveket  és  másnemű  feljegyzéseket,  vala- 
mint az  üzletre  vonatkozó  levelezéseket  megtekinteni, 
és  ezeket  a  könyveket,  feljegyzéseket  és  levelezéseket 
a  pénzügyőrség  szervezete  és  szolgálata  iránti  szabályok 
erre  vonatkozó  rendelkezéseinek  megfelelő  módon  le- 
foglalni. 

A  vállalkozó  vagy  annak  helyettese  a  fentemiitett 
könyveket,  feljegyzéseket  és  levelezéseket  az  illető  pénz- 
ügyi közegek  kívánatára  téritvény  mellett  átadni  köteles. 
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UL  FEJEZET. 
Büntető  határozatok. 

14.  §. 

A  pénzügyi  kösegek  akadályozása  hivatalos  ei]árá- 

sakban. 

A  kik  a  pénzügyi  közegeket  ama  jogaik  gyakorlatá- 
ban, a  melyeknél  fogva  az  íparüzök  helyiségeibe  (13.  §.) 
beléphetnek,  az  iparüzlet  folyama  alatt  ott  jelen  lehet- 
nek, vagy  a  fennálló  szabályok  korlátain  belül  kutatást 
tarthatnak,  törvényes  ok  nélkül  gátolják,  és  az  üzleti 
helyiségbe  való  belépésnek,  kutatásnak  ellenszegülve,  az 
eme  helyiségekben  való  jelenlétüket  akadályozzák,  vagy 
a  helyiségek  és  tartályok  kivánt  felnyitását,  az  ipar- 
könyvek,  adőbárczák  vagy  más  okiratok  szabályszerű 
előmutatását  megtagadják:  a  mennyiben  az  általános 
büntető  törvény  szerinti  eljárásnak  helye  nincs,  10  frttól 
1.000  frtig  terjedő    pénzbüntetéssel  büntettetnek. 

15.  §. 

Az  adó  alá  esö  tárgyak  elslkkasztása  vagy  megsem- 
misítése. 

A  ki  az  alatt  az  idő  alatt,  a  mig  a  pénzügyi  köze- 
gek a  14.  §-ban  felsorolt  esetekben  a  hivatalos  eljárás- 
ban akadályoztattak,  vagy  ha  ellenszegülés  nem  is  tör- 
tént volna,  de  a  hivatalos  eljárás  teljesítése  vagy  az 
ebbeli  eljárás  feletti  felügyelet  alatt  a  pénzügyi  közegek 
tudta  és  beleegyezése  nélkül  adótárgyakat  az  emiilett 
helyiségekből  vagy  a  tartályokból  elvisz,  megsemmisít  vagy 
minőségükre  nézve  oly  módon  átalakít,  hogy  az  adó- 
tárgyak ez  által  a  szeszforgalmi  adó  alól  elvonatnak: 
ezért  a  kihágásért,  valamint  annak  megkísérléséért  is,  ^ 


Digitized  by 


Google 


1898  :  XVI.  TöRvÉNYCzncK.  191 

szabályellenesen  elvitt,  megsemmisített  ,vagy  átalakított 
tárgytól  járó  szeszforgalmí  adónak  4-szeres  összegétől 
annak  8-szoros  összegéig  terjedhető  pénzbüntetéssel,  ha 
pedig  a  pénzbüntetés  alapjául  szolgáló  adóösszeg  teljes 
biztossággal  megállapítható  nem  volna,  20  frtlól  2.000 
írtig  terjedhető  pénzbüntetéssel  sujtatik. 

16.  §. 
A  bejelentés  elmnlasstása.  Valótlan  bejelentés. 

Kihágást  követ  el  és  a  megrövidített,  vagy  a  meg- 
rövidítés veszélyének  kitett  szeszforgalmi  adó  4-szeres 
összegétől  annak  8-szoros  összegéig  terjedhető  pénz- 
büntetéssel büntetendő  az,  a  ki  a  jelen  törvény  9.  §. 
1—3.  pontjaiban  körülirt  bejelentésnek  kellő  időben  való 
megtételét  elmulasztja. 

Ha  az  előirt  bejelentés  megtétetett  ugyan,  de  valót- 
lanul, oly  módon,  hogy  a  bejelentett  alkoholmennyiség 
570-kal  kisebb  annál  a  mennyiségnél,  a  mely  bejeién- 
tendö  lett  volna:  a  pénzbüntetés  annak  a  szeszforgalmi 
adóösszegnek  4 — 8-szorosával  szabandó  meg,  a  mely 
a  bejelentett  és  a  bejelentendő  mennyiség  közötti  kü- 
lönbözet után  esik. 

Ha  a  megrövidített  vagy  a  megrövidítés  veszélyé- 
nek kitett  adó  összege  meg  nem  állapitható:  5—500 
frtig  terjedhető  pénzbüntetés  alkalmazásának  van  helye. 

17-  §. 

i  szesB  adómentes  felhassnálása  és  adémentes  leírása 
Iránti  szabályok  megssegése. 

A  ki  a  jelen  törvény  2.  §-a  alapján  engedélyezett 
adómentességet,  vagy    a    10.   §-ban   említett  leszámolás 
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esetén  az  adómentes  leírást  olyan  czikkekre  nézve  veszi 
igénybe,  a  mely  czikkekre  nézve  az  adótnentesfiég  ígáiybe- 
Tétele  czéijából  rendeleti  utoQ  meghatározott  feltételek  és 
ellenőrzési  intézkedések  betartva  nem  lettek,  vagy  a 
melyekre  nézve  adőmenles  leírásnak  helye  nincsen:  ezért 
a  kihágásért  n  jogosulatlanul  igénybe  vett  adómentes- 
ség, illetve  leirils  lárgyát  képező  czikkek  után  járó  szesz- 
forgalmi adó  4-szeres  összegé  tol  annak  8-szoros  összegéig 
terjedhető  pénzbüntetéssel  büntetendő, 

A  kihágás  ismétlése  esetében  az  adómentesség  ked- 
vezménye is  megvonható,  illetve  a  leszámolás  szerinti 
adózás  igénybevétele  is  megtagadható. 

18.  §. 
A  szabályellenességek  büntetése. 

A  jelen  törvénybe  és  az  annak  alapján  kiadott 
pénzOgyministeri  rendeletekbe  ütköző  minden  egyéb,  kü- 
lön büntetéssel  nem  sújtott  cselekmény  és  mulasztás, 
mint  szabályellenesség,  1 — 100  frtig  terjedhető  pénzbün- 
te léssel  büntetendő. 

Nevezetesen  ilyen  szabályellenességet  képez: 

1.  ha  az  égetett  szeszes  folyadékok  nagyban  való 
eladásával,  ilyeneknek  kimérésével  vagy  kis  mértékben 
való  elárusitásával  foglalkozó  felek,  valamint  azok,  a 
kik  olyan  ipart  folytatnak,  a  melyhez  égetett  szeszes 
folyadékot  használnak  fel,  a  pénzügyminister  által  a 
12,  §,  alapján  elrendelt  feljegyzéseket  nem  vezetik,  vagy 
nem  pontosan  vezetik; 

3.  ha  a  vasúti  és  gőzhajózási  vállalatok  vagy  a 
postahivatalok  a  6.  §.  szerint  teendő  bejelentést  el- 
mulasztják. 
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19.  §. 

Dologi  kezesség. 

Kihágási  esetekben,  raidön  a  pénzbüntetés  a  meg- 
röviditett  vagy  a  megrövidilés  veszélyének  kitett  szesz- 
forgalmi adő  többszörösében  állapítandó  meg,  a  kihágás 
tárgya  a  kiszabandó  pénzbüntetés  biztosítására  zálogul 
szolgál,  és  pedig  oly  formán,  hogy  abban  az  esetben,  ha 
a  pénzbüntetést  az  illető  íél  azonnal  le  nem  fizetné,  vagy 
megfelelő  összeg  letéfeményezése  által  nem  biztositaná,  a 
kihágás  tárgya  elárvereztessék  és  annak  árából  a  fel- 
merült költség  és  a  megrövidített  adó  levonása  után  mu- 
tatkozó többlet  a  pénzbüntetés  fedezésére  fordittassék. 

120.  §. 
A  vállalkozó  kezessége  a  pénzbüntetés  Iránt* 
A  szeszfőzde,   illetve  a  szesz  tartására    rendelt  sza- 
iadraktár    üzletvezetője,    vagy    az    üzleti    helyiségekből 
való  távollétének  ideje  alatt  annak  helyettese,  a  szesznek 
az  üzleti  helyiségekből  bejelentés  nélkül  vagy  máskülön- 
;   ben    szabályellenes    elszállításánál    tettesnek     tekintetik, 
hacsak   ö    vagy   helyetlese    ennél    az    elszállításnál    nem 
i   ártatlan,  és  a  kihágás  tárgya  nem  képezte  egyszersmind 
i   lopásnak  vagy  sikkasztásnak  tárgyát. 
1        A  szeszfőzde,  illetve  a  szesz   tartására    rendelt  sza- 
"  badraktár  vállalkozója,  ha  az  üzletet   nem    maga  vezeti, 
az  üzletvezető,  illetve  annak  helyettese   terhére  megsza- 
bott pénzbüntetésért  föltétlenül  szavatol. 

A  vállalkozónak  ez  a  szavatossága  kiterjed  a  pénz* 
büntetés  egész  összegére,  mely  az  üzletvezető-  vagy 
helyettesétől  be  nem  hajtható. 

Felbatalmaztatik  azonban  a  pénzügyminister,  hogy 
olyan  esetben,   midőn    az    üzletvezető  vagy  helyettese  a 
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tfllük  be  nem  hajtható  pénzbüntetés  helyett  alkalmazandó 
szabadságvesztés  büntetésének  foganatosítása  végett  ren- 
delkezésre áll,  a  vállalkozó  szavatosságát  kivételesen  a 
pénzbüntetésnek  csak  egy  részére  korlátozhassa  abban 
az  esetben,  ba  a  vizsgálat  adatai  által  beigazoltatott 
az,   hogy 

a)  a  kihágás  tettese  a  törvény  rendelkezéseit  nem 
csupán  tévedés  vagy  mulasztás  folytán,  hanem  szándékos 
cselekvés  által  szegte  meg,  vagy 

b)  a  vállalkozót  a  kihágás  tekintetében  vétkesség 
egyáltalában  nem,  vagy  csak  igen  kis  mérvben  terheli, 
és  hogy  5  c  kihágásból  még  közvetve  sem  húzhatott 
hasznot, 

A  pénzbüntetésnek  azon  része  helyett,  melyre  nézve 
a  vállalkozó  szavatossága  kivételesen  elengedtetett,  a  tet- 
tes ellenében  a  bíróilag  megállapított  szabadságvesztés 
büntetésének  aránylagos  mérve  alkalmazandó. 

E  szakasz  rendelkezései  hasonszerúen  alkalmazandók 
akkor  is,  ha  a  termelési  adó  alá  eső  szeszfőzde  vállal- 
kozója által  teendő  bejelentés  elmulasztásáról  van  szó, 
vagy  ha  a  10.  §.  hetedik  bekezdésében  emiitett  kedvez- 
mény valamely  szesznagykereskedőnfik,  likőr-  és  rum- 
gyáror^nak  vagy  égetett  szeszes  folyadékok  löményitésé- 
vel  és  átalakításával  foglalkozó   félnek  megadatott. 

21.  §. 

A  Ubágás  elévülése. 

A  ielen  törvény  határozmányai,  vagy  az  erre  vonat- 
kozó szabályok  elleni  kihágás  vagy  szabályellenesség,  ha 
azért  az  illető  a  vétkes  cselekmény  vagy  mulasztás  el- 
követésének napjától  számitott  3  év  alatt  kérdőre  nem 
vonatott,  büntetés  tárgya  nem  lehet. 
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IV.   FEJEZET. 
Átmeneti  intézkedések. 

a2.  §. 

A  készletben  levő  égetett  szeszes  folyadékoknak  pét- 
adéval  valé  megrovása. 

L  A  szabad  forgalomba  már  átment  azok  az  ége- 
tett szeszes  folyadékok,  melyek  I899.évi  január  hó  l-jén 
a  magyar  korona  országainak  a  vámvonalon  belüli  terü- 
letén találtatnak,  minden  liter  alkohol  után  15  krajczárnyi 
pótadő  alá  esnek. 

II.  A  pőtadő  fizetése  alól  mentes: 

1.  az  olyan  égetett  szeszes  folyadék,  mely  a  szesz- 
forgalmat közvetítő  iparosok  (szeszkereskedök,  kimérök 
és  kis  mértékben  elárusítók)  birtokában  van,  ha  10  liter 
alkoholt  meg  nem  halad,  valamint- az  olyan  égetett  sze- 
szes folyadék,  mely  más  háztartásokban  a  családfő  bir- 
tokában van  és  5  liter  alkoholnál  nem  több; 

2.  az  a  szesz,  mely  az  1888.  évi  XXIV.  t.-cz.  6. 
§-ában  megjelölt  czélokra  van  rendelve,  ha  az  állam- 
kincstár biztosítására  szükséges  feltételek  teljesítvék; 

3.  az  az  égetett  szeszes  folyadék,  mely  Budapest 
székes  fővárosnak  és  Pozsony  sz.  kir.  városnak  adó- 
vonallal  zárt  területén  találtatik,  s  mely  után  a  szesz- 
italmérésí   adó  már  megfizettetett. 

III,  Mindazok  a  személyek,  a  kik  1899.  évi  január 
hó  l-sö  napján  olyan  égetett  szeszes  folyadékkész - 
lettel  birnak,  mely  összesen  10,  illetőleg  5  liternél  több 
alkoholt  tartalmaz,  kötelesek  1899.  évi  január  hó  l-jétől 
számítva  három  napon  belől  e  folyadék  mennyiségét  és 
aonak  alkoholtartalmát,  valamint  azt  a  községet  és  helyi- 
séget,   melyben   ez   a   folyadék   tartatik,  az  erre  kijelölt 
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pénzügyi  közegnél  irásbelileg  bejelenteni.  E  bejelentési 
kötelezettség  kiterjed  azokra  a  személyekre  is,  a  kik 
Budapest  székes  főváros  és  Pozsony  sz.  kir.  város  adó- 
vonali  al  zárt  területén  oly  égetett  szeszes  folyadékkész- 
lettel biroak,  mely  után  a  szeszitalmérésí  adó  már  meg- 
fizettetett. 

Kivételnek  ugy  a  mennyiség,  mint  az  alkoholtarta- 
lom bejelentése  tekintetében  a  készletben  levő  likörökuél 
és  más  hasonló  égetett  szeszes  folyadékoknál  lehet  helye, 
a  mire  nézve  rendeleti  utón  tétetik  intézkedés. 

A  szeszfőzők  és  mindazok,  a  kik  égetett  szeszes 
folyadékokkal  kereskedést  űznek,  ilyeneket  kimérnek  vagy 
kis  mértékben  elárusítanak,  kötelesek  1899.  évi  január 
hó  1-töl  számított  60  nap  alatt  égetett  szeszes  folyadék- 
készleteikre nézve,  a  mennyiben  ezek  nem  tartozóak  a 
szeszforgalmi  adó  altíj  mentes  alkoholmennyiségek  közé 
és  különben  is  nincsenek  szeszforgalmi  adóval  terhelve, 
azoknak  szerzését,  vagy  a  szeszforgalmi  adó  lerovását 
kimutatni. 

IV.  Hasonlóképpen  kötelesek  a  szeszforgalmi  adó 
lerovását  a  fogyasztási  adóhivatalok  előtt  kimutatni  mind- 
azok, a  kik  az  1899.  évi  január  hó  1-töl  számított  60 
nap  alatt  égetett  szeszes  folyadékokat  Budapest  székes 
főváros  vagy  Pozsony  sz.  kir.  város  zárt  adóterületére 
beszállítanak.  Ha  a  fél  a  szeszforgalmi  adó  lefizetését 
kimutatni  nem  tudja  :  az  égetett  szeszes  folyadék  csak 
a  szesztorgalmí  adónak  a  fogyasztási  adóhivatalnál  való 
lefizetése  mellett  vihető  be  a  zárt  adóterületre. 

V.  A  pénzügyminister  megfelelő  részletfizetést  enge- 
délyezhet az  olyan  magánfeleknek,  a  kik  a  fizetendő  pót- 
adót vagyoni  íjelyzelüknél  fogva  egyszerre  lefizetni  nem 
képesek. 
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I  Likörgyárosoknak  az  általuk  fizetendő  pótadőra  nc^zve 
a  pénzügyminister  az  1899.  év  végéig  terjedhető  hitelt 
engedélyezhet,  A  vonatkozó  közelebbi  intézkedés  ren- 
deleti utón  fog  megtétetni. 

[  A  termelési  adő  alá  eső  szeszfőzdék  vállalkozói  és 
azok  a  szeszfinomitók  és  szesznagykereskedők,  a  kik  a 
termelési  adó  alá  esett  égetett  szeszes  folyadékoknak 
a  birodalmi  tanácsban  képviselt  királyságok  és  országok 
vagy  Bosznia  és  Herczegovina  területére  való  kivitelével 
iparszeröen  foglalkoznak,  a  jelen  törvény  életbeléptekor 
meglévő  és  a  fentjeizeit  kivitelre  szánt  égetett  szeszes 
folyadék-készleteik  után  a  póladó  lefizetése  alól  felment- 
hetők, ha  a  szóban  lévő  készleteket  kellőleg  biztosított 
és  pénzügyi  ellenzár  alá  veendő  laktárakba  helyezik  és 
az  ellenzárlat  költségeit  viselik.  Ez  a  kedvezmény  azokra 
a  likőr-  és  ramgy árosokra,  valamint  azokra  a  szeszoagy- 
[kereskedőkre    is    kiteijeszthető,    a  kik  likőröket,  puncs- 

ptszencziákat  és  más  édesilett  égetett  szeszes  folyadéko- 
kat, továbbá  rumot  és  airakol  a  fentemiitett  országok 
területére  kivinni  szoktak.  Az  ide  vágó  egyéb  intéakedé- 
sek  röttdelet  utján  fognak  megletetni. 

YL  Ha  az  1899.  évi  január  hó  l*én  készletben  levö 
égetett  szeszes  folyadékok  bejelentése  elmulasztaük^  vagy 

^ha  a  hivatalos  felvételnél  megállapitott  alkoholmennyiség 
többel,  mint  57o-kal  nagyobb  annál  az  alkohoknennyisiíg- 
nél,  mely  bejelentetett:  az  igy  megrövidített  vagy  a  meg- 
rövidilés  veszélyének  kitett  pótadó  négyszeres  összegétől 
annak  nyolczszoros  összegéig  terjedhető  pénzbüntetés 
alkalmazandó. 

A  bejelentésben  foglalt  másnemű  valótlanságok,  me- 
lyek nem  az  alkohol  mennyiségére  vonatkoznak,  2  forint- 
tól 20  forintig    terjedhető    pénzbüntetéssel    fenyittelnek. 


Digitized  by 


Google 


198  1898  :  XVL  Törvénvczikjl 

Ha  a  készletek  szerzésének,  illetőleg  ások  megadóz- 
tatásának szabályszerű  igazolása  elmúlás ztatík,  a  nem 
igazolt  alkoholmennyiség  után  járó  szeszforgalmi  adó 
négyszeres  összegétől  annak  nyolczszoros  összegéig  ter- 
jedhető pénzbüntetésnek  van  helye. 

A  pótadó  kiszámítására  és  beszedésére  vonatkozó 
részletes  határozatokat  a  pénzűgyminister  rendeleti  utón 
fogja  közzétenni. 

V.  FEJEZET. 
Záró  határozatok. 

23.  §. 

nietékesség  Ubágásl  esetekben. 

A  jelen  törvény  határozmányai  ellen  elkövetett 
kihágások  felett,  a  mennyiben  az  1883:  XLIV.  i-cz. 
104.  §-a  értelmében  a  rendes  eljárás  abbanhagyása  nem 
engedélyeztetett : 

1.  ha  a  pénzbüntetés  a  megrövidített,  vagy  a  meg- 
rövidítés veszélyének  kitett  adó  többszörösében  van 
megállapítva,  az  1871:  LXVI,  t.cz.  által  megjelölt  első 
folyamodású  törvényszékek  és  az  1890:  XXV.  t.-cz. 
alapján  szervezett  kir.  Ítélőtáblák,  utóbbiak  mint  másod- 
és  utolsó  fokú  biróságok; 

2,  minden  más  esetben,  valamint  abban  az  esetben 
is,  ha  a  biróság  az  1883:  XLIV.  törvényczikk  106.  §-a 
alapján  a  felet  az  államkincstár  megrövidítését  czélzó 
szándék  hiánya  miatt  felmenti  és  ez  okból  a  fenforgó 
kihágást  ügy  csak  mint  szabályellenesség  büntetendő,  a 
pénzügyministerhez  intézendő  felebbezés  fentartásával  a 
rpénzügyigazgatóságok  határoznak. 
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Horvát-Szlavonországokban  a  jelen  §.  1,  pontja  alatti 
esítekben  az  1871 :  LXIV.  t.-cz,  által  feníartott  pénzügyi 
tűi'vény székek   illetékesek. 

A  jelen  §,  2.  pontja  alapján  jogérvényes  határozattal 
kiszabott  pénzbüíjtetdsnek  szabadságvesztés-büntetésre 
való  átváltoztál ására  nézve  az  1894,  évi  XV.  t-cz. 
14.  §-a  nyer  alkalmazást. 

24,  §. 
A  szeszltalmérésl  adó  megszüntetése. 

Az  1888:  XXXV.  törvényczikknek  ama  határozmá- 
nyain melyek  a  szeszital  mérési  adóra  vonatkoznak,  továbbá 
az  1890:  XXXVI.  t.^cz.  5,  §-a  második  és  harmadik 
bekezdéseinek,  6„  7.  és  8.  §-ainak,  a  9,  §•  d),  e)^  f)  és  g) 
pontjainak,  az  189^;  XV.  t.-cz,  6.,  7..  8.,  10.,  11.,  12,, 
13.  és  14.  §-ainak  a  szeszre  vonatkozó  határozmányai 
hatályon  kivül  helyeztetnek. 

Az  1888:  XXXV.  törvényczikknek  a  szeszes  italok 
kimérésére  és  kis  mértékben  való  elárusitására  vonatkozó 
1—16,  §-ai,  —  kivévén  ezeknek  a  szeszitalmérési  adóra 
vonatkozó  rendelkezéseit,  —  valamint  a  most  emiitett 
törvényczikknek  az  italmérési  illetékre  vonatkozó  egyéb 
hafározmányai  e  törvény  által  nem  érintet  vén  ^  azok  a 
szeszes  folyadékok  kimérésével  vagy  kis  mértékben  való 
elárusitásával  foglalkozókra  nézve  a  jövőben  is  mérv- 
adók. 

!  25-  §, 

,  Életbeléptetési  intézkedés, 

'         Jelen  törvény  kiterjed  a  magyar  korona  országainak 
ígész  területérej  és  a  mennyiben  kifejezetten  másként  nem 

I  rendelkezik,  1899,  évi  január  hó  l-sö  napján  lép  életbe. 

lé 
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T    -^i       '       te.  §.         í' 
Tégrebajtásl  2áradék. 

Jelen  tffrTény  végrehajtásával  a  pénzűgyminíster,  a 
kereskedelemügyi  minister  és  az  igazságügyminister,  Horvát- 
SzlavoQországra  nézve  a  pénzűgyminíster  és  a  kereske- 
delemügyi minister, —  a  kik  e  tekintetben  Horvát-Szlavan- 
és  Dalmátországok  bánjával  egyetértöleg  járnak  el,  —  bízat- 
nak meg. 
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XVII.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  czukor-  és  sörfogyasztási  adóról, 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi  július  hó    9-én.    —    Kihirdet  teteti   b,%    *  Országos 
TOrvénytár«-ban  1898.  évi  jnlins  hó  15^éaO 

I.  FEJEZET. 
Alapelvek. 

1.  §. 
A  czukor-  és  sörfogyasztási  adó  tárgyai  és  tételei. 

A  következő  élvezeti  czikkek,  u.  m, : 

1.  a  czukoradóról  szóló  1888  :  XXIIL  törvényczíkk 
1.  §-ának  1.  pontjában  megjelölt  nemű  czukor,  mely  a 
ffiagyar  korona  országainak  területén  való  fogyasztásra 
van  rendelve, 

2.  a  czukorkák,akándirozott  gyümdlcs,  a  csokoládé 
és  a  csokoládégyártmányok,  melyek  a  magyar  korona 
országainak  területére,  egy  kilogrammot  meghaladó  meny- 
nyiségekben,  oly  helyről  szereztetnek  be,  melyre  a  jelen 
törvény  hatálya  nem  terjed  ki, 

3.  a  likörök,  a  melyek  a  magyar  korona  országainak 
területére  egy  litert  meghaladó  mennyiségekben  oly  helyről 
szereztetnek  be,  melyre  a  jelen  törvény  hatálya  nem 
terjed  ki,  végül 

4.  a  magyar  korona  országainak  területén  való  fo- 
gyasztásra rendelt  mindennemű  sör,  külön  fogyasztási 
^dó  alá  esnek. 

E  fogyasztási  adó  100  kilogramm  tiszta  súly  uldn 
a  czukornál  6  forintban,   a  czukorkákiiál  5  forintban,  a 
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kándirozott  gyümölcsnél  4  forintban,  a  csokoládénál  és 
a  csokoládégyártmányoknál  3  forint  50  krajczárban,  egy 
hektoliter  likőr  után  2  forintban  és  egy  hektoliter  sör 
után  5  forintban  állapittatik  meg. 

2.  §. 

Adómentességek. 

A  rendeletileg  meghatározandó  feltételek  és  ellen- 
őrzési intézkedések  betartása  mellett  nem  esnek  fogyasz- 
tási adó  alá: 

a)  az  a  czukor  (1.  §.  1.  pont),  a  mely  czukorkák, 
kándirozott  gyümölcs,  csokoládé,  csokoládégyártmányok 
és  likörök  előállítására  forditta  tik  és  ezekben  az  árú- 
czikkekben  oly  helyekre  szállíttatik,  melyekre  a  jelen 
törvény  határozmányai  nem  terjednek   ki, 

h)  a  czukorminták, 

c)  az  a  sör,  melyet  a  sörfőzde  vállalkozója  a  sör* 
főzdében  alkalmazott  személyzet  részére  rendeletileg 
megállapítható  mérvben  úgynevezett  háziital  gyanánt 
ellenszolgáltatás  nélkül  kioszt. 

3.  §. 

Az  adó  fizetésére  kötelezett  személyek. 

1.  A  czukorfogyasztási  adó  alá  eső  olyan  czukor 
után,  a  mely  valamely  czukorgyártelepről,  vagy  czukor 
tartására  rendelt  szabadraktárból  egy  és  ugyanazon  ál- 
vevő  részére  50  métermázsánál  kisebb  mennyiségben 
szállíttatik  ki,  illetőleg  a  czukorgyártelepen  kerül  fogyasz- 
tásra^ a  czukorfogyasztási  adót  az  illető  czukorgyár- 
telep    vagy  szabadraktár  vállalkozója  tartozik  megfizetni. 

2.  A  sörfogyasztási  adó  alá  eső  olyan  sör  után,  a 
mely  a  sörfőzdéből  egy  és  ugyanazon  átvevő  részére  50 
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hektoliternél  kisebb  meDnyiségben  szállíttatik  ki,  illet öleg 
a  vállalat  telepén  kerül  adóköteles  fogyasztásra,  a  sör- 
fogyasztási  adót  a  sörfőzde  vállalkozója  tartozik  meg- 
fizetni, 

3.  Olyan  czikkek  beszerzésénél,  a  melyek  után  a 
czukor-y  illetve  a  sörfogyasztási  adó  nem  fizettetett  le, 
vagy  még  nem  volt  lefizetendő,  ezt  az  adőt  a  czikkek 
átvevője  köteles  megfizetni. 

4.  §. 

Ab  adó  megszabására  vonatkoMÓ  illetékesség. 

Sem  az  a  kérdés,  hogy  fizetendőké  az  1,  §-ban 
megjelölt  adók,  sem  az  adók  mérvének  meghatározása 
bírósági  eljárás  tárgyát  nem  képezheti. 

5.  §. 

Ajs  adóhátralékok  behajtása, 

A  le  nem  fizetett  czukor-  vagy  sörfogyasztás!  adó 
a  hátralékos  közadók  behajtására  nézve  megszabott  mó- 
don hajtandó  be. 

Osőd  esetén  a  czukor-  és  sör  fogyasztási  adó  a  többi 
állami  adóval  egy  osztályba  sorozandó. 

6.  §. 

Segédkezés  a  megadóztatás  keresztiUvitelénéL 

A  községi  elöljáróságok  kötelesek  a  jelen  törvény 
határozmányainak  végrehajtására  hivatott  közegeknek 
hivatalos  eljárásukban  kivánatukra  haladék  nélkül  segéd- 
kezet nyújtani. 

A  községi  elöljáróságnak  e  czélra  kirendelt  közege 
köteles  eme  hivatalos  eljárásnál  folytonosan  jelen  lenni, 
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kihágás  vagy  szabályellenesség  esetében  a  felvett  tény- 
leirást  vagy  leletet,  a  kihallgatási  jegyzökönyveket  és  a 
vizsgálathoz  tartozó  minden  egyéb  okmányt  és  segéd- 
iratot szintén  aláirni  és  egyáltalában  mindenben  törvé- 
nyes  segélyt  szolgáltatni. 

A  vasúti  és  gőzhajózási  vállalatok  és  a  postahiva- 
talok tartoznak  az  általuk  szállítás  végett  átvett,  a 
szabad  forgalomban  előforduló  czukor-,  czukorka-,  kándi- 
rozott  gyümölcs-,  csokoládé-,  csokoládégyártmány-,  likör- 
és  sörküldeményeket  a  pénzQgyminister  által  kiadandó 
utasitásnak  megfelelően  a  feladáskor,  valamint  a  rendel-  : 
tetési  helyre  való  érkezés  alkalmával,  utóbbi  esetben  a  | 
küldeménynek  a  czímzett  részére  leendő  kiszolgáltatása 
előtt,  az  illetékes  pénzügyőri  szakasznál  vagy  az  erre 
kijelölt  pénzügyi  közegnél  vagy  hivatalnál  Írásban  beje- 
lenteni. 

7.  §. 
Elévülés. 

A  czukor-  és  sörfogyasztási  adó  elévül,  ha  beszedése 
vagy  biztosítása  öt  éven  át  nem  szorgalmaztatott. 

8.  §. 

Felelősség  a  szabályok   határozmányaindk  betartásáért. 

Ha  valamely  adókövetelés  a  fennálló  szabályok  hatá- 
rozmányainak  be  nem  tartása  folytán  veszendőbe  megy, 
az,  a  kit  a  mulasztás  terhel,  az  államkincstárnak  okozott 
kárért  felelős. 
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A  czukor-  és  a  söríogryasztájd  a40  biztosdtáaára 
és  beszedésére  Tonaikozó  határozm&nyok. 

9.  §. 

J^ejelentések. 

í.  A  czukorgyártelep  vagy  a  czukor  tartására  rea- 
delt  szabad  raktár  vállalkozója  mindatinyiszor,  a  hány- 
szor czukorfogyasztási  adó  alá  esö  czukrot  (1.  §.  1. 
pont)  50  métermázsánál  kisebb  mennyiségben  egy  és 
ugyanazon  átvevő  részére  kiszállítani,  vagy  a  vállalat  tele- 
pén leendő  fogyasztásra  fordítani  szándékozik,  tartozik 
az  illető  vállalat  állandó  felügyeletével  megbizott  pénz- 
ügyi hivatalnál  vagy  közégnél  a  pénzügyminister  által 
közelebbről  meghatározandó  módon  bejelenteni: 

a)  a  küldemény  kiraktározásának^  illetve  kiszállítá- 
sának napját ; 

b)  a  küldeményben  foglalt  tartályok  számát,  jeleit 
és  számjegyeit; 

c)  minden  egyes  csomagra  nézve  külön  a  czukor- 
termelvény  nemét,  teljsúlyát  és  tiszta  súlyát.  Süvegczukor 
elszállítása  alkalmával  elegendő  az  egész  küldemény 
súlyának  és  a  benne  foglalt  czukorsüvegek  számának  a 
bejelentése; 

d>  a  küldeménynek  rendeltetési  helyét  és  annak 
közvetlen  átvevőjét; 

e)  az  esedékes  czukorfogyasztási  adó  összegét. 

í.  A  sörfőzde  vállalkozója  mindannyiszor,  a  hány- 
szor sört  a  vállalat  telepéről  elszállítani,  vagy  a  vállalat 
telepén  fogyasztásra  fordítani  szándékozik,  tartozik  az 
erre  kijelölt  pénzügyi  hivatalnál  vagy  közegnél  a  pénz- 
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ügyminister  által  közelebbről  meghatározandó  módon 
bejelenteDi : 

a)  a  küldemény  kiraktározásának,  illetve  kiszállítá- 
sának napját; 

h)  a  küldeményben  foglalt  tartályok  számát,  nemét, 
jeleit  és  számjegyeit; 

c)  minden  egyes  tartályra  nézve  küIOn  a  benne  fog- 
lalt sör  mennyiségét  literekben; 

d)  a  küldemény  rendeltetési  helyét  és  annak  közvet- 
len átvevőjét ;  végre 

e)  ha  a  sörfogyasztási  adó  az  illető  sörmennyiség 
után  a  sörfőzde  vállalkozója  által  fizetendő  (3.  §.  2.  pont), 
az  esedékes  adó  összegét. 

3.  Ha  a  czukorfogyasztási,  illetve  a  sörfogyasztási 
adó  az  adó  alá  eső  czikkek  beszerzése  alkalmával  fize- 
tendő, akkor  az  adófizetésre  kötelezett  fél  (3.  §.  3.  pont) 
a  pénzügyminister  által  rendeletileg  közelebbről  meghatá- 
rozandó módon  az  erre  a  czélra  kijelölt  pénzügyi  hiva- 
talnál vagy  közegnél  az  illető  czikkek  átvétele  után  azon- 
nal bejelenteni  köteles: 

a)  az  átvétel  napját; 

l)  a  nevét,  lakhelyét  és  foglalkozását  annak,  a  kitol 
az  adóköteles  czikkeket  beszerezte; 

c)  az  adóköteles  czikkek  nemét  és  a  tartályok  nemét 
és  darabszámát; 

d)  minden  egyes  tartályra  nézve  külön,  és  pedig 
a  czukor-,  czukorka-,  kándirozott  gyümölcs-,  csokoládé- 
küldeményeknél és  csokoládégyártmányoknál  a  teljsúlyt, 
liköröknél  és  sörnél  pedig  a  folyadék  mennyiségét  literek- 
ben. Savegczukor  beszerzése  alkalmával  elegendő  a  kül- 
demény összes  teljsúlyáuak  és  a  benne  foglalt  czukor- 
süvegek   számának  a  bejelentése. 
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10.  §. 

Á8  adó  esedékessége. 

Az  1.  §.  szerint  fizetendő  czukorfogyasztási  és  sör- 
fogyasztási adó  a  9.  §.  szerinti  bejelentés  megtételére 
meghatározott  időben  esedékes  és,  a  hitelezés  (11,  §,) 
esetét  kivéve,  készpénzben  azonnal  le6zetendö|  mtröl  a 
félnek  fizetési   bárcza  adatik. 

Az  adó  tObb  küldemény  után  leszámolásra  előre  is 
lefizethető. 

A  pénzügyminister  felhatalmazfatik,  hogy  a  czukor- 
és  a  sörfogyasztási  adónak,  az  általa  meghatározandó 
feltételek  mellett,  az  erre  a  czélra  külön  készítendő  bélyeg- 
jegyek alkalmazása  utján  való  lerovását  is  megenged- 
hesse és  hogy  ezen  adónemek  befizetése  tekintetében  egyéb 
könnyítéseket  is  engedélyezhessen;  nevezetesen  megbíz- 
hatja ezeknek  az  adóknak  a  beszedésével  a  vasúti  éi  a 
gőzhajózási  vállalatokat  és  a  postahivatalokat  is. 

A  bejegyzett  czukor- és  sörnagykereskedőknek  meg* 
engedheti  a  pénzügyminister,  hogy  a  rendeleti  utón  meg- 
állapitandó  feltételek ;  és  megfelelő  biztosíték  mellett  a 
czukorfogyasztási,  illetve  a  sörfogyasztási  adót  csak  akkor 
fizessék  le,  a  mikor  a  czukor  vagy  a  sör  a  jelen  törvény 
hatálya  alá  eső  kerületen  való  fogyasztásra  kiszállittatik. 

Az  ilyen  kiszállítások  a  9.  §.  1.,  illetőleg  2.  pont- 
jában meghatározott  módon  bejelentendők. 

11.  §. 

Az  adó  hitelezése. 

A  czukorgyártelepek,  czukor  tartására  rendelt  szabad- 
raktárak  és  a  sörfőzdék  vállalkozóinak,  végre  a  10.  §-ban 
említett    czukor-    és    sömagy kereskedőknek,  kérelmükre, 
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a  czukorfogyasztásí,  illetve  a  sOrrogyasztási  adó  fizetésére 
elegendő  biztosíték  mellett  hitel  engedélyeztetik  oly  mó- 
don, hogy  az  egy-egy  hónapban  előirt  czukorfogyasztási 
addösszegek  az  előirás  hónapjának  lejárta  után  következő 
negyedik  hónap  utolsó  napjáig,  és  az  egy-egy  hónapban 
előirt  sörfogyasztási  adóösszegek  az  előirás  hónapjának 
lejárta  után  következő  hatodik  hónap  utolsó  napjáig  hite- 
lezte Inek,  tehát  például  a  január  havi  czukorfogyasztási 
adó  csak  május  hó  utolsó  napján,  a  január  havi  sör- 
fogyasztási adó  pedig  július  hó  utolsó  napján,  s  ha  ez  a 
nap  vasárnapra  vagy  ünnepnapra  esnék,  a  reá  következő 
hétköznapon  legyen  egyszerre  befizetendő. 

A  hitel  az  egy  termelési  időszakon  belül  eső  adó- 
előírásokra, azaz  a  czukorfogyasztási  adóra  nézve  egyik 
év  augusztus  havának  1-től  a  másik  év  július  havának 
31-ig,  a  sörfogyasztási  adóra  nézve  pedig  az  egyik  év 
szeptember  havának  1-től  a  másik  év  augusztus  havának 
31-ig  engedélyeztetik  és  a  hitelengedély  ujabb  kérelemre 
évről-évre  megujittatik. 

E  kedvezményből  kizáratnak  mindazok : 

1.  a  kik  nyereségvágyból  eredő  bűntett,  vétség  vagy 
hasonló  kihágás^  vagy  csempészkedés,  vagy  az  iparválla- 
latukban elkövetett  pénzügyi  kihágás  miatt  már  elmarasz- 
talva voltak; 

2.  a  kik  csőd  alatt  állanak. 

Az  1.  pont  alatt  emiitett  kizáró  ok  az  illető  bün- 
tető határozat  jogerőre  emelkedése  napjától  számítandó 
három  év  letelte  után  szűnik  meg,  de  a  pénzügyminister 
felhatalmaztatik,  hogy  méltánylást  érdemlő  esetekben  ezt 
a  határidőt  rövidebbre  is  szabhassa. 

A  ki  valamely  esedékes  hitelrészlettel  adós  marad, 
annak  a  folyó  termelési  időszak  még    hátralevő   idejére 
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hitel  többé  nem  engedélyezhető,  söt  attól  a  hitelezés 
a  következő  termelési  időszakra  is  egészben  megtagad- 
ható. 

Ez  esetben  a  még  hátralevő  hitelezett  összes  adó- 
tartozáSy  ennek  az  esedékességi  naptól,  illetőleg  a  hitel 
elvesztése  napjától  számítandó  törvényes  mérvű  késedelmi 
kamataival  együtt,  végrehajtás  utján  beszedendő, 

12.  §. 
A  czukornak  külön  hivatalos  zárjegyekkel  való  ellátása. 

Mielőtt  a  czukorgyártelep  vagy  a  czukor  tartására 
rendelt  szabadraktár  vállalkozója  által  megadózandó 
czukor  (3.  §.  1.  pont)  a  czukorgyártelepröl  vagy  a  szabad- 
raktárból  kiszállíttatnék,  s  illetőleg  mielőtt  az  olyan 
czukor,  mely  után  a  czukorfogyasztási  adó  a  beszerzés 
alkalmával  fizetendő  (3.  §.  3.  pont),  a  czukoradóról 
szóló  1888  :  XXIII.  t..cz.  26.  §-ában  előirt,  hivatalos 
jegyekkel  ellátott  csomagból  kivétetnék  vagy  másnak  át- 
engedtetnék :  hivatalosan  megállapítandó  a  czukornak 
súlya  és  az  ilyen  czukor  a  pénzűgyminister  által  ren- 
deletileg megállapítandó  külön  hivatalos  zárjegygyei  is 
látandó  el. 

A  magyar  korona  országainak  területén  való  fo- 
gyasztásra szánt  czukornak  (1.  §.  L  pont)  ezzel  a  külön 
hivatalos  zárjegygyei  kell  ellátva  lennie  mindaddig,  a 
mig  annak  az  1888:  XXIII.  lörvényczikk  26.  §-ában  előirt 
hivatalos  jegyekkel  ellátott  csomagból  való  kivétele  ki- 
csinyben való  eladás,  fogyasztás  vagy  másnemű  félhasz- 
nálás végett  elkerülhetlenné  nem  vált.  A  czukornak  a 
külön  hivatalos  zárj  egy  gyei  ellátott  csomagból  való  ki- 
vétele alkalmával  a  fél  e  külön  hivatalos  zárjegyet  is 
szétszakítani,  vagy   más   módon   használhatlanná    tenni 
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tartozik.  Az  olyan  czukor,  a  mely  akkor,  a  mikor  ily 
kfllOn  hivatalos  zárjegygyei  kell,  hogy  ellátva  legyen,  a 
nélkül,  vagy  hamisított,  utánzott  vagy  egyizben  már 
használt  zárjegygyei  ellátva  találtatik,  úgy  tekintetik, 
mintha  ez  után  a  czukor  után  a  czukorfogyasztási  adó 
le  nem  fizettetett  volna.  Az,  a  kinél  ilyen  czukor  találtatik, 
köteles  a  terhére  kirovandó  büntetésen  felül  ez  után  a 
czukor  után  a  czukorfogyasztási  adót    azonnal    lefizetni. 

13.  §. 
A  sör-tartályoknak  hivaialos  zárjegyekkél  való  dlátása. 

Mielőtt  a  sörfőzde  vállalkozója  által  megadózandó 
sör  (3.  §.  2.  pont)  a  sörfőzdéből  kiszállíttatnék,  s  mielőtt 
az  olyan  sör,  mely  után  a  fogyasztási  adó  a  beszerzés 
alkalmával  fizetendő  (3.  §.  3.  pont),  beraktároztatnék 
vagy  másnak  átengedtetnék:  hivatalosan  megállapitandó 
a  sörnek  mennyisége  s  az  azt  tartalmazó  hordók,  illetve 
a  palaczkokat  tartalmazó  ládák  a  pénzügymínister  által 
rendeletileg  megállapitandó  módon  hivatalos  zárjegyekkel 
látandók  el  olyképen,  hogy  az  illető  tartályokból  a  sört 
a  zárjegy  megsértése  nélkül  kivenni  ne  lehessen. 

A  fentiek  szerint  lezárt  hordókból  vagy  ládákból  a 
sört  csakis  a  hivatalos  zárjegyeknek  akként  való  felbontá* 
sával  szabad  kivenni,  hogy  a  zárjegyeknek  az  illető  tar- 
tályokon nyomuk  maradjon  mindaddig,  a  mig  azokban 
sör  foglaltatik. 

Sört  csak  olyan  hordókban  szabad  szállítani  vagy 
tartani,  a  melyeken  két  aknanyilásnál  több  nincsen. 

A  mennyiben  valaki  sört  nem  hordókban,  vagy 
palaczksört  nem  ládákban,  hanem  másnemű  tartályokban 
akar  tartani  vagy  szállítani,  erre  nézve  a  pénzügyminister 
engedélyét    tartozik    megszerezni    és    köteles    magát   a 
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péDzügymínister  által  az  íUetö  tartályoknak  zárjegyekkel 
való  ellátására  vonatkozólag  kiadandó  rendeleftnek  alávetni. 

A  magyar  korona  oi-szágainak  területén  szabad  for- 
galomban talált  sörnek  (1.  §.  4.  pont)  hivatalos  zárjegygyei 
kell  ellátva  lennie  mindaddig,  mig  annak  az  ily  hivatalos 
zárjegygyei  ellátott  tartályból  (hordóból  vagy  ládából) 
való  kivétele  kimérés,  kicsinybeni  eladás  vagy  fogyasztás 
végett  elkerülhetlenné  nem  vált. 

A  sört  tartalmazó  olyan  hordók  vagy  ládák,  a  melyek 
akkor,  a  mikor  ilyen  zárjegygyei  kell,  hogy  ellátva 
legyenek,  zárjegy  nélkül,  avagy  hamisított,  utánzott 
vagy  már  használt  zárjegyekkel  ellátva  találtatnak, 
úgy  tekintetnek,  mintha  a  bennük  foglalt  sör  után  járó 
fogyasztási  adó  le  nem  fizettetett  volna.  Az,  a  kinél 
ily  hordók  vagy  ládák  találtatnak,  köteles  a  terhére 
kirovandó  büntetéíen  felül  az  ilyen  hordók,  illetve  az 
%en  ládákban  -  foglalt  palaczkok  összes  űrtartalmának 
megfelelő  sörmennyiség  után  járó  sörfogyaszlási  adót 
azonnal  lefizetni. 

14.  §. 

A  sörfözde-vállálkozóh  kötelezettségei. 

A  sörfőzde-vállalkozók  a  sörtermelés  után  járó  adó 
iránti  törvények  és  szabályok  értelmében  vezetendő  ter- 
melési és  kiadási  lajstromokkal  kapcsolatban  a  pénz- 
ügyminister  által  rendeletileg  megállapítandó  módon 
külön  lajstromokat  tartoznak  vezetni,  és  pedig  bevételi 
feljegyzést  a  sörfőzdében  termelt  sörről,  és  eladási  laj- 
stromot az  általuk  kiszállitott,  illetve  felhasznált  meny- 
öyiségekről,  akként,  hogy  a  lajstromokból  a  sörfogyasztási 
^dó  lefizetése  ellenőrizhető  legyen.  A  bevételi  feljegyzésbe 
a  termelt  sörmennyiségek  ugyanoly  módon  és  ugyanazon 
idöbeu  vezetendők  be,  a  mint  azok  a  termelési  lajstromba 
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is  bevezettetnek.  Az  eladási  lajstromba  a  sOrfözde  tele- 
pén fogyasztásra  került,  valamint  a  sörfőzdéből  kiszállitott 
sör  esetröl-esetre,  a  sör  mennyiségének,  illetőleg  a  vevő 
nevének  és  lakhelyének  kitétele  mellett,  úgy  a  törzs-, 
mint  a  szelvénybárczába  összhangzóan  bevezetendő.  E 
lajstromok  havonként  lezárandók  s  a  sörfogyasztási  adó 
lefizetésére  vonatkozó  okmányokkal  együtt  a  vállalat  fel- 
ügyeletével megbízott  pénzügyi  hivatalnak  vagy  közegnek 
átadandók. 

A  sörfőzdékben  a  sörkészletek  időről-időre  hivata- 
losan megállapittatnak.  Ha  a  talált  készlet  kisebb,  mint  | 
milyennek  a  bevételi  feljegyzés  és  az  eladási  lajstrom  ^ 
zárlata  szerint  kellene  lennie  és  ez  a  különbözet  a  köz- 
vetlenül megelőző  készletfelvétel  óta  bevételezett  sör- 
mennyiségek 672^/0-át  meghaladja:  a  vállalkozó  köteles 
a  hiány  után  a  sörfogyasztási  adót  a  megállapítástól 
számított  három  nap  alatt  végrehajtás  terhe  mellett  leíizetnit 
hacsak  teljes  hitelt  érdemlő  módon  be  nem  bizonyitja, 
hogy  a  hiányzó  sörmennyiség  előreláthatatlan  és  elbárit- 
hatlan  esemény  folytán  megsemmisült  és  az  eseményről, 
mihelyt  az  a  vállalkozónak,  s  ha  a  vállalatot  nem  ma<^'a 
vezeti,  helyettesének  tudomására  jutott,  24  óra  alatt  a 
pénzOgyigazgatóságnál  irásbelileg,  ha  pedig  a  pénzügy- 
igazgatóság székhelye  és  a  vállalat  helye  között  távirdai 
Összeköttetés  áll  fenn,  táviratilag  is  jelentést  tett. 

A  sörfőzde-vállalkozó  sörfőzde-telepén  csak  külön 
erre  szolgáló  elkülönített  helyiségben  mérhet  ki  sört,  s  e 
helyiség  meg  kell  hogy  feleljen  azoknak  a  feltételeknek, 
a  melyek  annak  ellenőrizhetése  végett  szükségesek,  hoi;y 
e  helyiségben  csak  oly  sör  méressék  ki,  a  mely  után  a 
sörfogyasztási  adó  (3.  §.  2.  pont)  lefizettetett. 

Az  olyan  sörfőzdékben,  melyek  állandó  ellenőr- 
zés   alá    helyeztetnek,    a    vállalkozó    köteles    a    vállalat 
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állandó  felügyeletére  rendelt  pénzügyi   kOzegek    száméra 
irodáu]  alkalmas  helyiséget  átengedni. 

15.  §. 

A  czukoT'    és    sörkereskedők   és   kimér  ők^    továbbá   m   oly  (in 
iparüzők  kötelezettsége^  a  kik  iparukhoz  cjmkrot  használnak  fel. 

Azok,  a  kik  czukorral  vagy  sörrel  kereskednek,  vagy 
a  kik  czukrot  vagy  sört  árulnak  avagy  sört  kimérnek^ 
végre  a  kik  olyan  ipart  folytatnak,  a  melyhez  czukrot 
használnak  fel,  tartoznak  a  czukor  vagy  sör  átvételénél 
meggyőződni  arról,  hogy  az  egyes  tartályok  a  12.,  illetve 
a  13.  §-ban  előirt  külön  zárjegyekkel  el  vannak-e  látva? 

Ha  ez  alkalommal  azt  látják,  hogy  ai  előírt  külön 
zárjegyek  hiányoznak,  hamisítottak,  utánzotlak,  vagy  már 
használva  voltak,  s  erről  legkésőbben  az  átvétel  idöpont- 
i&lől  számított  48  óra  alatt  a  legközelebbi  pénzügyi 
i^őzegnél  jelentést  tesznek:  a  20.  g.  szerinti  büntető 
eljárás  alá  nem  esnek* 

Azok,  a  kik  sörnek  palaczkozásával  foglalkoznak, 
kötelesek  ezt  az  üzletüket  annak  megkezdése  előtt  leg- 
alább 8  nappal,  a  mennyiben  pedig  üzletük  a  jelen  tör- 
vény életbeléptekor  már  fennállana,  8  nappal  a  törvény 
életbelépte  előtt  az  illetékes  pénzügyigazgatóságaál  be- 
jelenteni. Ezek  a  felek  az  általuk  palaczkozott  sör- 
mennyiségekről  a  pénzügyminister  által  rendeleti  utón 
meghatározandó  könyveket  tartoznak  vezetni  és  köte- 
lesek ezeket  a  könyveket  5  évig  megőrizni. 

Ezeket  a  feleket  a  pénzügy  minis  ter  arra  is  kötelez- 
heti, hogy  a  sör  lefejtésére  általuk  használt  palaczkokou 
czégük  jelzését  állandó  módon  kitüntessék. 

A  magyar  korona  országainak  halárától  legfölebb 
15   kilométernyi    távolságon    belül    azokj  a  kik    czukor- 
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vagy  sörkereskedéssel,    eladással    és    kiméréssel    foglal- 
koznak,   valamint  azok,  a    kik  olyan  ipart  folytatnak,  a 
melyhez  czukrot  használnak  fel,  kötelesek  már  1898.  évi 
deczember  hó  1-sö  napjától   kezdve  olyan  feljegyzéseket 
vezetni,  a  melyekből  az  általuk    beszerzett  és  elárusitott 
vagy  kimért,  illetve  felhasznált  czukor,  illetőleg  sör  meny- 
nyisége    kivehető    legyen.  Ezek  a  felek,  valamint-  mind- 
azok, a   kik  az  emiitett    határterületen    25    kilogrammot 
meghaladó    czukorkészlettel    vagy    25    litert    meghaladó 
sőrkészlettel    birnak,  tartoznak    a  beszerzést  számlákkal,   ; 
—  s  a   mennyiben    a    czukor-,  illetve    a   sör  fogyasztási  f 
adót    ők    tartoztak    fizetni    (3.    §.  3.    pont),    —    az  adó   ■! 
lefizetését    bárczákkal    vagy    más  fedezeti    okmányokkal 
igazolni.  I 

Ezek  a  rendelkezések    mindazokra    a   községekre  is   j 
kiterjeszthetők,  a  melyekben  sörrel  vagy  czukorral  nagyobb 
mérvű  csempészkedés  űzetik. 

16.  §. 

Hivatalos  szemle. 

A  jelen  törvény  végrehajtására  hivatott  pénzügyi 
közegek  a  czukorgyártelepek,  a  czukor  tartására  rendelt 
szabadraktárak,  a  sörfőzdék,  a  czukor-  és  sörkereskedök, 
elárusitók  vagy  kimérők,  továbbá  az  iparözletükben 
czukrot  felhasználó  és  a  sörpalaczkozással  foglalkozó 
felek  üzleti  helyiségeibe,  s  nevezetesen  a  czukortermel- 
vények  és  a  sör  tartására,  árulására  és  felhasználására 
szolgáló  helyiségekbe,  valamint  azokba  a  helyiségekbe, 
a  melyek  ezekkel  közvetlen  összeköttetésben  állanak, 
nappal,  és  az  üzlet  folyama  alatt  éjjel  is  szabadon  be- 
mehetnek és  hivatalos  eljárásuk  kellő  befejezéséig  ottan 
tartózkodhatnak. 


Digitized  by 


Google 


1898  :  XVU.  Törvényczikk-  215 

A  vállalkozó  köteles  vagy  személyesen  vagy  munká- 
sai által  nekik  hivatalos  eljárásukban  kívánságukra  segéd- 
kezet nyújtani. 

E  közegek  az  üzleti  helyiségbe  a  fentemiitett  eseteken 
klyül  is  szabadon  bemehetnek  valamely  községi  elöljárósági 
közeg,  vagy  más  hatósági  személy  jelenlété  ben,  és  hivatalos 
eljárásukban  őket  akadályozni  nem  szabad. 

Jövedéki  vizsgálatok  esetében  köteles  a  vállalkozó, 
illetve  helyettese,  az  adóbárczákat,  lajstromokat  és  egyéb 
okmányokat,  melyeknek  megőrzését  a  törvény  rendeli, 
vonakodás  nélkül  előmutatni  és  szükség  esetén  a  pénz- 
ügyi közegeknek  téritvény  mellett  átadni. 

Kihágás  esetében  a  vállalat  felügyeletére  (ellen- 
őrzésére) hivatott  pénzügyi  közegek  jogosítva  vannak 
az  üzlet  vállalkozója  által  a  maga  saját  czéljaira  vezetett 
üzleti  és  iparkönyveket  és  másnemű  feljegyzéseket,  valamint 
az  üzletre  vonatkozó  levelezéseket  megtekinteni,  és  ezeket 
a  k^^önyveket,  feljegyzéseket  és  levelezéseket  a  pénzügyőrség 
szervezete  és  szolgálata  iránti  szabályok  erre  vonatkozó 
rendelkezéseinek  megfelelő  módon  lefoglalni. 

A  vállalkozó  vagy  annak  helyettese  a  fentemlitett 
könyveket,  feljegyzéseket  és  levelezéseket  az  illető  pénz- 
ügyi közegek  kívánatára  téritvény  mellett  átadni  köteles. 


IlL  FEJEZET. 

Büntető  határozatok. 

17.   §. 

Á  pénzügyi  közegek  akadályozása  hivatalos  djárásukhan. 

A  kik  a  pénzügyi  közegeket  ama  jogaik  gyakorlatá- 
ban, a  melyeknél  fogva  az  iparúzők  helyiségeibe  (16.  g.) 

Ifi 
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beléphelneky  az  íparüzlet  folyama  alatt  ott  jelen  lehet- 
ned, vagy  a  fennálló  szabályok  korlátain  belül  kutatást 
tarthatnak,  törvényes  ok  nélkül  gátolják  és  az  üzleti 
helyiségbe  való  belépésnek,  kutatásnak  ellenszegülve,  az 
eme  helyiségekben  való  jelenlétüket  akadályozzák,  vagy 
a  helyiségek  és  tartályok  kivánt  felnyitását,  az  ipar- 
könyvek, adóbárczák  vagy  más  okiratok  szabályszerű  elö- 
mutatását  megtagadják:  a  mennyiben  az  általános  bün- 
tető törvény  szerinti  eljárásnak  helye  nincs,  10  forinttól 
1.000  forintig  terjedhető  pénzbüntetéssel  büntettetnek. 

18.  §. 

Á^  adó  alá  eső  tárgyak  elsikkasztása  vagy  megsemmisítése, 

A  ki  az  alatt  az  idő  alatt^  a  mig  a  pénzügyi  köze- 
gek a  17.  §-ban  felsorolt  esetekben  a  hivatalos  eljárásban 
akadályoztattak,  vagy  ha  ellenszegülés  nem  is  történt 
volna^  de  a  hivatalos  eljárás  teljesítése  vagy  az  ebbeli 
eljárás  feletti  felügyelet  alatt  a  pénzügyi  közegek  tudta 
és  beleegyezése  nélkül  adótárgyakat  az  emiitett  helyisé- 
gekből vagy  a  tartályokból  elvisz,  megsemmisít  vagy 
minőségükre  nézve  oly  módon  átalakít,  hogy  az  adó- 
tárgyak ez  állal  a  czukor-,  illetve  a  sörfogyasztási  adó 
alól  elvonatnak:  ezért  a  kihágásért,  valamint  annak 
megkísérléséért  is,  a  szabályellenesen  elvitt,  megsemmi- 
sített vagy  átalakított  tárgytól  járó  fogyasztási  adónak 
4-szeres  összegétől  annak  8-szoros  összegéig  terjedhető 
pénzbüntetéssel,  ha  pedig  a  pénzbüntetés  alapjául  szol- 
gáló adóösszeg  teljes  biztossággal  megállapítható  nem 
volna,  20  forinttól  2.000  forintig  terjedhető  pénzbünte- 
téssel sujtatik. 
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19.  §. 

A  "bejelentés  elmulasztása.  VálóÜan  bejelentés. 

Kihágást  követ  el  és  a  megröviditeit,  vagy  a  meg- 
rövidítés veszélyének  kitett  czukor-,  illetve  sörfogyasztási 
adó  4-szeres  összegétől  annak  8-szoros  összegéig  terjed- 
hető pénzbüntetéssel  büntetendő  az,  a  ki  a  jelen  törvény 
9.  §.  1.  és  2.  pontjában  körülirt  bejelentésnek  kellő  idö- 
bea  való  megtételét  elmulasztja. 

A  9.  §.  3.  pontjában  körülirt  bejelentésnek  elmu- 
lasztása esetében  a  kihágás  tárgyát  képező  adóköteles 
czikk  annak  tartályaival  együtt  elkoboztatik.  Ha  az  elkob- 
zás alá  eső  adóköteles  czikk  rendelkezésre  már  nem  áll^ 
vagy  pedig  a  büntetés  végrehajtása  végett  igénybe  már 
nem  vehető,  ez  esetben  az  elkobzás  helyett  a  kihágás 
tárgyát  képező  amaz  adóköteles  czikk  után  járó  czukor- 
fogyasztási,  illetőleg  sörfogyasztási  adó  4-szeres  összegétől 
annak  8-szoros  összegéig  terjedhető  pénzbüntetés  alkal- 
mazandó, a  mely  czikk  elkobzás  alá  esett  volna. 

Ha  az  előirt  bejelentés  benyujtatott  ugyan,  de  az 
adótárgy  mennyiségére  nézve  valótlan  bevallás  történt  oly 
módon,  hogy  annak  mennyisége  a  valóságban  a  bejelen- 
tett mennyiségnél  ennek  5^/o-ával  nagyobb  lenne :  a  pénz- 
büntetés annak  a  czukor-,  illetve  sörfogyasztási  adóösz- 
szegnek  4 — 8-szorosával  szabandó  meg,  a  mely  a  bejelen- 
tett és  a  tényleg  előtalált  mennyiség  közötti  különbözet 
után  esik. 

20.  §. 

A  hivatalos  zárjegyek  hiánya  és  megsértése. 

Kihágásnak  minősítendő  és  a  kihágás  tárgyát  képező 
czukor  vagy  sör  után  járó  fogyasztási  adó  4szeres  össze- 
gétől annak  8-szoros  Összegéig  terjedhető  pénzbüntetéssel 
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büntetendő,  ha  a  15.  §.  első  és  második  bekezdésében 
emiitett  felek  valamelyike  czukrot  vagy  sört  akkor,  a 
mikor  annak  a  jelen  törvény  12.,  illetve  13.  §-a  értel- 
mében külön  hivatalos  zárjegygyei  ellátva  kellene  lennie, 
hamisitott^  utánzott  vagy  már  használt  jegyekkel  ellátva, 
—  habár  eme  körülményről  tudomással  birt,  vagy  fog- 
lalkozásánál fogva,  kellő  figyelemmel,  tudomással  kellett 
volna  hogy  birjon,  —  vagy  hivatalos  zárjegy  nélkül, 
vagy  sört  kettőnél  több  aknanyilással  birő  hordókban, 
avagy  a  pénzű gyminister  által  meg  nem  engedett  más- 
nemű tartályokban  készletben  tart,  magához  vesz,  áruba 
bocsát,  vagy  más  személynek  átenged. 

Az,  a  ki  a  sört  a  sörös  hordókon  és  a  palaczko- 
kat  tartalmazó  ládákon  alkalmazott  zárjegyek  szabály- 
szerű felbontása  (1 3.  §.)  nélkül  vesz  ki,  kihágást  követ  el 
és  2  frttól  200  frlig  terjedhető  pénzbüntetéssel  bünte- 
tendő, 

21.  §. 

Á   cmkor   és  sőr   adómentes   felhasználása    iránti    szaháltfok 

megszegése. 

A  ki  a  jelen  törvény  2.  §-a  alapján  engedélyezett 
adómentességet  olyan  czikkekre  nézve  veszi  igénybe,  a 
mely  czikkekre  nézve  az  adómentesség  igénybevétele  czél- 
jából  rendeleti  utón  meghatározott  feltételek  és  ellenőrzési 
intézkedések  betartva  nem  lettek:  ezért  a  kihágásért  a 
jogosulatlanul  igénybe  vett  adómentesség  tárgyát  képező 
czikkek  után  járó  fogyasztási  adó  4-szeres  összegétől 
annak  8-szoros  Összegéig  terjedhető  pénzbüntetéssel  bün- 
tetendő. 

A  kihágás  ismétlése  esetében  az  adómentesség  ked- 
vezménye is  megvonható. 
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A  sSrföJsdeváUalkozókat  terhelő  Jcőtele^ettségek  megszegései 

Az  a  sörfőzde  vállalkozó^  a  ki  a  14.  §.  szerint  veze- 
tendő lajstromokat  valótlanul,  vagy  úgy  vezeti^  liogy  azok^ 
ból  a  sör  fogyasztási  adó  lefizetésének  ellenőrzésére  szol- 
gáló adatok  nem  vehetők  ki,  ^  a  mennyiben  az  általános 
büntetőtörvény  szerinti  eljárásnak  helye  nincs,  —  kihágást 
követ  el  és  20  forinttól  2.000  forintig  terjedhető  pénz- 
bűDtetéssel  és  ezen  felül,  a  mennyiben  a  cselekmény  vagy 
mulasztás  a  sörfogyasztási  adó  megrövidítésével  kapcsola- 
tos, a  megrövidített  sörfogyasztási  adó  4-szeres  összegé- 
től annak  8-szoros  összegéig  terjedhető  pénzbüntetéssel 
büütettetík. 

Ugyancsak  kihágást  követ  el  és  5  frtlól  500  frtig 
terjedhető  pénzbüntetéssel  büntettetik  az  a  sörfözdevál- 
lalkozó,  a  ki  a  pénzügyigazgatóságtói  ez  iránt  hozzá 
íülézendö  íelszólitás  daczára  a  sörfőzde  telepén  oly  he- 
lyiségben mér  ki  sört,  a  mely  helyiség  az  ellenőrzés 
feltételeinek  (14.  §.)  meg  nem  felel.  Ebben  az  esetben 
u  ilalmérési  engedély  is  megvonható, 

23.  §. 

Á  Sör  palaaskozásával   foglalkozó  félek   kötele^etts^einek  meg^ 

szegése. 

Az,  a  ki  sőr-palaczkozással  foglalkozik  és  a  jelen 
törvény  15.  §-ában  az  ily  felekre  nézve  előirt  kötelezettsé- 
geket megszegi:  kihágást  követ  el  és  5  frttól  500  frtig 
terjedhető  pénzbüntetéssel  s  ezen  felül,  a  mennyiben  ez 
a  cselekmény  vagy  mulasztás  a  sör  fogyasztási  adó  meg- 
rövidítésével kapcsolatos,  a  megrövidített  sOrfogyasztási 
adó4-szeres  összegétől  annak  8-szoros  összegéig  terjed- 
hető pénzbüntetéssel  büntettetik. 
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24.  §. 

A  szabályellenességek  büntetése. 

A  jelen  törvénybe  és  az  annak  alapján  kiadott 
pénzíigyministeri  rendeletekbe  Qtközö  minden  egyéb,  külön 
büntetéssel  nem  sújtott  cselekmény  és  mulasztás,  mint 
szabályellenesség,  1 — 100  frtig  terjedhető  pénzbüntetéssel 
büntetendő. 

Nevezetesen  ilyen  szabályellenességet  képez: 

1.  ha  a  czukor  vagy  sör  eladásával  vagy  kiméré- 
sével foglalkozó  felek,  valamint  azok^  a  kik  olyan  ipart 
folytatnak,  a  melyhez  czukrot  használnak  fel,  a  pénzügy- 
minister  által  a  15.  §.  alapján  elrendelt  feljegyzéseket 
nem  vezetik,  vagy  nem  pontosan  vezetik ; 

2.  ha  a  vasúti  és  gőzhajózási  vállalatok  vagy  a 
postahivatalok  a  6.  §.  szerint  teendő  bejelentést  elmu- 
lasztják, 

25.  §. 

Dologi  kezesség. 

Kihágást  esetekben,  midőn  a  pénzbüntetés  a  meg- 
rövidített vagy  a  megrövidítés  veszélyének  kitett  czukor-, 
illetve  sörfogyasztási  adó  többszörösében  állapítandó  meg, 
a  kihágás  tárgya  a  kiszabandó  pénzbüntetés  biztosítására 
zálogul  szolgál  és  pedig  olyformán,  hogy  abban  az  eset- 
ben, ha  a  pénzbüntetést  az  illető  fél  azonnal  le  nem 
fizetné,  vagy  megfelelő  összeg  letéteményezése  által  nem 
biztosítaná,  a  kihágás  tárgya  elárvereztessék  és  annak  árá- 
ból a  felmerült  költség  és  a  megrövidített  adó  levonása 
után  mutatkozó  többlet  a  pénzbüntetés  fedezésére  fordit- 
tassék. 
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26.  §. 
A  vállalkozó  kezessége  a  pénzbüntetés  iránt, 

A  czukorgyártelep,  a  czukor  tartására  rendelt  szabad - 
raktár,  illetve  a  sörfőzde  üzletvezetője,  vagy  az  üzleti 
helyiségekből  való  távollétének  ideje  alatt  annak  helyet- 
tese, a  czukornak,  illetőleg  sörnek  az  üzleti  helyiségek- 
bői  bejelentés  nélkül  vagy  máskülönben  szabályellenes 
elszállításánál  tettesnek  tekintetik,  hacsak  ö  vagy  helyet- 
tese ennél  az  ellszállitásnál  nem  ártatlan,  és  a  kihágás 
tárgya  nem  képezte  egyszersmind  lopásnak  vagy  sikkasz- 
tásnak tárgyát. 

A  czukorgyártelep,  a  czukor  tartására  rendelt 
szabadraktár,  illetve  a  sörfőzde  vállalkozója,  ha  az  üzle- 
tet nem  maga  vezeti,  az  üzletvezető,  illetve  annak  helyet- 
tese terhére  megszabott  pénzbüntetésért  föltétlenül  sza- 
vatol. 

A  vállalkozónak  ez  a  szavatossága  kiterjed  a  pénz- 
büntetés egész  összegére,  mely  az  üzletvezető-  vagy 
helyettesétől  be  nem  hajtható. 

Felhatalmaztatik  azonban  a  pénzügyminister,  hogy 
olyan  esetben,  midőn  az  üzletvezető  vagy  helyettese  a  tőlük 
be  nem  hajtható  pénzbüntetés  helyett  alkalmazandó  sza- 
badságvesztés-büntetésének foganatosítása  végett  rendel- 
kezésre áll,  a  vállalkozó  szavatosságát  kivételesen  a 
pénzbüntetésnek  csak  egy  részére  korlátozhassa  abban 
az  esetben,  ha  a  vizsgálat  adatai  által  beigazoltatott  az, 


a)  a  kihágás  tettese  a  törvény  rendelkezéseit  nem 
csupán  tévedés  vagy  mulasztás  folytán,  hanem  szándékos 
cselekvés  által  szegte  meg,  vagy 

h)  a  vállalkozót  a  kihágás  tekintetében  vétkesség 
egyáltalában  nem,  vagy   csak  igen  kis  mérvben  terheli^ 
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és  bogy  6  e  kihágásból  még  kOzvetye  sem  húzhatott 
hasznot. 

A  pénzbüntetésnek  azon  része  helyett,  meljrre  nézve 
a  vállalkozó  szavatossága  kivételesen  elengedtetett,  a 
tettes  ellenében  a  bíróilag  megállapított  szabadságvesztés 
büutetésének  aránylagos  mérve  alkalmazandó. 

E  szakasz  rendelkezései  hasonszerúen  alkalmazandók 
akkor  is,  ha  a  10.  §.  negyedik  bekezdésében  említett 
kedvezmény  valamely  czukor-  vagy  sörnagykereskedönek 
megadatott. 

27.  §. 

A  kihágás  dévülése. 

A  jelen  törvény  határozmányai,  vagy  az  erre  vonatkozó 
szabályok  elleni  kihágás  vagy  szabályellenesség,  ha  azért 
az  illető  a  vétkes  cselekmény  vagy  mulasztás  elkövetésének 
napjától  számított  három  év  alatt  kérdőre  nem  vonatott, 
büntetés  tárgya  nem  lehet. 

IV.  FEJEZET. 

28.  §. 
Átmeneti  intézkedések. 

1,  Az  1899.  évi  január  hó  1-sö  napján  készletben 
talált: 

a)  az  1888.  évi  XXIII.  t.-cz.  1.  §-ának  1.  pontjában 
megjelölt  nemű  olyan  czukor,  a  mely  már  szabad  forga- 
lombaa   van, 

h)  a  jelen  törvény  1.  §-ának  2.  pontja  alatt  felsorolt 
mindennemű  czukorárú, 

c)  likőr  (1.  §.  3.  pont)  és 
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d)  sör  (1.  §.  4.  pont)  az  e  törvény    1,  §-ábaii  meg- 
határozott  adótételeknek  megfelelő  pötadtí  alá  esik. 
n.  Nem  fizetendő  pótadó: 

1.  a  Budapest  székes  főváros  és  Pozsony  sz.  kir, 
város  adóvonallal  zárt  területén  készletben  talált  oly 
czikkek  után,  melyekért  a  czukorfogyaszlási  adó  (1887. 
évi  XLVII.  t.-cz.  4.  §.),  illetve  a  söritaladó  (1892.  évi 
XV.  t-cz.  1.  §.)  már  lefizettetett. 

2.  Más  helyeken  (tehát  Budapest  székes  fővárosnak 
és  Pozsony  sz.  kir.  városnak  az  adó  vonalon  kivül  levő 
területén   is)  : 

a)  az  olyan  sör  után,  a  mely  a  sörfőzdék  üzleti 
helyiségében  van ; 

h)  az  olyan  czukor  és  czukorárúk  (1,  §,  2.  punt) 
után,  a  melyek  czukorkereskedéssel  vagy  eladással  fog- 
lalkozó  feleknél  vagy  oly  ipart  űzőknél,  a  kik  iparüzletükben 
czukrot  használnak  fel,  20  kilogrammot  meg  nem  haladó 
mennyiségben,  más  háztartásokban  pedig  10  kilogrammot 
meg  nem  haladó  mennyiségben  találtatnak; 

c)  az  olyan  likörök  után,  a  melyek  iikörkészitéssel 
vagy  likörkereskedéssel,  eladással  és  kiméréssel  foglalkozó 
felek  birtokában  50  litert  meg  nem  haladó  mennyiségben, 
más  háztartásokban  pedig  25  litert  meg  nem  haladó 
mennyiségben  találtatnak ; 

d)  az  olyan  sör  után,  a  mely  sörkereskedéssel, 
eladással  s  kiméréssel  foglalkozó  felek  birtokában  25 
litert  meg  nem  haladó  mennyiségben^  más  háztartásokban 
pedig  5  litert  meg  nem  haladó  mennyiségben  találtatik; 

e)  a  jelen  törvény  1.  §-ának  2.  és  3,  pontjai  alatt  fel- 
sorolt oly  czukorárúk  és  oly  likörök  után,  a  melyek  oly 
helyekre  vannak  szánva,  a  hová  a  jelen  törvény  ha  táró  z- 
Hiányai  ki  nem  terjednek,  a  pénzügy minister  által  rende- 
letileg megállapítandó  feltélelek  mellett, 
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III.  Mindazok,  a  kik  1899.  évi  január  hő  1-sö  napján 
az  előzök  szerint  megadóztatandó  készletekkel  biroak, 
valamint  azok  is,  a  kik  készleteiket,  a  fenti  IL  2.  a)  és  e) 
alattiak  szerint,  megadóztatni  nem  tartoznak,  kötelesek  a 
czukor-  és  sörfogyasztási  adó  tárgyát  képező  czikkeik 
egész  készletét,  valamint  azt  a  községet  és  helyiséget,  a 
melyben  azok  tartatnak,  1899.  évi  január  hó  l-jétől 
számítva  három  napon  belül  az  erre  kijelölt  pénzügyi 
közegnél  bejelenteni. 

IV.  A  czukor-  vagy  sörkereskedéssel,  eladással  vagy 
kíméléssel  foglalkozó  felek,  továbbá  azok  az  iparüzök,  a 
kik  iparOzletükben  czukrot  használnak  fel,  végre  a  likör- 
készitéssel  s  likörkereskedéssel,  eladással  és  kiméréssel 
foglalkozó  felek  kötelesek  1899.  évi  január  hó  l-jétől 
számított  60  nap  alatt  czukor-,  czukorárú-,  illetve  likör- 
és  sörkészleteikre  nézve  azoknak  honnan  történt  szerzé- 
sét, vagy  a  czukor-,  illetve  sörfogyasztási  adó  lerovását 
igazolni,  hacsak  azok  a  fentiek  szerint  (II.  pont)  nem 
adómentesek. 

V.  A  pénzügyminister  a  pótadó  lefizetésére  megfelelő 
részletfizetési  kedvezményt  engedélyezhet  azoknak,  a  kik 
azt  vagyoni  helyzetűknél  fogva  egyszerre  lefizetni  nem 
képesek. 

VI.  Az  1899.  évi  január  hó  1-én  készletben  levő 
pótadóköteles  czikkek  [I.  a),  b)y  c)  és  d)]  bejelentésének 
elmulasztása  kihágást  képez  és  a  be  nem  jelentett  kész- 
letek után  esedékes  pótadó  4 — 8-szorosáig  terjedhető 
pénzbüntetéssel  büntetendő. 

Ugyancsak  kihágást  képez  és  a  megrövidített  vagy  a 
megrövidítés  veszélyének  kitett  pótadó  4— 8-8zorosáig  ter- 
jedhető pénzbüntetéssel  büntetendő,  ha  a  bejelentés  meg- 
tétetett   ugyan,  de  a  hivatalos    felvételnél    megállapított 


Digitized  by 


Google 


í- 

L  1898  :  XVII.  TöRvÉNYcziKK.  225 

Mennyiség  többel^  mint  S^o-kal  nagyobb  annál  a  meny- 
nyiségnél,  a  mely  bejelentetett. 
I      A  bejelentésben  foglalt  másnemű  valótlanságok,  mint 

I ^szabályellenességek,  2  forinttól  20  frtig  terjedhető  pénz- 
büntetéssel büntetendők. 
[  Kihágást  képez,  ha  a  készletek  szerzésének,  illetve 
azok  megadóztatásának  igazolása  elmulasztatik  s  ez  eset- 
iben a  nem  igazolt  mennyiségek  után  járó  pótadó  4 — 8- 
írosáig  terjedhető  pénzbüntetésnek  van  helye, 

V.  FEJEZET. 
Záró  határozatok. 

29.  §. 

Illetékesség  Jdhágási  esetekben. 

A  jelen   törvény  határozmányai  ellen  elkövetett  ki- 
felett,   a  mennyiben   az    1883  :  XLIV,   t.-czíkk 

p|l04.§-a  értelmében  a  rendes  eljárás  abbanhagyása  nem 

|engedélyeztetett : 

■  1.    ha   a    pénzbüntetés   a   megrövidített,    vagy    a 

röiegrövidités  veszélyének  kitett  adó  többszörösében  van 
megállapítva,  azl871:LXVL  t.-cz.  által  megjelölt  elsö^ 
fulyamodású  törvényszékek  és  az  1890:  XXV.  t-cz.  alap- 
ján szervezett  kir.  Ítélőtáblák,  utóbbiak  mint  másod-  és 
utolsófokú  bíróságok; 

2.  minden  más  esetben,  valamint  abban  az  esetben 
i8»  ha  a  bíróság  az  1883:  XLIV.  t.-cz.  106.  §-a  alapján 
a  felet  az  államkincstár  megrövidítését  czélzó  szándék 
hiánya  miatt  felmenti  és  ez  okból  a  fenforgó  kihágási 
Qgy  csak  mint  szabályellenesség  büntetendő,  a  pénzügy- 
Diinisterhez  intézendő  felebbezés  fentartásával  a  pénzügy- 
igazgatóságok  határoznak. 
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Horvát-Szlavonországokban  a  jelen  szakasz  1.  pontja 
alatti  esetekben  az  1871 :  LXIV.  t-cz.  által  fentartott 
pénzügyi  törvényszékek  illetékesek. 

A  jelen  szakasz  2.  pontja  alapján  jogérvényes  határo- 
zattal kiszabott  pénzbüntetésnek  szabadságvesztés  bünte- 
tésre való  átváltoztatására  nézve  az  1894.  évi  XV.  t.-cz. 
14.  §-a  nyer  alkalmazást. 

30.  §. 

A  czukor-  és  sörfogyasztásiy  illetőleg  söritalmérési   és   söritaU 
adóra  vonatkozó  eddigi  törvényes   határozmányoJmak  hatályon 

kivül  helyezése. 

Az  1881  :  IV.  és  1883  :  V.  törvényczikkek,  továbbá 
az  1887  :  XLVII.  törvényczikknek  a  czukor-  és  sörfogyasz- 
tás megadóztatására,  az  1888  :  XXXV.  és  az  1890  :  XXXVI. 
törvényczikknek  a  söritalmérési  adóra,  valamint  az  1892. 
évi  XV.  törvényczikknek  a  söritaladóra  vonatkozó  határoz- 
mányai  és  a  legutóbb  emiitett  törvény czikk  kiegészitó 
részét  képező  árszabásnak  a  sörre  vonatkozó  5.  tétel- 
száma hatályon  kivül  helyeztetnek.  A  czukoradóról  szóló 
1888.  évi  XXIII.  törvényczikknek  és  a  sörtermelés  után 
járó  fogyasztási  adó  iránti  törvények  és  szabályok  hatá 
rozmányai  jelen  törvény  által  nem  érintetnek. 

31.  §. 

Életheléptelési  intézkedések. 

A  jelen  törvény  kiterjed  a  magyar  korona  országai- 
nak egész  területére,  és  a  mennyiben  kifejezetten  másként 
nem  rendelkezik,  1899.  évi  január  hó  1-sejénlép  életbe. 
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32.  §. 

Végrehajtási  eáradék. 

A  jelen  törvény  végrehajtásával  a  pénzügyminister, 
a  kereskedelemügyi  minister  és  az  igazságügyi  minister, 
Horvát-Szlavonországokra  nézve  a  pénzügyminister  és 
kereskedelemügyi  minister^  —  a  kik  e  tekintetben  Hor- 
yát-Szlavon-Dalmátországok  bánjával  egyetértöleg  járnak 
el,  —  bízatnak  meg. 
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a   boritaladónak  Horvát-Szlavonországokban  leendő  behoza> 

táláról. 

(Szentesítést  nyert    1898.   évi  július  hó  9-én.  —  Kihirdettetett  az  ^Országos 
Törvénytár«-ban  1898.  évi  július  hó  15-én.) 

1-  §. 

Horvát-Szlavonországokban  az  1888.  évi  XXXV. 
törvényczikk  17.  §-a  alapján  fizetendő  boritalraérési  adó 
az  1899.  évi  január  hő  1-töl  megszűnik,  s  helyette  az 
1892.  évi  XV.  törvényczikk  értelmében  beszedendő  bor- 
italadő  hozatik  be. 

Az  1892.  évi  XV.  törvényczikknek  a  boritaladóra 
vonatkozó  összes  érvényben  levő  határozmányai  Horvát- 
Szlavonországokra  is  kiterjesztetnek,  azzal  az  eltéréssel 
azonban,  hogy  a  boritaladó  tétele  Horvát-Szlavonorszá- 
gokban a  községek  és  városok  lélekszámára  való  tekintet 
nélkül  általánosságban  bor  után  hektoliterenként  3  forint- 
ban, —  bormust  és  szölöczefre  után  hektoliterenkint 
2  frt  25  krban,  —  gyümölcsbor  után  pedig  hektoliteren- 
kint 1  írtban  állapittatik  meg. 

Az  1892.  évi  XV.  törvényczikk  3.  §-ában  megálla- 
pított kedvezményt  élvező  szőlősgazdák  Horvát-Szlavon- 
országokban a  saját  termésű  boraikból  a  házi  szükség- 
letre szánt  bormennyiség  után  boritaladó  fejében  mit  sem 
kötelesek  fizetni. 

Ez  a  rendelkezés  nem  érinti  az  1868.  évi  XXX.  tör- 
vényczikk 18.  §-ának  azt  az  intézkedését,  hogy  a  bor- 
és  húsfogyasztási    adók    Horvát-Szlavonországokban   az 
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eddigi  gyakorlat  szerint  továbbra  is  a  községi   kiadások 
fedezésére  forditandók. 

2.  §. 

A  jelen  törvény  1899.  évi  január  hó  1-én  lép  életbe, 
mely  naptól  kezdve  az  állami  italmérési  jövedékre  vonat- 
kozó 1888.  évi  XXXV.  és  1892.  évi  XV.  törvényczikkek- 
nek  a  jelen  törvény  rendelkezéseivel  ellenkező  határoz- 
mányai  hatályon  kivül  helyeztetnek. 

3.  §. 

A  jelen  törvény  végrehajtásával  a  pénzügyminister 
bizatik  meg,  a  ki  e  tekintetben  Horvát-Szlavon-  és  Dalmát- 
országok bánjával  egyetértöleg  jár  el. 
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XIX.    TÖRVÉNYCZIKK 

a  községi  és  némely  más  erdők  és  kopár  terűletek  állami  keze- 
léséről, továbbá  a  közbirtokosságok  és  a  volt  úrbéresek  osztat- 
lan tulajdonában  lévő,  közösen  használt  erdők  és  kopár  terüle- 
tek gazdasági  ügyvitelének  szabályozásáróL 

(Szentesitéet   nyert  1898.   évi  július  hó   9-én.  —  Kihirdettetett  az  »Orsxátos 
TOrvénytár€-ban  1898.  évi  július  hó  16-án.) 

ELSÓ  CZIM. 
Az  erdők  állami  kezelétóről. 

I.  Fejezet. 

-^^^alános  rendelkezések. 

»•  s 

A  következő  o)-^)  pontok  alau  feigorolt  erdők  ü 
kopár  területek,  azoknak  az  erdőgazda, ^^j  teendöbek 
az  ellátása  végett,  melyek  szakértő  erdőtis.  ^^^  ^^^^^  ^^g. 
zendők  (1879.  évi  XXXI.  törvényczikk  21.  §-a^^  ^  ^,g„, 
kezelésébe  adandók  át,  u.  m.: 

o)  a  kis-  és  nagyközségek,  továbbá  az  \q,j^  ^^j 
XXX.  törvényczikk  2.  §-ában  említett  községek  ^^jgyon- 
községek),  mint  ilyenek,  birtokában  levő  erdők; 

b)  az  úrbéri  rendezés  alkalmából  erdöilletőst  ^^j^, 
ben  a  volt  úrbéresek  tulajdonába  átment,  közösen  ^^^g^ 

erdők ; 

c)  az  úrbéri  rendezés  alkalmából  legelőilletőséfe  ^^j^. 
ben  a  volt  úrbéresek  tulajdonába  átment,  közösen  í-^gn 
erdők,  a  mennyiben  az  1879.  évi  XXXI.  törvényczikl  j 
vagy  4.  §-ának  hatálya  alá  esnek; 
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d)  a  volt  úrbéreseknek  ajándékozáB,  vétol,  csere  utján, 
vagy  má8  jogczímeu  birtokába  jutott,  közösen  kezelt 
erdők,  a  menDyiben  az  1879.  évi  XXXI.  törvéiiyczikk  2. 
vagy  4.  §-áQak  hatálya  alá  esnek ;  -^ 

e)  a  törvényhatóságok,  törvényhatósági  joggal  fel- 
ruházott városok  és  rendezett  tanácsú  városok,  mint 
ilyenek,  tulajdonában  levő  erdők,  ha  a  jelen  törvény 
életbelépése  idejében  szerződés  alapján  már  az  állam 
által  kezeltetnek,  vagy  a  mennyiben  ez  az  eset  nem  forog 
fenn,  ha  jövedelmezőségük  külön  erdőtiszt  tartását  nem 
engedi  meg; 

f)  az  egyházi  testületek  és  egyházi  személyek,  mint 
ilyenek,  birtokában  levő  erdők,  továbbá  a  köz-  és  magána- 
lapítványok- és  hitbizományokhoz  tartozó  erdők,  a  köz- 
birtokossági erdők  és  az  1879.  évi  XXXI.  tör  vény  czikk 
17.  §-ának  hatálya  alá  eső  részvénytársulali  erdők,  ha  a 
jelen  törvény  életbe  lépése  idejében  szerződés  alapján 
már  az  állam  által  kezeltetnek,  vagy  a  mennyiben  ez  az 
eset  nem  forog  fenn,  ha  birtokosaik,  a  jelen  törvény  életbe 
lépésétől  számított  hat  hónapon  belül,  külön  szakértő 
erdötisztet  nem  alkalmaznak; 

g)  az  1879.  évi  XXXI.  törvényczikk  165.  §-a  és- ai 
1894.  évi  XII.  törvényczikk  13.  és  14.  §-ai  szerint  be* 
erdősítésre  kijelölt  kopár  területek  közül  azok,  a  melyek 
a  jelen  szakasz  a)—f)  pontjainak  hatálya  alá  esö  erdők 
birtokosainak  tulajdonát  képezik,  továbbá  azok  a  kopár 
területek,  melyeken  az  erdősítést  az  1879.  évi  XX XL 
törvényczikk  166.  §-ában  emiitett  társulatnak  kell  esz- 
közölni. 

2.  §. 
A   földmivelésügyi  minister   a   birtokosok  kérelmére^ 
azoknak  az  erdőgazdasági  teendőknek  az  ellátása  végett, 

Digitized  by  CjOOQ IC 


S3S  1898  :  XDC.  Töevényczock. 

melyek  szakértő  erdötisztek  által  végzendők,  a  következő 
erdőket  és  kopár  területeket  is  az  állam  kezelésébe  veheti 
át,  u.  m. : 

a)  az  1.  §-ban  nem  említett  birtokosok  tulajdonában 
levő  véderdőket; 

6)  az  1879.  évi  XXXI.  törvényczikk  165.  §-a  és  az 
1894.  évi  XII.  törvényczikk  13.  és  14.  §-ai  szerint 
beerdősitésre  kijelölt,  de  a  jelen  törvény  1.  §-ának  g) 
pontja    alá  nem  sorozható  kopár  területeket ; 

c)  az  1879.  évi  XXXI.  törvényczikk  165.  §-ának  és 
az  1894.  évi  XII.  törvényczikk  13.  és  14.  §-ainak  hatálya 
alá  nem  eső  kopár  területeket. 

3.  §. 

Az  1.  §.  c),  (Q  és  g)  pontjaiban  emiitett  erdőkre, 
illetőleg  kopár  területekre  az  1879.  évi  XXXI.  törvény- 
czikk 17.  §-ának  és  a  kapcsolatos  rendelkezéseknek  ha- 
tálya kiterjesztetik,  mindamellett  a  c)  pontban  emiitett 
erdőket  illetőleg  azzal  a  megszorítással,  hogy  ezeknél, 
miután  rendeltetésök  a  legelő-erdők  hivatását  szolgálni, 
nem  a  faanyagok  termelése  a  főczél,  hanem  a  legeltetés 
igényeinek  a  kielégítése,  s  ennélfogva  azok  üzemterveiben 
a  legeltetés  és  az  alomgyüjtés  csak  oly  mértékben 
korlátozható,  a  mily  mértékben  ezt  a  talaj  termőképessé- 
gének biztosítása  megkívánja. 

A  2.  §.  b)  és  c)  pontjai  alapján  állami  kezelésbe 
vett  kopár  területek  birtokosai  kötelesek  az  erdősítést  a 
földmívelésügyi  minister  által  jóváhagyott  részletes  terv 
szerint  foganatositani,  és  a  beerdősitett  területeket  az 
1879.  évi  XXXI.  törvényczikk  2-ik,  illetőleg  4-ik  §.a  szerint 
kezelni. 
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A  felett  a  kérdés  felett,  hogy  az  L  §,  e)  ponljítban 
emiitett  eidök,  tekÍD  tettel  jö  vedel  mezősé  gükre,  az  állam 
kezelésébe  adandók-e  át,  vagy  a  birtokosok  azok  kezelésére 
kQlöa  erdő  tisztet  tarthatnak,  illetőleg  tartani  kötelesek, 
a  birtokosok  és  az  illetékes  közigazgatási  bizottságok 
meghallgatása  után,  a  belügyi  minislerrel  egyetértésben, 
a  földmí?elésügyi  minisLer  határoz* 

5.  §. 

Az  állami  kezelés,  az  állami  kezelésbe  vett  erdők 
és  kopár  terílletek  állagával  és  hasznaival  való  rendel- 
kezés tekintetében,  a  birtokosoknak  törvények  és  egyéb 
jogszabályok  által  biztosított  jogait  nem  érinti* 

Az  áilainí  kezelés  megszűnik^  ha  annak  az  L  és  2. 
§-okban    meghatározott  feltételei  megszűnnek. 

Az  1.  §.  feltételeinek  megszűnése  esetében  az  állami 
kezelés  folytatása  a  S.  §.  alapján  kérelmezhető, 

A  megszüntetés  iránt  a  földmivelésügyi  mluister, 
attól  az  időponttól  számítva,  a  melyben  az  állami  keze- 
lésnek az  1.  és  2-  §-okban  meghatározott  feltételei  meg- 
szűntek, egy  éven  btílül  intézkedni  tartozik, 

^^  §- 

A  földmivelésügyi  minister  az  I.  §.  e)ésf)  pontjaiban^ 
továbbá  a  2.  §,  a)—c)  pontjaiban  emiitett  erdők  és  kopár 
területek  birtokosainak  kérelmére  a  6*  §,  esetein  kivül  is 
megszüntetheti  az  állami  kezelést  a  birtokukban  levő 
erdőkre  és  kopár  területekre  nézve,  de  csak  a  jden  törvény 
életbe  lépése  után  következő  minden  tizedik  év  végén 
beálló  hatálylyaL 

16* 
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A  birtokos  a  megszűntetés  iránt  a  földmivelésügyi 
mínisterhez  legkésőbb  az  illető  tiz  éves  időszak  nyolczadik 
naptári  évének  végéig  írásban  köteles  folyamodni.  Ha  a 
folyamodó  birtokos  erdeje  az  1879.  évi  XXXI.  törvény- 
czikk  17.  és  21.  §-ainak  hatálya  alá  esik,  folyamod- 
ványában hitelesen  igazolni  köteles,  hogy  erdejének  szak- 
szerű kezeléséről  a  törvény  követelményének  megfelelően 
gondoskodni  képes. 

Törvényhatóság,  törvényhatósági  joggal  felruházolt 
város,  rendezett  tanácsú  város,  egyházi  testület,  egyházi 
személy,  köz-  vagy  magánalapítvány  ezenkívül  azt  is 
köteles  igazolni,  hogy  az  állami  kezelés  megszüntetéséhez 
törvényszerinti  felsőbb  hatósága  hozzájárult. 

11.  Fejezet. 
Az  állami  kezelés  közegeiről. 

8.  §. 

Az  állami  kezeléssel  összekötött  teendők  végzésére  a 
földmivelésügyi  minister  m.  kir.  állami  erdőhivatalokat, 
és  a  szükséghez  képest,  ezeknek  alárendelt  m.  kir.  járási 
erdőgondnokságokat  szervez. 

A  m.  kir.  állami  erdőhivatalok  működési  köre  egy 
vagy  több  törvényhatóság  területére,  a  m.  kir,  járási 
erdőgondnokságok  működési  köre  pedig  rendszerint  egy 
vagy   több  főszolgabírói  járás  területére  terjed  ki. 

A  m.  kir.  állami  erdőhivatalok  és  a  m.  kir.  járási 
erdőgondnokságok  székhelyeit  és  kerületeit,  a  közigaz- 
gatási bizottság  meghallgatása  után,  a  földmivelésügyi 
minister  állapítja  meg. 

9.  §. 

A  m.  kir.  állami  erdőhivatal  személyzete  a  hivatal- 
főnökből, a  szükséghez  mért  számban   alkalmazott  köz- 
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pouti  és  járási  erdötisztekböl    és   a    szükséges    segéd- 
személyzetből áll. 

10.  §• 

A  m.  kír.  állami  erdőhívatal  személyzetét  a  fOld- 
mivelésügyi  minister  nevezi  ki  és  az  szolgálati  és  fegyelmi 
tekintetben  közvetlenül  a  főldmivelésügyi  ministernek  van 
alárendelve. 

III.   Fejezet. 
A  m.  kir.  állami  erdöhivatal  hatásktfréröL 

11.  §. 

A  m.  kir.  állami  erdöhivatal  feladatát  az  1.  és  2. 
§-okban  felsorolt  erdők  és  kopár  területek  kezelése  körül 
azok  az  összes  teendők  képezik,  melyeknek  végzéséhez 
erdészeti  szakképzettség  szükséges ;  nevezetesen : 

a)  kijelöli  a  birtokosok  által  rendelkezésre  bocsátott 
hiteles  adatok  alapján  a  birtokhatárokat;  intézkedik  a 
halárok  állandó  megjelölése  iránt;  felügyel  arra,  hogy 
a  határjelek  állandóan  fen  tart  ássanak; 

b)  teljesiti  a  birtokok  felméréséhez,  térképezéséhez 
és  gazdasági  beosztásához  szükséges  mérnöki  munkálato- 
kat; kimutatja  és  nyilvántartja  a  birtokok  területét; 

c)  elkészíti  az  ideiglenes  és  rendszeres  gazdasági  üzem- 
terveket és  azokat  a  munkálatokat,  melyek  a  rendszeres 
gazdasági  üzemtervek  időszaki  átvizsgálása  végett  az  erdő- 
rendészeti hatóságnak  beterjeszt endök; 

d)  kijelöli  a  helyszínén  a  gazdasági  üzemtervek 
rendelkezései  és  az  erdő  rendészeti  hatóság  külön  intéz- 
kedései alapján  a  foganatosítható  használatokát;  tervet 
készít  és  útbaigazítással  szolgál  a  használatok  foganato- 
sítására nézve;  felügyel  a  használatok  gyakorlásánál 
a  törvények  és  rendeletek  megtartására ; 
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e)  kijelöli  a  helyszínén  az  erdösitéseket  és  mind- 
azokat a  teendőket,  melyek  az  erdő  védelme,  ápolása 
és  a  gazdaság  emelése  érdekében  foganatositandók ;  tervet 
és  költsi^gvetést  készít  a  végzendő  munkákról,  útbaigazí- 
tással szolgál  a  kivitelre  nézve;  ellenőrzi  a  munkálatok 
teljesítését; 

f)  megállapítja  az  értékesítés  alá  kerülő  fakészletek 
és  más  erdei  termékek  mennyiségét  és  becsértékét,  úgy- 
szintén miaden  más  erdei  haszonvétel  becsértékét ;  javas- 
latot lesís  az  erdei  termékek  felosztására,  vagy  azok 
értékesítésének  módjára  és  feltételeire  nézve; 

g)  felügyel  a  birtokosok  által  alkalmazott  erdo- 
örökre;  nyilvántartja  a  tudomására  jutott  erdei  kihágá- 
sokat, intézkedik  a  tetten  nem  ért  kíhágók  kinyomozása 
iránt;  jogosítva  van  az  erdei  kihágást  elkövetők  ellen  az 
illetékes  bírósághoz  külön  meghatalmazás  nélkül  is  pa- 
naszt előterjeszteni,  a  birtokost  az  eljárás  további  folyama 
alatt  a  bíróság  előtt  képviselni  és  a  megengedett,  jog- 
orvoslatot használni,  valamint  a  birtokos  felhatalmazása 
esetében  a  kárra  nézve  egyezséget  kötni ; 

h)  az  illetékes  erdőrendészeti  hatóságnak  bejelenti 
az  erdőrendészeti  áthágásokat  s  teljesiti  azokat  a  szak- 
munkálatokat, melyek  az  eljárásnál  a  tényállás  megállapí- 
tására szükségesek; 

e)  felvilágosítással  szolgál  és  véleményt  ad  a  birto- 
kosoknak és  az  illetékes  hatóságoknak  az  1.  és  2.  §-okbaD 
említett  erdők  és  kopár  területek  kezelésére  vonatkozó 
minden  kérdésben. 

A  m,  kin  állami  erdöhívatal  jelen  szakaszban  meg- 
határozott hatáskörének  további  részleteit  és  az  eljárást 
a  földmívelésügyi  minister  rendeletileg  állapítja  meg. 
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12-  §• 

A  m.  kir.  állami  erdöbÍTatal,  a  közigazgatási  bízoLt- 
I    Ság  felhívására,  a  működési  köréül  kijelölt  törvény  ható 
[    Ságban,  illetőleg  törvényhatóságokban  a  közigazgatás  köré- 
ben előforduló  erdészeti  szakteendöket  is  tejesiteni  köteles  ; 
ebbeli   hatáskörét   a   földmivelésügyi   minister  a  belügyi 
i.    miaistenel  egyetértően  ál  lapuja  meg, 

13.  §,    ' 
A  m.  kin  állami    erdöbivatalnak  a  11.  §-ban   meg- 

I    állapitolt  hatásköre   az    állami    kezelésbe    vett   erdőkben 

Iés  kopár  területeken  szükséges  erdei  munkáknak  az  el- 
készített tervek  és  megadott  títbaigazitások  szerint  valö 
közvetlen  végrehajtására  (a  határjelek  elkészítésére,  a 
fa-  és  más  termékek  termelésére,  BzálHlására,  rak  táró - 
,  lására  és  értékesitésére,  az  erdősítések  foganatositíísára 
^    stb*),   továbbá  az  anyag-  és  pénzkezelésre,   úgyszinte  az 

erdővédelem  közvetlen  gyakorlására  nem  terjed  ki, 
\  Ezeket  a  feladatokat   saját  munkaerejtikkel  és  saját 

\  költségükön  az  érdekelt  birtokosok  kötelesek  teljesíteni, 
I  A  földmivelésügyi  minister  azonban  raegengedhetíi  hogy 
a  m,  kir.  állami  erdőhivatal  a  költségek  megtéritése  elle- 
nében a  birtokosok  feladatát  képező  egyes,  vagy  Összes 
teendők  teljesítését  is  elvállalja. 

14.  §. 
Az  1.  és  2,  §-okban  felsorolt  erdők  és  kopár  terü- 
letek birtokosai  kötelesek  az  1879.  évi  XXXI,  törvény- 
izíkk  22.»  23,,  37.,  38.  és  50.  §-ai  szerint  alkalmazott 
erdöörök  és  az  erdöörzésnél  alkalmazott  segédszemélyzet 
részére,  a  m.  kir,  állami  erdöhivatal  meghallgatásával, 
szolgálati  és  fegyelmi  szabályokat  alkotni  és  azokat  a 
jelen    törvény    életbe    lépésétől   számított    hat    hónapon 
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belül  jóváhagyás  Tégett  a  kO^azgatási  bizottsághoz  be- 
terjeszteni; kötelesek  továbbá  a  kötelességeiket  nem  telje- 
sitö  erdöörök  és  segédszemélyzet  ellen  a  jóváhagyóit 
fegyelmi  szabályokat  szigorúan  alkalmazni. 

Ha  a  birtokosok  ezeknek  a  kötelességeiknek  eleget 
uem  tesznek,  a  szolgálati  és  fegyelmi  szabályokat,  a 
m.  kir.  állami  erdöhivatal  meghallgatásával,  a  közigaz- 
gatási bizottság  állapítja  meg,  illetőleg  a  kötelességeiket 
megszegő  erdöörökkel  és  segédszemélyzettel  szemben 
alkalmazandó  fegyelmi  eljárás  iránt,  a  m.  kir.  állami 
erdöhivatal  panaszára,  a  közigazgatási  bizottság  intéz- 
kedik. 

A  fegyelmi  büntetésképen  kirólt  pénzbírságot  a  bir- 
tokos az  elmarasztalttól  beszedni  és  az  »Országos  erdei 
alap«  javára  a  járási  főszolgabírónak  átszolgAllatui 
köteles. 

15.  §. 

A  m.  kir.  állami  erdöhivatal  jelen  törvényben  meg- 
határozott teendőit  a  fennálló  törvények  és  szabályok, 
az  érvényben  levő  gazdasági  üzemtervek  és  a  birtokosok- 
hoz esetröl-esetre  kiadott  külön  hatósági  rendeletek  rész- 
letes intézkedéseinek  megfelelően  teljesiti;  ezeken  a  korlá- 
tokon belül  az  érdekelt  birtokosok  kívánságát  figyelembe 
venni  tartozik, 

16.  §. 

A  hatóságok  a  birtokosokhoz  intézett  rendeleteiket, 
a  mennyiben  azok  végrehajtásánál  a  m.  kir.  állami  erdő- 
hivatalnak közreműködni  kell,  a  m.  kir.  állami  erdöhiva- 
tallal  is  közölni  tartoznak. 

17.  §. 

A  m.  kir.  állami  erdőhivatal  által  kezelt  erdők  és 
kopár    területek    birtokosai    kötelesek    meghatalmazottat 
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kijelölni,  ki  őket  a  m.  kir.  álkmi  erdöhiTatallal  szemben 
képviseli. 

IV.    Fejezet. 
A  m.  kir.  állami  erdöhiratal  költBégelrÖl. 

18.  §. 

A  m.  kir.  állami  erdöhivatal  közegei  részére  a  11. 
§-ban  felsorolt  teendők  teljesítésekor  szükséges  kézi 
munkaerőt,  anyagokat  és  szereket,  továbbá  a  község 
határán  belül  szükséges  fuvart  és,  ha  a  munkálatok  egy 
uapnál  tovább  tartanak,  az  elszállásoláshoz  szükséges 
helyiséget  az  a  birtokos,  illetőleg  azok  a  birtokosok  kö- 
telesek szolgáltatni;  a  kinek,  illetőleg  a  kiknek  erdeje 
érdekében  a  munkálatok  teljesíttetnek. 

19.  §. 

A  m.  kir.  állami  erdöhivatalnak  a  18,  §-ban  nem 
emlilett  összes  egyéb  szükségleteit  az  ílllam  fedezi;  az 
1.  és  2.  §•  okban  felsorolt  erdők  és  kopár  területek  bir- 
tokosai azonban  az  államnak  kezelési  költség  czímén 
törvényhatóságonkint  évi  átalányt  fizetnek. 

Az  évi  átalányt,  a  m.  kir.  állami  erdöhivatal  költsé- 
geihez mérten,  a  közigazgatási  bizottság  meghallgatásával 
öt  évről  —  öt  évre  a  földmívelésügyi  mínister  állapítja 
meg;  a  megállapitásnál  azonban  a  földmívelé=;ügyi  mínister 
figyelembe  venni  tartozik,  hogy  a  m.  kir.  állami  erdö- 
hivatal a  12.  §.  szerint  olyan  teendőket  is  teljesíteni 
köteles,  a  mélyekkel  járó  költségek  az  1.  és  2.  §- okban 
felsorolt  erdők  és  kopár  területek  birtokosait  nem  illetik. 

Az  ekként  megállapított  évi  átalány  azokban  a 
törvényhatóságokban,  melyekben  az  1.  és  2,  g-okhan 
emiitett  eidök   a  jelen  törvény  életbe  lépése  előtt  szer- 
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zOdés  alapján  már  az  állam  által  kezeltettek,  az  állami 
kezeléd  iránt  kötött  szerződések  lejártáig,  —  a  többi 
törvényhatóságokban  pedig  az  első  öt  év  leteltéig,  kat. 
holdankint  átlagosan  nem  lehet  nagyobb  annál  az  összeg- 
nél, a  melyet  a  birtokosok  kezelési  költség  ezímén  a  jelen 
törvény  életbe  lépését  megelőző  évben  kat,  holdankint 
átlag  fizetni  tartoztak. 

A  m.  kir.  állami  erdőhivatalok  szükségleteit  és  a 
birtokosok  által  fizetendő  évi  átalányokat  a  földmívelés- 
ügyi  minister  az  állami  költségvetésben  törvényhatóságon- 
kint  irányozza  elő. 

20.  §. 

A  földmíveléstígyi  minister  által  megállapított  évi 
átalányból  az  egyes  birtokosokra  eső  évi  járulékokat  az 
erdők,  illetőleg  a  kopár  területek  terjedelme  alapján  és 
egyszersmind  azok  jövedelmezőségének  is  figyelembevéte- 
lével a  közigazgatási  bizottság  veti  ki  és  tartja  nyilván. 

21.  §. 

A  20.  §.  szerint  kivetett  legmagasabb  évi  járuléknak 
egy  kataszteri  holdra  eső  összege  nem  lehet  nagyobb, 
mint  a  20.  §.  szerint  ugyanabban  a  törvényhatóságban 
kivetett  legalacsonyabb  évi  járulék  egy  kataszteri  holdra 
eső  összegének  háromszorosa. 

22.  §. 

A  közigazgatási  bizottságnak  az  évi  járulékok  ki- 
vetése tárgyában  hozott  határozata  ellen,  továbbá  a 
kivetett  járulékok  beszedésénél  és  behajtásánál  követelt 
eljárás  ellen,  a  közigazgatási  bírósághoz  panasznak  van 
helye.  A  panasz  a  határozat  végrehajtását  nem  füg- 
geszti fel. 
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A  véderdők  és  kopár  területek  birtokosait  a  föld- 
mÍTelésügyi  minister,  a  közigazgatási  bizottság  meghall- 
gatása után,  a  kivetett  évi  járolék  megfizetésének  köte- 
I  lezettsége  alől  meghatározott  időre  részben,  vagy  —  ki- 
I  Tételes  indokok  alapján  —  egészben  íet mentheti.  Az 
I  €kként  elengedett  évi  járulékok  a  19,  §.  szerint  megálla- 
I   pitott  éyi  átalányból  leszámittalnak* 

24.  §. 
Az  évi  íárulékok  a  közadők   módjára   hajtatnak  be. 


w 


MÁSODIK  CZÍM, 

A  közbirtokosságok    és  a  volt  úrbéresek 

osztatlan  tulajdonában  léTŐ^  közösen  használt 

erdCk  és  kopá^  területek  grazdaságri  üi^y^TÍte- 

lének   szabályozásáról* 

25.  §. 

A  közbirtokosságok  és  a  toH  úrbéresek  osztatlan 
tulajdonában  levő,  közösen  használt  erdők  és  kopár  terü- 
letek gazdasági  Ügyeit,  a  jelen  törvény  értelmében 
ké^^zűtt  szabályzat  szerint,  a  közös  birtokosok  gyűlése 
intézi. 

A  közös  birtokosok  gyűlésének  határozatait  a  kOzös 
birtokosok  által  választott  elnök  és  végrehajtó  közegek 
(választmányj  erdőgazda^  pénztárnok  stb.)  hajtják  végre. 

A  kőzöd  birtokosok  gyűlésének  jogában  áll  a  jelen 
törvényben  meghatározott  hatáskörének  egy  részét  a  sza- 
bályzatban az  elnökre  és  a  végrehajtó  közegekre    bizni. 
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26.  §. 

A  közös  birtokosok  gyűlését  a  bírósággal,  a  köz- 
igazgatási hatósággal  és,  a  mennyiben  a  közOsen  hasz- 
nált erdő  és  kopár  terület  állami  kezelés  alatt  van, 
a  m.  kír.  állami  erdöhivatalial  szemben  az  elnök  képviseli. 
Kivételes  esetekben  a  közös  birtokosok  képviseletével  e 
végből  választott  kdlön  közös  meghatalmazott  is  meg- 
bízható. 

27.  §. 

A  közös  birtokosok  gyűlését  az    elnök    hivja  össze. 

összehívandó  a  szabályzatban  meghatározott  időben 
s  azonkivQl  valahányszor  az  összehívásnak  szüksége  beáll, 
vagy  a  közös  birtokosoknak  fejenkint  számított  egytized 
része,  az  ok  bejelentésével,  kívánja. 

A  gyűlés  napja  a  tárgyalás  alá  kerülő  ügyek  kitün- 
tetésével legalább  15  nappal  előre  kihirdetés  által  közhírré 
teeudö. 

A  jelen  törvény  értelmében  készült  szabályzat  meg- 
állapíthatja, hogy  a  közhirrététel  a  kihirdetésen  kívül 
más  módon  is  történjék. 

A  gyűlést  az  elnök  vezeti,  kivéve  azt  az  esetet,  ba 
a  közigazgatási  bizottság  kiküldöttje  jelen  van  ;  ebben  az 
esetben  a  gyűlést  a  közigazgatási  bizottság  kiküldöttje 
vezeti. 

A  gyűlés  határozatait  az  elnök  mondja  ki  s  6  gon- 
doskodik arról,  hogy  a  határozatok  kihirdettessenek  és 
végre^hajtassanak. 

A  hatósági  határozatok  végrehajtása  iránt  a  gyűlés 
hatáskörébe  nem  utalt  intézkedéseket  az  elnök  teszi  meg. 

28.  §. 

A  gyűlésen  szavazásra  a  tényleges  birtokosok  jogo- 
sultak. 
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A  határozatok  hozatalánál,  a  mennyiben  a  jelen 
törvény  másként  nem  intézkedik,  a  közös  birtokosoknak 
az  arányrészek  szerint  számított  többsége  dönt. 

A  gyűlésen  meg  nem  jelentek  úgy  tekintendők,  mint 
a  kik  a  jelenlevők  többségének  határozatához  hozzá- 
járultak. 

Pontosabb  esetekben  a  közös  birtokosoknak  fejenkint 
számított  egynegyed  része  a  határozat  hozatalának  fel- 
függesztését kívánhatja  és  a  gyttlés  vezetésére  kivételesen 
hatósági  kiküldöttet  kérhet. 

A  mennyiben  a  közös  birtokosok  tulajdonát  képező 
erdő  és  kopár  terület  állami  kezelés  alatt  áll,  a  közös  bir- 
tokosok gyűlésén  a  m.  kir.  állami  erdőhivalal  közegei  is 
részt  vehetnek,  de  szavazati  joggal  nem  birnak. 

29.  §. 

A  szavazásra  jogosultakról  az  arányrészek  kitünteté- 
sével jegyzék  vezetendő. 

Ha  az  arányrészek  egyáltalában  meg  nem  állapitha- 
tók, a  jogosultak  fejenkint  egyenlő  arányban  gyakorolják 
szavazati  jogukat  mindaddig,  mig  a  jogosultság  aránya 
bíróilag  meg  nem  állapittatík. 

Ha  valakinek  a  közös  erdő  és  kopár  terület  hasz- 
nálatához való  joga  vagy  jogosultságának  aránya  kétsé- 
ges, addig,  a  mig  a  vitás  kérdés  bíróilag  eldöntetik,  az 
illetőnek  a  szavazásra  jogosultak  jegyzékébe  való  felvétele 
felett  a  közös  birtokosok  gyűlése  határoz. 

Ennek  a  határozatnak  a  meghozatalában  az  érdekelt 
szavazatával  részt  nem  vehet. 

30.  §. 

A  közös  birtokosok  gyűlésének  jelen  törvényben 
meghatározott    hatásköre  a  közösen    használt    erdők    és 
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kopár    területek    állagának    elidegenitésére,   egyénenkiDt 
való  felosztására  és  megterhelésére  nem  terjed  ki. 

Ez  a  rendelkezés  azonban  nem  zárja  ki  azt,  hogy 
a  közös,  birtokosok  gyűlése  a  határjelek  kijavítása  és  ki- 
igazítása körül  felmerülő  vitás  kérdések  elintézése  végett 
a  szükséges  intézkedéseket  megtehesse. 

31.  §. 

A  közösen  használt  erdők  és  kopár  területek  jöve- 
delme,  a  mennyiben  az  a  gazdasági  üzemterv  szerint 
kihasználható  terményekből  és  egyéb  rendes  haszon- 
vételekből származott,  a  közös  terhek  és  költségek  fede- 
zése után  a  jogosultak  között  a  jogosultság  arányában 
felosztandó. 

Ha  azonban  a  közösen  használt  erdőkben  és  kopár 
területeken  a  gazdasági  üzemtervtől  eltérő  rendkívüli 
használatok  gyakoroltattak,  a  földmivelésügyi  minister 
elrendelheti,  hogy  a  rendkívüli  használatból  befolyó  jö- 
vedelMaből  a  közös  terhek  és  költségek  fedezésére  szüle- 
séges  összeg  gyümölcsözöleg  helyeztessék  el,  a  jövede- 
lemnek ezen  felül  megmaradó  része  pedig  annyi  évre 
felosztva  használtassék  fel  a  jelen  szakasz  első  bekezdé- 
sében meghatározott  czélra,  a  hány  évi  rendes  használat- 
nak a  rendkívüli  használat  megfelelt;  —  vagy  pedig 
hogy  a  rendkívüli  használatból  befolyó  jövedelem  gaz- 
dasági beruházásokra,  ingatlan  birtok  vásárlására,  vagy 
adósságok  törlesztésére  fordittassék. 

32.  §. 

Ha    a    közösen    használt    erdők    és    kopár  területek 

jövedelméből  a  közös  terheket  és  költségeket   nem  lehet 

fedezni,  a  közös   birtokosok   gyűlése  a   közös  terhek  és 

költségek   fedezésére   járulékot  vethet    ki,   vagy  pedig  a 
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közös   munkával    teljesíthető  gazdasági   teendőknek   ter- 
mészetben való  lerovását  határozhatja  eL 

33.  §. 

A  kivetett  járulékok  a  kőzadók  módjára  szedetnek^ 
illetőleg  hajtatnak  be ;  de  külön  számolandók  el  és  a 
közös  birtokosok  pénztárának  szolgálta tandök  át;  a  közös 
birtokosok  gyillésének  azúnban  jogában  áll  a  járulékokat 
saját  végrehajtó  közegei  által  is  beszedetni 

A  természetben  lerovandó  közös  munkát  a  közős 
birtokosok  a  jogosuUság  arányában  teljesitik,  A  közös 
munka  a  közös  birtokosok  gyűlése  által  meghatározandó 
pénzértékben  megváltható,  illetőleg  a  munka  nem  telje^ 
úlém  esetében  annak  pénzértéke  a  járulékok  módjára 
behajthatő- 

34.  §. 

A  közös  birtokosok  határozata  szerint  eladás  utján 
értékesítendő  fatermékek  mennyisége  és  értéke,  a  meny- 
nyiben az  erdő  áUami  kezelés  alatt  van^  a  m*  kír«  állami 
erdöhivatal  becslése  alapján,  más  esetekben  pedig  az  erdő 
kezelésévei  megbízott  erdötiszt  becslése  alapján,  az  eladás 
előtt  pontosan  megállapitaudó  és  szintén  az  eíadás  előtt 
meghatározandók  az  értékesítés  egyéb  feltételei  is. 

35.  §- 

A  jelen  törvény  értelmében  alkotott  szabályzat  meg- 
illapithatja,  hogy  a  helybeli  lakosság  fogyasztására  szánt 
fatermékek,  kis  részletekben,  árszabály  szerint  értékesit- 
lessenek. 

Az  árszabályt  a  m,  kir.  állami  erdöhivatal^  illetőleg 
a  kezeléssel  megbízott  erdő  tiszt  javaslata  alapja  n,  évről- 
t^vre,  a  közös  birtokosok  gyűlése  állapítja  meg. 
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36.  §, 

Az  eladásra  szánt  fatermékeknek  az  a  része,  mely 
a  35.  §-ban  megállapított  módon  nem  értékesíthető,  nyil- 
vános árverésen  adandó  el. 

Kivételnek  csak  akkor  van  helye,  ha  valamely  más 
értékesítési  mód  alkalmazását  a  szavazásra  jogosult  ösz* 
szes  közös  birtokosoknak  legalább  háromnegyed  része 
határozza  el. 

Ennél  a  határozatnál  a  szavazatok  fejenkint  számit- 
tatnak, a  háromnegyed  rész  többségbe  pedig  a  távollevők 
szavazatai  nem  tudhatók  be. 

2.000  koronánál  nagyobb  becsértéket  képviselő  fa- 
készlet nyilvános  árverésen  kívül  csak  a  közigazgatási 
bízottság  jóváhagyásával  adható  el. 

37.  §. 

Az  árverési  és  szerződési  feltételeknek  és  ezek  ki- 
hirdetése módjának  megállapításában,  a  kihirdetés  végre- 
hajtásának ellenőrzésében  és  az  árverésen  a  közigazga- 
tási bizottság  kiküldöttje  is  közremüködhetik,  ha  pedig 
a  szavazásra  jogosult  összes  közös  birtokosoknak  fejen- 
kint számítva  legalább  egynegyed  része  kívánja,  közre- 
működni tartozik. 

Az  árverés  napja  és  feltételei  legalább  15  nappal 
előre  kihírdetendök. 

38.  §. 

Ha  a  becsérték  az  első  árverésen  nem  éretik  el, 
második  árverés  hirdetendő  s  csak  akkor,  ha  a  becsérték 
a  második  árverésen  sem  éretik  el,  fogadható  el  a  becs- 
értéknél kisebb  ajánlat.  Ha  a  becsérték  2.000  koronát 
.meghaladott,  a  becsértéknél  kisebb  ajánlatot  a  közös 
birtokosok  gyűlése  csak  a  jelenlevő    szavazásra  jogosult 
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közds  birtokosok  szavazatának  három  négy  ed  részével 
fogadbat  el.  Ennél  a  határozatnál  a  szavazatok  és  a 
többség  a  36,  §.  harmadik  bekezdése  szerint  ezámitandók* 

39,  §- 

Ha  a  becsérték  2.000  koronónál  nagyobb,  a  közös 
birtokosok  kötelesek  az  árverési  hirdetményt,  melybe 
mindenkor  felveendö^hogy  utóajánlatok  egyátalábati  nem 
fogadtatnak  el,  a  közigazgatási  bizottságnak  beterjeszteni ; 
a  közigazgatási  bizottságnak  pedi^  jogában  áll  az  árverést 
megelőzőleg^  vagy  az  árverés  után  nyolcz  napon  belül 
elrendelni,  hogy  az  árverésre  vonatkoző  iratok  az  árverés 
befejezése  után  az  árverési  eljárás  hivatalból  való  felül* 
vlzsgálása  végett  hozzá  beterjesztessenek.  A  közigazga- 
tási bizottság  az  árverési  eljárás  felülvizsgálása  alapján 
hozott  határozatát  az  iratok  beterjesztésétől  számított  30 
üapon  belül  a  közös  birtokosok  gyűlésével  közölni  tar- 
tozik; ha  ez  alatt  az  idő  alatt  a  közigazgatási  bizottság 
nem  intézkedik,  az  árverés  következtében  szükséges 
további  intézkedések  megtehetők. 

40.  §- 

Az  elnököt  és  a  25.  §-ban  említett  többi  közegeket 
a  közös  birtokosok  a  27.  §.  értelmében  összehivott  gyű- 
lésen a  határozatok    hozatalára   megszabott    módon    vá 
lasztják,    A  megválasztott  elnök  8  nap  alatt    a    közigaz- 
gatási bizottságnak  bejelentendő. 

Ha  a  közös  birtokosok  az  elnököt  és  a  25.  §-ban 
emiitett  közegeket  megválasztani  és  az  elnököt  bejelenteni 
elmulasztják,  a  közigazgatási  bízottság  a  közös  birto- 
kosokat a  választás  megejtése  végett  gyűlésre  hívja 
Össze;    ha  pedig  a  választás  ekkor  sem  sikerül,   elnökül 
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és  végrehajtó  kOzegekül,  a  szabályzatban  megállapított 
hatáskörrel,  ideigleaesen,  arra  alkalmas  közOs  birtokosokat, 
vagy  szükség  esetében  a  kOzös  birtokosok  körén  kivűl 
álló  más  alkalmas  egyéneket  rendel  ki. 

41.  §. 

Ha  a  közös  birtokosok  az  elnök  által  összehívott 
gyűlésen  meg  nem  jelennek,  vagy  a  tárgyalásra  kitűzött 
ügyekben  határozatot  nem  hoznak,  vagy  ha  a  közigaz- 
gatási bizottság  jogerőre  emelkedett  határozatainak  végre- 
hajtása iránt  a  gyűlés  hatáskörébe  tartozó  intézkedé- 
seket meg  nem  teszik,  a  közigazgatási  bizottságnak 
jogában  áll  a  gyűlés  hatáskörét  ideiglenesen  az  elnökre 
ruházni. 

42.  §. 

Ha  az  elnök  a  25.,  26.,  27.  és  41.  §-okban  meg- 
határozott kötelességeit  nem  teljesiti,  a  közigazgatási 
bizottságnak  jogában  áll  öt  tisztétől  elmozdítani  és  a  közös 
birtokolok  gyűlését  új  elnök  választására  felhívni. 

43.  §. 

A  közös  birtokosok,  addig  is,  a  míg  a  végleges  szer- 
vezkedés megtörténhetik  (48.  §.),  kötelesek  a  jelen  törvény 
életbelépésétől  számított  két  hónap  alatt  elnököt  választaDÍ, 
vagy  a  mennyiben  elnökük  már  van,  azt  a  jelen  törvény- 
ben meghatározott  elnöki  hatáskör  gyakorlására  meg- 
hatalmazni és  a  megválasztott,  illetőleg  meghatalmazott 
elnököt  a  közigazgatási  bizottságnak  bejelenteni. 

Ha  a  közös  birtokosok  ennek  a  kötelességüknek 
eleget  nem  tesznek,  a  40.  §.  második  bekezdésében  meg- 
határozott jogkövetkezmények  állanak  be. 
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44.  §. 

A  25.  §-ban  emiitett  szabályzatot  a  közös  birtokosok 
a  27.  §.  értelmében  összehívott  gyűlésen  a  határozatok 
hozatalára  megszabott  módon  állapítják  meg. 

Á  szabályzatban  az  erdő  és  kopár  terület  szabatos 
megjelölésén  kivül  meg  kell  állapitani: 

a)  a  közös  birtokosok  gyűlésének  székhelyét,  szerve- 
zetéi és  hatáskörét ; 

6)  az  elnök  hatáskörét; 

c)  a  közös  bi)*tokosok  határozatainak  végrehajtására 
hivatott  közegek   jogait   és   kötelességeit; 

d)  az  alkalmazottak  felfogadásának  és  alkalmazá- 
sának módját  és  feltételeit,  valamint  az  alkalmazottak 
szolgálati  utasítását; 

é)  azokat  a  reudszabályokat,  a  melyek  a  jelen  §.  h), 
c)  és  d)  pontjaiban  felsoroltak  ellen  kötelességmulasztás, 
Tagy  szabálytalan  eljárás  esetében  az  ügyvitel  akadály- 
talan menetének  biztosítása  végett  alkalmazandók; 

f)  az  erdei  termékek  és  más  haszonvételek  értéke- 
sítésének szabályait; 

g)  a  közös  költségek  kivetésének  és  beszedésének 
módját; 

h)  az  anyag-  és  pénzkezelés  szabályait; 

é)  az  erdei  haszonvételek  természetben  való  gyakor- 
lásának és  a  készpénzben  befolyó  jövedelem  felosztásá- 
nak szabályait, 

A  szabályzatnak  ezek  az  intézkedései  a  25—43. 
§-okban  foglalt  rendelkezésektől  nem  térhetnek  el. 

45.  §. 

A  közös  birtokosok  kötelesek  a  jelen  törvény  élet- 
belépésétől számított  egy  éven  belül  a  szavazásra  jogo- 
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sultak  jegyzékét  összeállítani  és  a  szabályzatot  megálla- 
pítani s  a  jegyzéket  két  példányban,  a  szabályzatot  pedig 
három  példányban  a  közigazgatási  bizottsághoz  beteijesz- 
teni. 

A  jegyzék  összeállításánál  és  a  szabályzat  megálla- 
pításánál a  közigazgatási  bizottság  kiküldöttje  is  köz- 
reműködik. 

46.  §. 

A  szavazásra  jogosultak  beterjesztett  jegyzékét  a 
közigazgatási  bizottság  csak  a  netalán  beadott  panaszokra 
való  tekintettel  veszi  bírálat  alá.  Panasz  esetében  a  vitás 
kérdést  az  eddigi  gyakorlatnak  megfelelően  dönti  el,  s 
ehhez  a  határozatához  képest  a  netalán  szükséges  kiigazí- 
tásokat a  jegyzék  mindkét  példányán  megteszi. 

A  szabályzatot  a  közigazgatási  bizottság  a  m.  kir. 
állami  erdöhivatal  és  a  kir.  erdőfelügyelöség  meghall- 
gatásával, saját  véleménye  kíséretében  a  földmivelésügyi 
ministerhez  terjeszti  fel. 

A  földmivelésügyi  minister  a  felterjesztett  szabály- 
zatnak törvénybe,  vagy  rendeletbe  ütköző  intézkedéseit 
megváltoztatja;  más  hiányok  esetében  pedig,  záros  határ- 
idő kitűzésével,  a  szabályzat  módosítását,  vagy  új  sza- 
bályzat készítését  rendelheti  el. 

A  változatlanul  hagyott,  vagy  kiigazított  jegyzéknek 
és  a  földmivelésügyi  minister  által  jóváhagyott  szabály- 
zatnak egyik  példányát  a  közigazgatási  bizottság  vissza- 
tartja, másik  példányát  pedig  az  elnöknek  leküldi. 

47.  §. 

Ha  a  közös  birtokosok  a  szavazásra  jogosultak  jegy- 
zékét, vagy  a  szabályzatot  a  45,  §-ban  meghatározott, 
illetőliíg  a:  földmivelésügyi  minister   által  a  46,   §.  alap- 


Digitized  by 


Google 


1898  :  XIX.  TöRvfiNYcziKic,  SSt 

jáQ  kitűzött  határidőn  belül  be  nem  teijesztik,  a  szava- 
zásra jogosultak  jegyzékéaek  összeállítása  iránt  ideiglenesén 
a  közigazgatási  bízottság  intézkedik^  a  szabályzatot  pedig 
a  közigazgatási  bizottság  javaslata  alapján,  ideiglenesen 
4  földmivelésCigyí  minister  állapítja  meg. 

48.  §. 

A  szavazásra  jogosultak  jegyzéke  és  a  jóváhagyott, 
illetőleg  megállapító tt  t^zabályzat  a  földmivelésügyi  mi- 
nisternek  a  jóváhagyásra  vonatkozó  határozatával  együtt 
a  leérkezéstől  számított  15  napon  belül  kihirdetendő.  Ha 
a  földmivelésügyi  ministernek  a  szabályzat  jóváhagyá- 
saira, illetőleg  megállapítására  vonatkozó  határozata  ellen 
15  napon  belül  panasz  nem  adatik  be,  va^^'y  ha  a  netalán 
beadott  panasz  elintézést  nyert,  a  szabályzat  30  napon 
belül  a  közös  birtokosoknak  e  végből  összehívóit  gyűlé- 
sén életbe  léptetendő, 

A  szabályzat  életbeléptetésével  a  43,  §.  szerint  beje- 
leníett,  illetőleg  kirendelt  elnök  és  a  közös  birtokosok 
által  addig  alkalmazott  végrehajtó  közegek  működése 
megszűnik  s  a  közös  birtokosok  kötelesek  a  szabályzat 
életbeléptetése  végett  Összehívott  gyűlésen  elnököt  és 
végrehajtó  közegeket  választani  és  a  végleges  szervezkedés 
tekintetében  szükséges  egyéb  intézkedéseket  is  megtenni. 

Ha  a  közös  birlokobok  a  jelen  §,  második  bekezdé- 
sében említett  kötelességüknek  eledet  nem  tesznek,  a 
40.  §.  második  bekezdésében  meghatározóit  jogkövetkez- 

méoyek  állanak  be. 

49-  §. 
A  telekkönyvben    fel    kell   jegyezni,  hogy  a  25.    §. 
hatálya  alá  tartozó  erdő  és  kopár  terűlet  közös  haszna 
lalát    a    jelen    törvény    értelmében    alkotott   szabályzat 
rendezi. 
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A  közigazgatási  bizottság  a  szabályzatnak  egy  hite* 
les  példányát,  a  46.  §.  utolsó  bekezdésében  emlitelt  intéz- 
kedésével egyidejűleg,  telekkönyvi  feljegyzés  végett  a  telek- 
könyvi hatóságnak  hivatalból  megküldi. 

A  telekkönyvi  feljegyzés  és  a  feljegyzés  törlése  tár- 
gyában követendő  eljárást  az  igazságügyi  minister  rende- 
letileg szabályozza. 

50.  §. 

A  jóváhagyott,  illetőleg  megállapitott  szabályzataak 
módosítására,  vagy  egészen  új  szabályzattal  való  helyet- 
tesítésére a  44.  §-t  kell  alkalmazni  és  a  módosított,  ille- 
tőleg az  új  szabályzatot  három  példányban  be  kell  terjesz- 
teni a  közigazgatási  bizottsághoz,  mely  a  46.  §-nak  a 
szabályzatra  vonatkozó  rendelkezései  szerint  jár  el. 

A  közigazgatási  bizottság  a  módositott,  illetőleg  az 
új  szabályzatnak  egy  hiteles  példányát  a  telekkönyvi 
okirat  gyűjteményben  való  elhelyezés  végett  a  telekkönyvi 
hatóságnak  hivatalból  megküldi. 

51.  §. 

Ha  a  jóváhagyott,  illetőleg  megállapitott  szabályzat 
a  25.  §.  hatálya  alá  tartozó  valamely  erdőre,  vagy  kopár  | 
területre  akár  azért,  mert  a  közös  birtokosok  később 
szerezték,  akár  más  oknál  fogva  nem  terjed  ki,  a  közős 
birtokosok  kötelesek  a  közigazgatási  bizottság  által  kitűzött 
záros  határidő  alatt  az  ilyen  erdőre,  vagy  kopár  terü- 
letre a  szabályzat  hatályát  kiterjeszteni  és  e  részben  a 
közigazgatási  bizottság  utján  a  földmiveljésügyi  minister 
jóváhagyását  kieszközölni,  vagy  pedig  az  50.  §.  első  be- 
kezdésében foglalt  rendelkezések  megtartása  mellett  külön 
szabályzatot  alkotni. 

Ha  a  közös  birtokosok  a  jelen  §-ban  meghatározott 
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kötelességüknek  eleget  nem  tesznek,  a  szabályzat  kiter- 
jesztése, illetőleg  az  új  szabályzat  megállapítása  iránt^ 
a  közigazgatási  bizottság  meghallgatásával,  a  földmivelés- 
ügyi  minister  intézkedik. 

A  49.  [%.  rendelkezéseit  a  jelen  §.  eseteibeú  meg- 
felelően kell  alkalmazni. 

52.  §. 

A  közigazgatási  bizottság  kiküldetésekre  szükség 
esetében  a  m.  kir.  állami  erdőhivatal  közegeit  is  igénybe 
veheti. 

53.  §. 

A  hatósági  kiküldetések  költségei  abban  az  esetben, 
ha  a  kiküldetés  a  közös  birtokosok  kérelmére  történt, 
vagy  a  közös  birtokosok  mulasztása  folytán  vált  szüksé- 
gessé, az  érdekelt  közös  birtokosokat  terhelik  és  a  köz- 
adók módjára  hajtatnak  be. 

54.  §. 

A  közös  birtokosok  gyűlésének  határozatai  ellen,  a 
határozat  kihirdetésétől  sz«1mitott  15  nap  alatt,  a  köz- 
igazgatási bizottsághoz  panasznak  van  helye. 

Panaszszal  élhet  minden  érdekelt  fél  és  a  közös 
birtokosok   gyűlésének   elnöke,  habár  nincs  is  érdekelve, 

A  közös  birtokosok  gyűlésének  határozata  ellen 
emelt  panasz  egymagában  nem  akadályozzii  a  határozat 
végrehajtását,  de  a  közigazgatási  bizottság  olyan  esetek- 
ben, midőn  a  panasz  érdemében  azonnal  nem  határoz- 
hat, a  megtámadott  határozat  végrehajtását  előzetes 
intézkedéssel  megtilthatja. 

A  kiküldetések  iránti  hatósági  rendelkezések  panasz- 
szal meg  nem  támadhatók.  A  kiküldölt  eljárása  ellen 
azonban  a  közigazgatási  bizottsághoz  panasznak  van 
helye. 
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A  közigazgatási  bizottság  határozatai  ellen,  továbbá 
a  földmivelésfigyi  miDisternek  a  31.,  46.»  47.  és  51. 
§-okbaD  említett  határozatai  ellen  a  közigazgatási  birő- 
Sághoz  panasznak  van  helye, 

55.  §. 

Azok  a  közös  birtokosok,  a  kiknek  a  jelen  törvény 
hatályba  léptekor  még  nem  volt  a  25.  §.  hatálya  alá 
tartozó  erdejük  vagy  kopár  területük  és  csak  később 
jutnak  ilyen  erdő  vagy  kopár  terület  birtokába,  szintén 
kötelesek  a  25—54.  §-okhoz  alkalmazkodni,  de  reájuk 
nézve  azokat  a  határidőket,  melyek  az  idézett  §-ok 
értelmében  a  jelen  törvény  hatályba  léptétől  számítandók, 
a  közigazgatási  bizottság  által  hozzájuk  intézett  felszólí- 
tástól kell  számítani. 

56.  §. 

Ha  a  25.  §.  hatálya  alá  tartozó  valamely  erdő  vagy 
kopár  terület  két  vagy  több  törvényhatóság  területén 
fekszik,  a  földmivelésUgyi  minister  határozza  meg  azt, 
hogy  a  jelen  törvény  ^Második  czim«-ében  emiitett  köz- 
igazgatási teendőket  melyik  törvényhatóság  közigazgatási 
bizottsága  teljesítse. 


HARMADIK  CZIM. 
Záróhatározatok. 

57.  §. 

Az  1.  és  2.  §-okban  emiitett  erdők  és  kopár  terü- 
letek állami  kezelése  iránt  a  birtokosok  és  a  földmivelés- 
ügyi  minister  között,  illetőleg  a  birtokosok  nevében  a 
törvényhatóságok   és   a   földmivelésügyi    minister  között 
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létrejött  szerződősek  határozatai  helyébe  a  jelen  tOrrény 
rendelkezései  lépnek. 

58.  §. 

A  jelen  törvény  életbe  lépése  előtt  az  L  és  2,  §*okbaD 
emiitett  erdők  és  kopár  területek  kezelésére  szervezett 
erdőtiszti  intézmények  a  m.  kir.  állami  erdöhivatalok 
szervezésével  megszűnnek.  A  megszüntetett  erdötiszti 
intézményeknél  az  1879.  évi  XXXI.  tör  vény  czikk  36. 
§-ában  megszabott  minősítéssel  alkalmazott  személyzet- 
nek megfelelő  alkalmazásáról^  vagy  végellátásártíl  az 
dUam  gondoskodik. 

59.  §. 

Olyan  kis-,  vagy  nagyközségnek  és  vagyonközségnek, 
melynek  az  1.  §.  d)  pontja  értelmében  állami  kezelésbe 
adandó  területe  legalább  5.000  kat.  hold  terjedelemmel 
bir,  jogában  áll  a  jelen  törvény  életbe  lépésétől  számi loU 
hal  hónapon  belül,  illetőleg  ennek  az  időnek  letelte  után^ 
a  7.  §.  második  bekezdésében  meghatározóit  időpontokig 
a  földmívelésügyi  ministerhez  írásban  folyamodni  az 
iráni,  hogy  erdejét  és  kopár  területét  az  állami  erdő- 
hivatal  helyett  saját  erdőtisztje  által  kezeltethesse. 

A  földmívelésügyi  minis ter  az  ekként  kért  engedélyt 
a  közigazgatási  bizottság  meghallgatása  után  a  belügyi 
ministerrel  egyetértésben  adja  meg,  de  csak  abban  az 
esetben,  ha  az  illető  erdő  jövedelmezőségét  a  külön  ^:rdö- 
tiszt  tartásával  járó  költségek  állandó  fedezhetése  szem- 
pontjából megfelelőnek  és  a  kért  külön  kezelés  síkerét 
egyéb  tekintetben  is  kellőleg  biztosítottnak  találja, 

A  földmívelésügyi  minister  engedélye  alapján  külön 
erdőtiszt  által  kezelt  erdő  és  kopár  terület  kezelését  a 
ra.kir.  állami  erdöhivatal  évenkint  megvizsgálni  és  tapasz- 
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talatairtíl  a  földmívelésügyi  miHisternek  jelentést  tenni 
líö  teles. 

A  földmívelésügyi  minister,  ha  arról  győződik  meg, 
hogy  a  kezelés  az  ilyen  erdőkben  és  kopár  területeken 
a  czélszerű  erdőgazdaság  követelményeinek  nem  felel 
meg,  a  külön  erdőliszt  tartására  adott  engedélyt  a  bel- 
ügyi ministerrel  egyetértésben  visszavonhatja  és  az 
erdőnek  és  kopár  területnek  az  állam  kezelésébe  való 
átadását  rendelheti  el 

A  jelen  §-ban  a  kis-,  vagy  nagyközségeknek  és 
vagyonközségeknek  nyújtott  kedvezmény  által  sem  az 
ebben  a  törvényben,  sem  az  1879.  évi  XXXL  törvény- 
czíkkben  foglalt  rendelkezések  nem  érintetnek. 

60.  §. 

A  jelen  törvényben  szabályozott  eljárással  kapcsolatos 
beadványok  és  iratok  bélyeg-  és  illetékmentesek.  Ez  a 
bélyeg-  és  illetékmentesség  nem  terjed  ki  a  közös  bir- 
tokosok és  alkalmazottaik  és  más  harmadik  személyek 
közt  létrejött  jogügyielekre  és  a  fatermékek  nyilvános 
árverésénél  felvett  árverési  jegyzőkönyvekre. 

61.  §. 

A  közigazgatási  bizottságnak  a  jelen  törvényben  meg- 
állapitott  hatáskörét,  az  54.  §.  első,  harmadik  és  negyedik 
bekezdésében  említett  ügyeket  kivéve,  az  1879.  évi  XXXL 
törvény czikk  26.  §-ában  emiitett  háromtagú  albizottság 
ryakorolja. 

Az  54.  §.  első,  harmadik  és  negyedik  bekezdésében 
emiitett  ügyekben,  az  előbbi  bekezdésben  emiitett  al- 
bizottságmeghallgatásával, maga  a  közigazgatási  bizottság 
határoz. 
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A  jeleE  §.  elsó  bekezdése  szerint  az  ott  emlitelt 
albizottság  hatásköréhez  tartozó,  de  halasztást  nem  túrö 
egyes  esetekbenj  az  albizottság  előadójának  meghall  gá- 
tasával, az  albizottság  elnöke  vagy  helyettese  saját  fele- 
lősségére intézkedik,  de  intézkedését  és  azt,  hogy  miért 
nem  tartotta  az  ülést  bevárhatónak,  a  legközelebbi  ülésnek 
bejelenteni  tartozik, 

62.  §. 

A  földmívelésügyi  minister  felhatalmaztatik,  hogy 
a  jelen  törvény  végrehajtására  vonatkozó  rendeleteket 
kiadhassa,  azokat  módosilhassa,  vagy  hatályon  kivül 
tielyezhesse, 

63.  §- 

íelen  törvény  az  1890.  évi  XIX.  törvéoyczikk  ha- 
tályát  nem  érinti, 

64.  §. 

Fiume  városát  és  kerületét  illetőleg  felhatalmaztatík 
a  földmívelésügyi  minister,  hogy  a  jelen  törvényt  az 
ottani  viszonyoknak  megfelelöleg  léptesse  hatályba. 

65.  g. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  földmívelésügyi,  bel- 
ögyi  és  igazságügyi  minlsterek  bízatnak  meg. 

66.  §. 

Jelen  törvény  életbe  lépésének  idesjét  a  földmívelésügyi 
miaister  rendelettel  állapítja  meg. 
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XX.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  1895.  évi  XLVin.  törvényczikk  egyes  rendelkezéseinek  mó- 

dositásáról. 

(Szentesítést  nyert  189&  évi   július   hó    10-én.  —  Kihirdettetett  az   ^Országos 
TOrvénytArcban  1898.  évi  július  hó  16-án.) 


1.  §. 

Az  1895.  évi  XLVIU.  törvényczikk  4-ik  §.a  akkép 
módosittatik,  hogy  a  fölrtmivelésügyi  ministeríum  költség- 
vetésébe az  idézett  törvény  alapján  vizi  beruházásokra 
évenként  felveendő  három  millió  osztrák  értékű  forint 
terhére  teljesíthető  munkálatokon  felül  az  1898.  évben 
két  millió  forint  helyett  3  millió  forint,  és  az  1899.  évben 
egy  millió  helyett  két  millió  forint,  az  1900-IÓ1  1907-ig 
bezárólag  terjedő  8  év  alatt  pedig  évente  egy  millió  forint 
helyett  750.000  o.  é.  forint  erejéig  szintén  ily  munkála- 
tok hajthatók  végre. 

Az  1895-  évi  XL VIII.  törvényczikk  4-ik  §-ának  egyéb 
rendelkezései  változatlanul  érvényben  hagyatnak. 

2.  §. 

Ha  a  földmivelésügyi  ministeríum  költségvetésében 
az  1895.  évi  XLVIII.  törvényczikk  3.  §-ának  rendelkezései 
szerint  vizi  beruházásokra  felveendő  összegeken  felül,  a 
jelen  törvény  1.  §-ában  adott  engedély  alapján  további 
összegek  terhére  vizi  beruházások  foganatba  vétetnek 
és  az  e  beruházások  czéljaira  engedélyezett  összegek  az 
illető  számadási  év  végéig  fel   nem   használhatók,   a  fel 
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nem  baszDált  maradványok  a  következő  években  is  fel- 
használhatók. 
i         Az  1909-iki   számadási   év   végén    túl   azonban   ily 
*  felhasználásnak  helye  nincs. 
i 

3.  §■ 
Jelen  törvény  kihirdetése  napján  lép  életbe.    Végre- 
hajtásával a  fóldmfvelésügji  és  pénzügyi  magyar  királyi 
ministerek  bízatnak  meg. 


Digitized  by 


Google 


«i 


260  1898  :  XXI.  TónvÉÉrécziKK. 


XXL  TÖRVÉNYCZIKK 

a  nyilvános  betegápolos  költségeinek  fedezéséről 

(Szentesítést   nyert    1898.  évi  július  hó   lOrén.  —.Kihirdettetett  az  »Országos 
Törvénytár«-ban  189a  évi  július  hó  16-án.) 

i-§. 

A  nyilvános  betegápolási  költségek  terhének 
egyenletes  megosztása  végett  » országos  betegápolási 
alap«  lótesittetik. 

2.  §. 

Az  országos  betegápolási  alap  a  folyó  (t.  i.  a  költség- 
vetési) évben  közigazgatásilag  előirt  egyenes  államadók 
(földadó,  házadó,  keresetadó,  nyilvános  számadásra  kö- 
telezett vállalatok  és  egyletek  adója,  bányaadó,  végre 
a  tőkék  kamatai  és  járadékok  után  járó  tökekamat- 
és  járadékadó)  alapján  kivetett  országos  betegápolási 
pótadóból  létesittetik. 

Az  ideiglenes  házadómentesség  nem  mentésit  a 
betegápolási  pótadó  viselése  alól.  Az  országos  beteg- 
ápolási pótadó  az  emiitett  egyenes  államadók  S^o-át 
meg  nem  haladhatja. 

Az  országos  betegápolási  pótadó  tényleges  ^/o-nagy- 
ságát  évről-évre  a  belügyminister  a  pénzügyministerrel 
egyetértőleg  az  állami  költségvetésben  hozza  javas- 
latba. 

A  belügyminister  az  országos  betegápolási  alap 
állapotáról  az  országgyűlésnek,  az  állami  költségvetés 
bemutatásakor,  évenként  jelentést  tesz. 
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Az  országos  betegápolási  pótadó  kivetése,  esedé- 
kessége ós  behajtása,  valamint  az  esedékes  részletek 
után  járó  késedelmi  kamatok  tekintetében  az  egyenes 
államadókra  nézve  fennálló  szabályok  irányadók ;  úgy 
a  kivetés,  mint  a  behajtás  az  illető  egyenes  állam- 
adókkal egyidejűleg  és  együttesen  történik. 

3.  §. 

Az  országos  betegápolási  alap  fedezi: 
a)  a  bel-  és  külföldi  kórházakban  és  gyógyintéze- 
tekben gyógykezelt  magyar  állampolgárok  után  fel 
merült  azokat  az  ápolási  és  szállitási  költségeket, 
melyek  a  jelen  törvény  4 — 7.  és  9.  §-ai  alapján  vala- 
mely elismert  jellegű  betegsegélyző  pénztárral  vagy 
társládával,  cselédtartó  gazdával,  az  ápolttal  vagy 
hozzátartozóival  és  az  államkincstárral  szemben  nem 
érvényesithetők ; 

h)  a  hatóságilag  igazolt  szegények  részére  hatósági 
orvos,  valamint  a  belügyministertől  e  részben  felha- 
talmazott magánorvos  által  a  belűgyministeri  utasi- 
tás  szerint  rendelt  gyógyszerek,  továbbá  a  szükséges 
gyógyászati  segédeszközök  (szemüveg,  mankó,  sérv- 
kötő stb.)  költségeit; 

c)  a  cholera  és  pestis  kivételével  a  hevenyfertőző 
betegségek  ellen  való  védekezés  és  ezen  betegségek 
terjedésének  meggátlására  szolgáló  állandó  mtézmények, 
mint  fertőtlenitő  intézetek  költségeinek  felerészét ; 

d)  a  talált,  valamint  a  hatóságilag  elhagyottak- 
nak nyilvánított  gyermekek  után  7  éves  korukig  fel- 
merülő gondozási,  ápolási  és  nevelési  költségeket; 

e)  a  kórházakban  szülő  nőknek  és  szülötteiknek 
ápolási  költségeit. 
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4.  §. 

A  betegsegélyző  pénztári  és  társláda-tagoknak 
kórházi  és  gyógjdntézeti  ápolási  költségeit  —  beszá- 
mitva  azt  az  időt,  a  melyre  nézve  az  ápolt  már  segé- 
lyben részesült  —  legfeljebb  20  hét  tartamáig,  valamint 
ugyanezek  szállitási  költségeit  a  betegsegélyző  vagy 
társláda-pénztár  fizeti,  feltéve,  hogy  a  pénztár  vagy 
társláda  a  kórházi  ápoláshoz  beleegyezését  adta,  a 
mennyiben  a  pénztár  a  kórházban  való  gyógyításba 
utólag  sem  egyezik  be,  a  kórházi  és  gyógykezelési 
költségeket  legfölebb  30  nap  tartamáig  a  pénztár  köte- 
les megtéríteni. 

A  betegsegélyző  pénztári  vagy  társláda-tagoknak 
sürgős  szükség  esetén,  a  betegsegélyző  pénztár  vagy 
társláda  előzetes  engedélye  nélkül,  kórházba  való  kivé- 
teles felvételénél  követendő  eljárást  a  jelen  törvény  14. 
§-a  alapján  kibocsátandó  rendeletek  szabályozzák. 

5.  §.       ^ 

A  szolgálati  idő  alatt  megbetegedett  cselédnek 
kórházi  és  gyógyintézeti  ápolási,  valamint  szállitási 
költségeit  a  gazda  fizeti; 

a)  ha  a  megbetegedés  legalább  15  napi  tényleges 
szolgálat  után  a  cseléd  és  gazda  hibáján  kivül  követ- 
kezett be,  30  napig; 

b)  ha  pedig  a  megbetegedés  bármily  tartamú 
tényleges  szolgálat  után  a  gazda  hibájából  törtónt, 
a  cseléd  teljes  felgyógyulásáig. 

6.  §. 

Kórházi  és  gyógyintézeti  ápolási,  valamint  szálli- 
tási költségeiket  önmaguk  fizetik: 


Digitized  by 


Google 


J?r   ;*^<f. 


1898  :  XXL  T^rvényczikic. 

a)  a  kik  a  betegsególyző  pénztárnak  vagy  társ- 
ládának nem  tagjai,  vagy  megbetegedésük  idején  mint 
cselédek  egyáltalán  vagy  15  napig  még  szolgálatban 
nem  állottak; 

b)  a  betegsegélyző  pénztári  vagy  társláda- tagok  és 
a  cselédek,  a  mennyiben  az  ápolási  költségek  egész- 
ben vagy  részben  a  betegsegélyző  pénztárat,  táraládát, 
vagy  a  cselédtartó  gazdát  nem  terhelik. 

7.  §. 

A  6.  §-ban  emiitett  fizetéskö^eles  ápoltak  szegény- 
sége esetén  az  ápolási  és  szállitási  költségeket,  —  a 
bujakórban  és  szemcsés  köthártyalobban  (trachoma) 
szenvedő  szegény  ápoltak  után  felmerült  költségek 
kivételével,  . —  a  következő  hozzátartozók   viselik : 

a)  a  szülők  és  nagyszülők  gyermekei  kórt  és  uno- 
káikért ; 

b)  a  gyermekek  és  unokák  szüleikért  ós  nagy- 
szüleikért ; 

c)  a  házastársak  egymásért. 

A  hozzátartozóknak  az  ápoltak  elleni  visszkere- 
seti joga  fenmarad. 

8.  §. 

Az  illetőségi  község  mindazon  esetekben,  midőn 
ugy  az  illető  maga,  mint  az  érette  az  előző  szakasz 
értelmében  fizetni  köteles  hozzátartozói  szegények  és  a 
törvény  4 — 7.  §-ai  nem  alkalmazhatók,  köteles : 

a)  a  kórházi  vagy  gyógyintézeti  ápolásban  nem 
részesülő  vagy  arra  nem  minősitett  betegekről  gondos- 
kodni; 

b)  ab  kórházakból  és  gyógyintézetekből  elbocsátott 
gyógyithatlan  betegek  és  gyógyithatlanoknak    nyilva- 
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nitott,  de  nem  közveszélyes  elmebetegek,  továbbá  az 
ártalmatlan  hülyék,  siketnémák,  vakok,  nyoDöorékok 
eltartásáról,  végül  a  talált,  valamint  a  hatóságilag 
elhagyottaknak  nyilvánitott  gyermekek  ápolásáról, 
eltartásáról  és  neveléséről  7  éves  korukon  túl  gondos- 
kodni; 

c)  a  cholera  és  pestis  kivételével  a  he  vény  fertőző 
betegségek  ellen  való  védekezés  költségeinek  felerószét 
viselni;  továbbá  a  hevenjrfertőző  betegségek  elleni 
védekezéshez  természetben  teljesithető  szolgálmányo- 
kat  előállitani. 

9.  §. 

Az  államkincstár  fizeti: 

a)  a  kórházakban  és  gyógyintézetekben,  vagy 
hatósági  megbizásból  házilag  gyógykezelt,  bujakórban 
vagy  szemcsés  köthártyalobban  (trachoma)  szenvedő 
szegények  ápolási  és  esetleges  szállitási  költségeit; 

h)  az  elmegyógyintézetekben,  kórházakban  és 
gyógyintézetekben,  vagy  hatósági  megbizásból  házilag 
kezelt  szegény  elmebetegek  ápolási  és  szállitási  költsé- 
geit, a  mennyiben  ezeknek  fizetésképes  hozzátartozóik 
nincsenek ; 

c)  a  hontalanok  ápolási  és  szállitási  költségeit, 
valamint  a  külföldiek  után  felmerült  azokat  az  ápolási 
és  szállitási  költségeket,  melyek  az  államegyezmények 
^^gj  a  viszonosságon  alapuló  gyakorlat  szerint  a  kül- 
államokkal  szemben  nem  érvény esithetők ; 

d)  a  cholera  és  pestis  ellen  való  védekezés  költ- 
ségeit ; 

e)  az  országos  betegápolási  alap  esetleges  hiányát; 

f)  az  egyetemi    koródákon   és  az   országos  bába- 
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képezdókben  gyógykezelt  szegény  betegek    ápoláei    és 
szállitási  költségeit. 

Az  a^  ós  b)  pont  alatt  felsorolt  esetekben  az  ott 
emiitett  költségeket  akkor  is  az  államkincstár  fi^ieti, 
ha  az  illető  ápolt  valamely  elismert  jellegű  beteg 
segélyző  pénztár,  társláda  vagy  betegsegélyzŐ  egyesület 
tagja,  illetőleg  ha  megbetegedése  idején,  mint  cseléd, 
szolgálatban  állott. 

10.  §. 

Szegény  elmebetegek  az  áUamkincatár  költségére 
csak  belügyministeri  engedélylyel  helyezhetők  el, 

11.  §. 

Azok  az  alapok  és  alapítványok,  melyek  a  jelen 
törvényben  emiitett  czélok  valameljrikének  szolgálatára 
rendelvék,  ezt  a  rendeltetésüket  jövőre  is  megtartjáJí, 

12.  § 

Magyar  állampolgároknak  a  külföldi  és  külföl- 
dieknek a  hazai  kórházakban  ós  gyógyintézetekben 
kölcsönösen  ápolása,  a  meghaltaknak  eltemetése,  vala- 
mint a  felmerült  költségek  megtérítése  korul  követendő 
eljárás  az  állam  egyezmények  (szerződések)  vigy  viszo- 
nosságon alapuló  gyakorlat  által  ^szabál}  oztatik. 

13.  §. 

A  nyilvános  betegápolás  költségeinek  visel ósie 
körül,  a  jelen  törvény  2.  §-ának  utolsó  bekezdése  és 
3—9.  §-ai  alapján,  valamint  a  magánosokat  terlielü 
nyilvános  betegápolási  költségek  behajtása  körül  (14. 
s-  6.  pont)  felmerülő  vitás  kérdéseket  az  eljáiVisrR, 
illetékes  közigazgatási  hatóság,  felebbezési  utón  pediu; 
a  közigazgatási  bizottság  dönti  eb  melynek  határozata 
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vagy    intézkedése    ellen   a    közigazgatási    birósághoz 
panasznak  van  helye. 

14.  §. 
A  belűgyminister  felhatalmaztatik,  hogy: 

1.  a  betegeknek  nyilvános  jeUegű  kórházakba  és 
gyógyintézetekbe  való  szállitása,  felvétele,  azokban 
tartása,  az  ápolási  költségek  megállapítása,  nyilvántar- 
tása, érvényesítése  elszámolása  körül  követendő  eljárást, 

2.  a  magánkórházak  és  gyógyintézetek  által  az 
országos  betegápolási  alappal  és  az  államkincstárral 
szemben  a  szegény  betegek  ápolási  díjainak  meg- 
térítése tekintetében  emelhető  igények   feltételeit, 

3.  a  szegény  betegek  részére  az  országos  alap  ter- 
hére kiszolgáltatandó  gyógyszerek  rendelésének  módját, 

4.  a  lelencz-intézetek  felett,  valamint  az  országos 
alap  terhére  ápolt  gyermekekre  vonatkozólag  gyakor- 
landó  állami  felügyelet  módját, 

5.  a  községek  által  a  8.  §.  á)  és  &)  pontjai 
szerint  gyakorlandó    közsegélyezés  módját  és    mérvét. 

6.  a  magánosokat  terhelő  nyilvános  betegápolási 
költségek  behajtásának  módját  a  közadók  kezeléséről 
szóló  törvény  (1883:  XLIV.  t.-cz.)  rendelkezéseinek 
lehető  figyelembevételével, 

7.  a  külföldiek  után  felmerült  és  a  külállamokkal 
szemben  érvényesíthető  ápolási  és  szállitási  költségek 
kifizetésének  módját,  — 

rendeleti   utón   szabályozza   és  a   rendeleteken   idővei 
szükséges  módosításokat  foganatosíthassa. 

A  jelen  szakasz  1,  pontja  értelmében  megállapí- 
tandó ápolási  díjnak  födöznie  kell  —  a  11.  §-ban  fog- 
lalt rendelkezés  érintetlen  hagyásával  —  az  intézet 
összes  igazgatási  és  föntartási   kiadásait,  beelértve  az 
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intézet  berendezésének  és  fölszerelésének  elhasználását 
is.  Mennyiben  számitható  be  újonnan  létesítendő  nyil- 
vános jellegű  kórházak  és  gyógyintézetek  ápolási  költ- 
ségeibe a  beruházott  tőke  kamata  és  törlesztési  részlete, 
azt  a  belügyminister  a  kórházat  vagy  gyógyintézetet 
létesítő  hatósággal  'község,  vármegye  stb.)  egyetértöleg 
esetről- esetre  áUapitja  meg. 

A  rendeleteknek  a  betegsegélyző  pénztárakkal, 
társládákkal,  pénztári  és  társláda-tagokkal  szemben 
követendő  eljárásra  vonatkozó  része  a  kereskedelem- 
ügyi, illetőleg  pénzügyi  ministerrel  egyetértöleg  álla- 
pítandó meg. 

15.  §. 

A  vármegyei  és  városi  törvényhatóságok  a  kór- 
házakkal és  gyógyintézetekkel  szemben  1898.  évi 
deczember  31-ig  fennálló,  egyáltalán  az  1875:  III. 
t.-czikken  alapuló  tartozásaikat  jelen  törvény  életbe- 
léptétől számitott  egy  év  alatt  kiegyenlíteni  ]í:ötelesek. 

A  törvényhatósági  betegápolási  alapoknak  —  a 
követelések  behajtása  és  a  kötelezettségek  kiegyenlítése 
után  fenmaradó  —  feleslege  az  illető  törvényhatóság 
tulajdona  marad  és  kórházi  vagy  elme-gyógyintézeti 
czólokra  fordítandó. 

A  törvényhatóságok  által  betegápolási  alapjaik 
terhére  felállított  közegészségügyi  intézmények  létesí- 
téséből és  fentartásából  származó  kiadásokat,  —  a 
mennyiben  azok  ez  intézmények  és  alapok,  valamint 
az  e  czélra  szolgáló  egyéb  alapok  ós  alapítványok 
folyó  jövedelmeiben  jelen  törvény  életbe  lépte  után 
fedezetet  nem  találnak,  —  az  országos  betegápolási 
alap  fedezi. 
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Aaokuak  a  tÖFirónyhatóságokiLaiky  melyek  beteg- 
ápolási  ala^vjuk  tetemesebb  tartoftásait  saját  erejükből 
kiegyenlítem  nem  képesek,  a  belt%ymitdster  a  pénzügy- 
ministerrel  egyetórtőleg,  —  az  e  czólból  törvényhozásilag 
megállapítandó  összeg  erejéig,  —  az  állampénztárból 
hosszabb  lejáratú  törlesztéses  kölcsönt  nyújthat. 

A  bel-  ós  pénzügymínísterek  felhatalmaztatnak, 
hogy  a  törvényhatósági  betegápolásí  alapok  felszámo- 
lásának és  a  kölcsönnyújtásnak  részleteit  rendeleti  utón 
szabályozhassák. 

16.  § 

Az  1875:  III.  t.-cz.  és  a  jelen  törvény  rendelkezé- 
seivel ellentétes  minden  törvény  és  szabály  jelen  tör 
vény  életbelépésével  hatályát  veszti. 

17.  §. 

A  Horvát- Szia vonországokban  gyógykezelt  ma- 
gyarországi, valamint  a  Magyarországon  gyógj^kezelt 
Horvát-Szlavonországban  községi  illetőséggel  bíró  egyé- 
nek szállítása,  ápolása  és  a  felmerült  költségek  meg- 
térítése tekintetében  a  teljes  viszonosságon  alapuló 
szabályok  irányadók. 

18.  §. 

Fiume  városát  és  kerületét  íUetőleg  felhatalmaz- 
tatik  a  ministerium,  hogy  a  jelen  törvén3rt  az  ottani 
viszonyoknak  megfelelő  módosítással  külön  léptesse 
hatályba. 

19.  §. 

A  jelen  törvény  1899.  évi  január  hó  1-ón  lép 
életbe.  Végrehajtásával  a  belügyi,  kereskedelemügyi 
és  pénzügyi  ministerek  bízatnak  meg. 
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a  pozsonyi  m.  kir.  állami  körház  kibővítéséről. 

(Szeotesitést  nyert  1898.  éri   július  hó    10-én.  —  Kihirdettetett  az   > Országos 
Törvénjtárt-ban  1898.  évi  jolius  hó  16-án.) 

A  belügy  mini  ster  felhatalmaztatik,  hogy  a  pozsonyi 
m.  kir.  állami  kórház  területén  az  elmebetegek  és  a 
hevenyfertőzö  betegek  megfelelő  elhelyezése,  valamint  új 
mosó-  és  halottas  ház  és  fürdőtelep  létesitése  czéljából  a 
szükséges  építkezéseket  foganatosíthassa. 

2.  §. 
Az  építkezések  és  az  ezekkel   kapcsolatos   első    fel- 
szerelés költségeinek  fedezetéül,  az  állami  pénztári  kész- 
letekből,    340.000    forint    átalányösszeg    bocsáttatik    a 
belügyminister  rendelkezésére, 

A  tényleg  felhasznált  összegek  az  1898.  évi  VI. 
törvény czikkben  foglalt  1898.  évi  állami  költségvetés  be- 
ruházási kiadásainak  megfelelő  fejezeténél  külön  czím  alatt 
lesznek  elszámolandók. 

3.  §. 

Jelen  törvény  kihirdetése  napján  lép  életbe,  végre- 
hajtásával a  belügyminister  és  a  pénzügyminister  bízat- 
nak meg. 
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a  gazdasági  és  ipari  hitelszöTetkezetekrőL 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi  július  hó  11-én.    —    Kihirdettetett   az    ^Országos 
Törvénytár-ban  1898.  évi  július  hó  16-án.) 

ELSŐ  CZIM. 
Él  gazáas&gi  és  ipari.  hitelBsövetkezetek* 

1.  §• 

A  kereskedelmi  törvénynek  (1875  :  XXXVII.  t.-czikk) 
a  szövetkezetekre  vonatkozó  rendelkezései  (I.  rész,  XI. 
czím,  223—257-  §§.)  a  jelen  törvény  értelmében  alakult 
gazdasági  és  ipari  hitelszövetkezelekre  a  következő  szaka- 
szokban megállapító It  eltérésekkel  alkalmazandók. 

I.  Fejezet. 
A  gazdasági  és  ipari  hitelszövetkezetek  alakitása. 

2.  §. 

A  jelen  törvény  hatálya  alá  esö  gazdasági  és  ipari 
hitelszövetkezel  a  jelen  törvény  értelmében  csakis  köz- 
igazgatási hatóság,  nyilvános  testület  (gazdasági  egylet, 
kereskedelmi  és  iparkamara,  ipartestület),  vagy  az  orszá- 
gos központi  hitelszövetkezet  (Második  czím)  közreműkö- 
désével alakulhat. 

A  hatóságnak  közreműködése  annak  ellenőrzésére 
terjed  ki,  hogy  a  szövetkezet  megalakulásakor  a  jelen 
törvénynek  rendelkezései  megtartassanak. 
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A  hatóság  a  jelen  törvény  rendelkezéseinek  meg- 
felelöleg  alakuló  szövetkezet  alakításánál  kOzremekűdését 
meg  nem  tagadhatja. 

3.  §. 

A  tagok  belépése  a  szövetkezet  megalakítása  végett 
a  szövetkezet  alapszabály  tervezetének  sajátkezű  aláírása 
által  történik. 

Ha  az,  a  ki  belépni  akar,  írni  nem  tud:  kézjegye 
két  elöttemezö  tanú  által,  kiknek  egyike  az  illető  nevét 
is  aláírja,  hitelesítendő.  Ha  pedig  sem  írni,  sem  olvasni 
nem  tud,  vagy  az  alapszabály  tervezet  nyelvét  nem  érti, 
még  az  is  szükséges,  hogy  a  jelenlevő  tanuk  az  alap- 
szabálytervezetet  mind  maguk  ismerjék,  mind  a  belépő- 
nek az  általa  értett  nyelven  megmagyarázzák,  s  hogy  ez 
megtörtént,  az  alapszabálytervezeten  bizonyítsák. 

4.  §. 

Az  alapszabályokba  fel  kell  venni,  hogy  a  szövet- 
kezet szövetkezeti  üzletét  nem  tagokra  ki  nem  terjeszt- 
heti ;  takarékbetéteket  azonban  nem  tagoktól  is  elfogad- 
hat, ilyeneket  más  intézeteknél  is  elhelyezhet  és  hitelt 
nem  tagoktól  is  nyerhet. 

Az  alapszabályokban  meg  kell  határozni  az  egyes 
tagnak  nyújtható  hitel  legmagasabb  összegét  és  a  hitel- 
nyújtás feltételeit. 

5.  §. 

Az  alakuló  közgyűlést  a  közi  emüködő  hatóság,  Les- 
tüiet  vagy  országos  központi  hitelszövetkezet  kiküldöttje 
vezeti. 

Határozatképességéhez  legalább  14  aláíró  jelenléte 
szükséges. 

Mindenik  tagnak  egy  szavazata  van. 
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Érvényes  batároKathosi  a  jelenlevő,  tagok  általános 
gzótftbbsége  saükaéges* 

6.  §. 

Az  alapszabályokat,  az  alakuló  közgyűlés  jegyzököny- 
vét és  a  czég-bejegyzési  kérvényt  a  közreműködő  hatóság, 
testűlet  vagy  országos  központi  hitelszövetkezet  kikül- 
döttje is  aláirja. 

A  czég-bejegyzési  kérvényben,  a  czégjegyzékben  és 
a  bejegyzés  közzétételében  világosan  kiteendö,  hogy  a  szö- 
vetkezet a  jelen  törvény  értelmében  alakult. 

7.  §. 

A  jelen  törvény  értelmében  alakult  hitelszövetkezetek 
fióktelepet  nem  állithatnak  fel  és  működésűket  kerületü- 
kön túl  ki  nem  terjeszthetik. 

E  kerület  a  szövetkezet  székhelyét  képező  községen 
kivűl  más  községet  vagy  községeket  csak  akkor  foglalhat 
magában,  ha  azok  ugyanazon  vagy  a  szomszédos  körjegy- 
zőséghez (Horvát-Szlavonországokban  közigazgatási  köz 
séghez)  tartoznak  vagy  közvetlenül  határosak. 


II.  Fejezet, 
A  tiigok  jogyiszonyal. 

s.  §. 

A  szövetkezetbe  csak  olyan  teljes  korú  egyén  léphet 
be,  ki  a  szövetkezet  kerületében  lakik  és  vagyona  fölött 
szabadon  rendelkezik. 

A  szövetkezet  tagja  jogi  személy  is  lehet. 

Az  alapszabályok  egyéb  feltételeket  is  állapíthat- 
nak meg. 
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ft.  §. 

A  szftretkezet  megalakulása  után  a  tagok  lielépése 
két  tanú  előtt  sajátkezű  al^rással  vagy  kézjegygyei 
ellátott  írásbeli  nyilatkozat  által  történik  (3.  §.),  melyben 
a  belépni  szándékozó  egyúttal  elismeri^  hogy  az  alap- 
szabályoknak a  tagok  jogaira  és  kötelezettségeire  vonat- 
kozó határozatai  és  a  szövetkezet  vagyoni  állapota  vele 
közöltettek. 

A  belépés  elfogadása  iránt  az  igazgatóság  legkésőbb 
30  aap  alatt  köteles  határozni,  ellenesetben  a  belépni 
szándékozó  nyilatkozatához  kötve  nincs. 

A  belépés  elfogadásáról  az  illető  értesilendő  s  neve 
azonnal  a  tagok  névjegyzékébe,  a  belépési  nyilatkozat, 
az  elfogadás  és  az  erről  szóló  értesítés  keltének  kitüntetésével 
bejegyzendő. 

A  belépő  a  belépés  elfogadásával  tekintetik  a  szö- 
vetkezet  tagjának, 

10.  §. 

A  belépő  tag  már  a  belépés  lényénél  lógva  köteles 
egy  üzletrészt  az  alapszabályokban  megállapított  részle- 
tekben, időben  és  joghátrányok  mellett  befizetni. 

A  tagok  a  belépéskor  vagy  később  több  üzletrészt 
is  jegyezhetnek. 

11.  §. 
Az  üzletrészek  az  illető  tag  nevére  álli tandók   ki    s 
legfelebb  száz  (100)  korona  névértékben  állapithatók  meg. 
Az  üzletrészek  megállapított  névértéke  a  szövetkezet  fenn- 
állása alatt  sem  fel  nem  emelhető,  sem  le  nem  szállítható. 

la.  §. 

Az  üzletrészek  után  kamatot  fizetni  nem  szabad. 
Osztalékkép  felosztás   alá   a   tagok   között   csak    az 
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kerülhet,  a  mi  az  évi  mérleg  szerint,  mint  tiszta  nyereség 
—  a  tartalékalapra  forditandó  összeg  levonása  után  — 
megmarad.  (13.  §.) 

A  mig  a  tartalékalap  az  összes  üzletrészek  név- 
értékének felét  el  nem  éri,  arra  a  tiszta  nyereségnek 
legalább  tiz  (10)  százalékát  kell  fordítani. 

13.  §. 

A  felosztható  nyereség  (12.  §.)  első  sorban  az  üzlet- 
!  eszek  közt  az  üzleti  év  elején  mutatkozó  befizetések  ará- 
nyában osztandó  fel,  ugy  azonban,  hogy  az  osztalék 
öt  (5)  százalékot  meg  nem  haladhat,  s  csak  akkor  fizet- 
hető ki,  ha  az  üzletrész  már  teljesen  befizettetett,  vagy 
a  veszteség  folytán  csökkent  üzletrész  kiegészíttetett. 
Ellenkező  esetben  az   üzletrész  javára  írandó. 

Az  öt  százalékot  meghaladó  nyereség  a  tartalékalap 
növelésére  forditandó. 

14.  §. 

A  mérleg  szerint  mutatkozó  veszteséget  első  sorban 
a  tartalékalapból  kell  fedezni.  Ha  ebből  ki  nem  kerül, 
a  veszteség  a  tagok  között  ugyanazon  arányban  osztatik 
fel,  mint  a  nyereség,  s  az  egyes  üzletrészekből  az  év 
végén  lejegyzendő. 

Ha  a  tartalékalap  által  nem  fedezett  veszteség  az 
üzletrész-követelést  meghaladja:  a  további  befizetéseket 
és  a  későbbi  évek  nyereségeit  a  veszteségből  származó 
tartozás  törlesztésére  kell  fordítani. 

Az  alapszabályokba  felvehető,  hogy  a  tartalékalapból 
és  az  üzletrész-követelésekből  ki  nem  került  veszteségek 
íédezésére  a  tagoktól  az  üzletrészek  névértékének  még 
egyszeres  összegéig  terjedő  befizetések  is  követelhetők. 

E  befizetések  a  tagoknak  a  15.  §-ban  megállapított 
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felelősségét    nem    érintik    és   csak   kOzgyülési   határozat 
alapján  vethetők  ki. 

15.  §. 

A  tag  a  szövetkezet  kötelezettségeiért  azietrésze 
névértékének  ötszörös  összegéig  felelős ;  az  alapszabályok* 
ban  azonban  az  üzletrész  névértékének  tízszeres  összegéig 
terjedhető  felelősség  is  megállapítható. 

16.  §. 

A  szövetkezet  hitelezőinek  követelései  a  tagoktól 
csak  a  szövetkezet  vagyonára  nyitott  csőd  esetén  és  csakis 
a  csődeljárással  kapcsolatban,  a  jelen  törvényben  meg- 
állapított   határozatok  (42 — 45.  §§.)  szerint  hajthatók  be. 

Sem  a  csődbe  bejelentett,  sem  a  be  nem  jelentett 
követelések  külön  keresettel  vagy  kifogással  az  egyes 
lagok  ellen  nem  érvényesíthetők. 

17.  §. 

A  szövetkezetből  kivált  tag  vagy  örököse  a  ben- 
maradt  tagokkal  egyenlően  felelős,  ha  annak  az  üzleti 
évnek  befejezésétől  számított  hat  hónapon  belül,  melyben 
a  tag  a  szövetkezetből  kivált,  a  szövetkezet  ellen  csőd 
nyittatott. 

Az,  hogy  a  szövetkezet  tartozása  a  kiválás  előtt 
vagy  után  keletkezett,  különbséget  nem  tesz, 

18.  §. 

A  kilépés  csak  előleges,  legalább  négy  heti  Írásbeli 
vagy  szóbeli  felmondás  mellett  történhetik* 

Az  alapszabályok  a  felmondási  időt  leg felébb  hat 
hónapra  terjeszthetik  ki. 

A  felmondás  érvényes,  ha  az  az  igazgatóság  bár- 
melyik   tagja    előtt  kijelentetett,    a    ki    a    felmondásról 
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elismervényt  adni  köteles.  Ha  az  elismervény  me^gad- 
tatik,  a  felmondás  a  kfizségi  elöljáróságnál  bejelenthető, 
mely  erről  a  bejelentőnek  elismervényt  ad  és  a  szöve;- 
kezetet  haladéktalanul  értesiti. 

19.  §. 

Az  alapszabályokban  meghatározott  okokból  a  kizárás 
csak  az  igazgatósági  tagok  kétharmad  részének  szavaza- 
tával, a  felügyelő-bizottság  hozzájárulásával,  és  ha  az 
alapszabályok  a  kizárást  a  szövetkezet  irányában  fennálló 
kötelezettségek  elmulasztása  esetére  állapilják  meg,  csak 
az  Írásbeli  megintéstöl  számított  négy  hét  sikertelen  letelte 
után  történhetik. 

20.  §. 

A  kiválás,  az  ok  kitüntetése  mellett,  a  ta^ok  név- 
jegyzékébe bejegyzendő  s  erről  a  kivált  tag  vagy  örö- 
kösei haladéktalanul  értesiteudők. 

A  halál  esetét  kivéve  a  tagsági  minőség  a  szövet- 
kezet irányában  a  kiválás  bejegyzéséről  szóló  értesítés 
elküldésével,  vagy  ha  ez  elmulasztatott,  a  mikor  a  be- 
jegyzés és  értesítés  rendes  körülmények  között  megtör- 
ténhetett volna,  —  harmadik  személyekkel  szemben  a 
czégjegyzék-biróságnál  lévő  névjegyzékhez  történt  bejelen- 
téssel (1875  :  XXXVII.  törvényczikk  242.  §.)  tekintetik 
megszűntnek. 

A  kivált  tag  vagy  örököse  a  bíróságnál  a  kiválás 
előzetes  feljegyzését  kérheti,  melynek  a  szövetkezet  részé- 
ről történt  bejelentéssel  egyenlő  hatálya  van:  ha  ez  a 
bejelentés  utólag  megtörtént,  vagy  ha  az  előzetes  fel- 
jegyzést kérő  a  kiválás  szabályszerű  megtörténtét  igazolja. 
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2L  §, 
Ha  a  kivált  tag  a  szövetkezet  irányában  tartozásban 
maradt;  a  szövetkezet  a  tartozás  lejárata  előtt  is  beszámi- 
tással  élhet.  A  mennyiben  pedig  akár  tartozás  czímén^ 
akár  veszteség  f  oly  Ián  a  szövetkezet  követelése  a  tag 
követelését  meghaladja^  a  szövetkezet  a  tartozás  kiegyen- 
lítését követelheti  (22,  §,). 

23,  §. 
Az    üzletrész    kifizetése    csak    az    üzleti    év  befeje- 
zésétől számított  hat  hó  letelte  után  történhetik. 

Ugyanannyi  idö  alatt  egyenlítendő  ki  a  kivált  tagnak 
i  ves2;teségböl   vagy  más  czíraböl  származó  tartozása. 

Ha  ezen  idö  alatt  a  szrívetkezet  feloszlott:  az  üzlet- 
ísz  csak  a  szövetkezeti  vagyon  felosztásakor  fizethető  ki. 

$3.  %. 
Az  országos  központi  hiteh7.Övetkezet  kötelékébe 
tartozó  szövetkezet  (49,  §.  2.  pont;  saját  tagja  ellen 
fennálló  követelése  erejéig,  végrehajtás  vagy  csőd  ese- 
tében mmden  más  törvényes  elsőbbséggel  nem  biró  kö- 
vetelést megelőző  kielégítési  joggal  bir,  adósának  összes 
'ögú  vagyonára;  ez  az  elsőbbség  azonban  csupán  azon 
íiitelezökkel  szemben  illeti  meg,  a  kiknek  követelése  az 
adósnak  a  szövetkezet  névjegyzékébe  történt  bevezetése 
után  keletkezett. 

)  U.  §, 

A  szövetkezeti  tagok  névjegyzékéi  a  szövetkezet 
helyiségében  bárki  megtekintheti.  A  szövetkezet  köteles 
az  egyes  tagok  tartozásainak  összegét  bárkinek  kívána- 
tára közölni. 
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IIL  Fejezet. 
KSzgyfilés. 

25.  §. 

A  közgyűlést  rendszerint  az  igazgatóság  hívja  össze. 

A  szövetkezet  tagjainak  egy  tizedrésze  a  közgyűlés 
összehívását  az  ok  és  czél  kijelölése  mellett  bármikor 
követelheti. 

Ha  az  igazgatóság  ennek  8  nap  alatt  meg  nem  felel: 
a  tagok  kérelmére  a  közgyűlést  az  illetékes  czégjegyzék- 
biróság  hivja  össze. 

Az  alapszabályok  a  közgyűlés  összehívásának  jogát 
a  tagok  kisebb  számához  köthetik. 

26.  §. 

A  közgyűlésen  mindenik  tagnak  egy  szavazata  van. 

Az  alapszabályok  a  szavazati  jog  gyakorlását  az 
üzletrész  teljes  vagy  meghatározott  részben  való  befize- 
téséhez köthetik  s  kimondhatják,  hogy  csak  annak  vau 
szavazati  joga,  ki  a  szabályszerű  befizetésekkel  hátralék- 
ban nincs. 

27.  §. 

A  mennyiben  az  alapszabályok  másként  nem  intéz- 
kednek, a  közgyűlés  határozatképes,  ha  azon  személyesen 
vagy  képviselve  legalább  a  tagok  negyedrésze  jelent  meg. 

Ha  kevesebb  tag  jelent  meg,  új  közgyűlés  hivandó 
össze^  mely  az  előbb  összehívott  közgyűlés  napirendjére 
kitűzött  tárgyak  fölött  a  megjelent  tagok  számára  való 
tekintet  nélkül  határoz. 

28.  §. 

A  czégjegyzék-biróság  köteles  a  közgyűlési  jegyzö- 
könyvet  haladéktalanul    megvizsgálni,  s  ha  az    tűnik  ki 
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belőle,  hogy  a  közgyűlés  összehívása  vagy  egyes  köz- 
gyttlési  határozat  a  törvénynyel  vagy  az  alapszabályok- 
kal ellenkezik^  köteles  az  összes  vagy  az  illető  határoza- 
tokat legfeljebb  15  nap  alatt  megsemmisíteni  s  a  szövet- 
kezetet új  szabályszerű  határozat  hozatalára  utasítani. 
*^  Ezen  határozat  ellen  egyfokú  felfolyamodásnak  van 
helye. 

29.  §. 

Minden  egyes  tagnak  joga  van  a  törvénynyel  vagy 
az  alapszabályokkal  ellenkező  közgyűlési  határozat  meg- 
semmisítését a  közgyűlés  megtartásától  számított  15  nap 
alatt  a  czégjegyzék-bir óságnál  kérni;  fenmaradván  kere- 
seti vagy  kifogásolási  joga  a  szövetkezet  ellen,  ha  a 
törvény-  vagy  alapszabályellenes  határozat  által  jogaiban 
sérelmet  szenved. 

A  tag  kereseti  joga  a  közgyűlés  megtartásától  szá- 
mított 3  év  alatt  elévül. 

IV.  Fejezet. 
Igazgatóság  és  felfigyelő  bizottság. 

30.  §.  , 

Á  szövetkezet  igazgatósága  legalább  három  sze- 
mélyből áll.  Az  igazgatók  legalább  egy  harmadrészének 
a  szövetkezet  tagjának  kell  lennie. 

Az  igazgatóság  tagjai  csak  oly  magyar  honpolgárok 
lehetnek,  kik  írni  tudnak  és  vagyoni  tekintetben  kifogás 
alá  nem  esnek. 

Kik  nyereségvágyból  eredt  bűncselekmény  miatt 
elítéltettek^  az  igazgatóság  tagjaivá  meg  nem  választ- 
hatók. Felszólalás  esetében  a  czégjegyzésre  illetékes 
bíróság  határoz. 

19 

Digitized  by  CjOOQ IC 


280  1898  :  XXIIL  Törvényczikk.  1 

Az  igazgatóság  tagjaínak  javadalmazása  együttvéve  a 
tiszta  jövedelem  tíz  (10)  százalékát  meg  nem  haladhatja^ 

31.  §. 

Az  igazgatóság  tagjai  legfelebb  három  évre  választ- 
hatóky  6  a  közgyűlés  által  minden  kártérítési  igény  ki- 
zárásával bármikor  elmozdíthatók. 

32.  §. 

Az  igazgatóság  a  szövetkezet  czégét  olyképen  jegyzi, 
hogy  legalább  két  tagja  a  czéghez  aláírását  csatolja. 

Nem  írásban  tett  nyilatkozat  érvényéhez  szintén  két 
igazgatósági  tag  együttes  hozzájárulása  szükséges. 

83.  §. 
A  mérleg  felállításánál  következő    szabályok    irány- 
adók ; 

1.  a  szövetkezet  vagyona  azon  összegben  veendő  fel, 
mely  az  üzleti  év  utolsó  napján  az  egyes  tárgyak  értékének 
megfelel ; 

2.  az  árfolyammal  bíró  értékpapírok  legfelebb  azon 
árfolyamban  vehetők  fel,  melylyel  azok  az  üzleti  év  utolsó 
napján  bírnak; 

3.  az  első  szervezés  költségeiből  a  követelések  közé 
csak  annyi  vehető  fel,  a  mennyi  azoknak  legfelebb  öt 
évre  való  egyenlő  felosztása  mellett  az  illető  üzleti  év 
után  fenmarad; 

4.  az  üzletrészekre  történt  befizetések  összege  és  a 
tartalékalap  a  tartozások  közé  sorozandó; 

5.  az  üzletrészekre  még  befizetendő  összegek  a  köve* 
telesek  közé  csak  annyiban  vehetők  fel,  a  niennyiben 
már  az  üzleti  évben  esedékesekké  váltak; 
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Nem  írásban  tett  nyilatkozat  érvényéhez  szintén  két 
felszámoló  együttes  hozzájárulása  szükséges. 

A  felszámolók  hatásköre  a  harmadik  személyek  irá- 
nyában, valamint  azoknak  felelőssége  ugyanaz,  mely  az 
igazgatóságra  nézve  van  megállapítva. 

41.  §. 

A  felszámolt  szövetkezetnek  a  tartozások  és  az  üzlet- 
részek kielégítése  után  fenmarádó  tartalékalapjából  50^/o-ot 
a  szövetkezet  kerületébe  tartozó  község  vagy  községek 
szegény  alapjának  javára  keii  fordítani.  Az  alapszabályok 
erre  a  czélra  többet  utalhatnak. 

42.  §. 

A  jelen  törvény  szerint  alakult  szövetkezetek  csődje 
esetében  a  tagok  által  felelősségük  alapján  fizetendő  ösz- 
szegek  (15 — 17.  §-ok)  megállapítása  és  behajtása  az 
1881  :  XVI.  t-czikk  257-261.  §§.  helyett  következő 
szabályok  szerint  történik: 

1.  Mihelyt  a  mérleg  elkészült,  a  szövetkezet  kép- 
viselősége (igazgatóság,  felszámolók)  a  tömeggondnokkal 
egyetemben  haladéktalanul  járulék-kimutatást  készit,mely- 
ben  a  nyilván  fizetésképtelen  tagok  kihagyásával  meg* 
állapittatik,  hogy  az  üzletrészek  arányában  mennyi  esik 
minden  egyes  tagra  a  mérlegből  kitűnő  vagyonhiánybrtl. 

2.  A  járulék-kimutatás  megállapítása  után  azonnal 
ki  kell  hirdetni,  hogy  minden  tagnak  jogában  áll  a  kimu- 
tatást a  szövetkezet  helyiségeiben  megtekinteni  s  netaláni 
észrevételeit  a  csődbíróság  kiküldöttje  által  a  képviselő- 
ség és  a  tömeggondnok  jelenlétében  legfelebb  két  hét 
alatt  megtartandó  tárgyaláson  előterjeszteni. 

3.  A  csődbíróság  az  előterjesztett  észrevételek  figye- 
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37.  §. 

A  felügyelő  bizottság  tagjai  akár  együttesen,  akár 
egyenkint  az  igazgatóság  üléseiben  jelen  lehetnek  és  az 
igazgatóságtól  bármikor  felvilágosítást  kérhetnek. 

A  könyveket  és  a  pénztárt  minden  évnegyedben  leg- 
alább egyszer  meg  kell  vizsgálniok. 

38.  §. 

A  felügyelő  bizottság  előzetes  hozzájárulása  szük- 
séges : 

1.  az  igazgatósági  és  felügyelő  bizottsági  tagoknak 
adandó  hitel  engedélyezéséhez; 

2.  az  igazgatósági  és  felügyelő  bizottsági  tagok  által 
a  szövetkezet  irányában  vállalandó  jótállás  elfogadásához. 

Ha  a  szövetkezet  az  országos  központi  hitelszövetke- 
zet (Második  czím)  tagja,  a  felügyelő  bizottság  hozzá- 
járulásán felül  a  központi  hitelszövetkezet  igazgatóságánál: 
engedélye  is  szükséges. 

V.  Fejezet. 
FelosKlás. 

39.  §. 

Ha  a  szövetkezet  felszámol,  fontos  okokból  a  fel- 
ügyelő bizottság  vagy  a  tagok  egy  tizedrészének  kérelmére, 
avagy  hivatalból  a  czégjegyzék-biróság  rendelhet  ki  fel- 
számolókat. 

A  felszámolói  megbízást  a  bíróság  minden  kártérítési 
igény  nélkül  bármikor  visszavonhatja. 

40.  §. 

A  felszámolók  a  szövetkezet  czégét  olyképen  jegyzik, 
hogy  legalább  két  felszámoló  a  felszámolási  viszonyt 
kitüntető  czéghez  aláírását  csatolja. 
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Nem  Írásban  tett  nyilatkozat  érvényéhez  szintén  két 
felszámoló  együttes  hozzájárulása  szükséges. 

A  felszámolók  hatásköre  a  harmadik  személyek  irá- 
nyában, valamint  azoknak  felelőssége  ugyanaz,  mely  az 
igazgatóságra  nézve  van  megállapítva. 

41.  §. 

A  felszámolt  szövetkezetnek  a  tartozások  és  az  üzlet- 
részek kielégítése  után  fenmaradó  tartalékalapjából  BO^o-ot 
a  szövetkezet  kerületébe  tartozó  község  vagy  községek 
szegény  alapjának  javára  kell  fordítani.  Az  alapszabályok 
erre  a  czélra  többet  utalhatnak. 

42.  §. 

A  jelen  törvény  szerint  alakult  szövetkezetek  csődje 
esetében  a  tagok  által  felelősségük  alapján  fizetendő  ösz- 
szegek  (15 — 17.  §-ok)  megállapítása  és  behajtása  az 
1881  :  XVI.  t.-czikk  257—261.  §§.  helyett  következő 
szabályok  szerint  történik: 

1.  Mihelyt  a  mérleg  elkészült,  a  szövetkezet  kép- 
viselősége (igazgatóság,  felszámolók)  a  tömeggondnokkal 
egyetemben  haladéktalanul  járulék-kimutatást  készít, mely- 
ben a  nyilván  fizetésképtelen  tagok  kihagyásával  meg- 
állapíttatik, hogy  az  üzletrészek  arányában  mennyi  esik 
minden  egyes  tagra  a  mérlegből  kitűnő  vagyonhiánybrtl. 

2.  A  járulék-kimutatás  megállapítása  után  azonnal 
ki  kell  hirdetni,  hogy  minden  tagnak  jogában  áll  a  kimu- 
tatást a  szövetkezet  helyiségeiben  megtekinteni  s  netaláni 
észrevételeit  a  csődbíróság  kiküldöttje  által  a  képviselő- 
ség és  a  tömeggondnok  jelenlétében  legfelebb  két  hét 
alatt  megtartandó  tárgyaláson  előterjeszteni. 

3.  A  csődbíróság  az  előterjesztett  észrevételek  flgye- 
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lembevételével  a  járulék-kimutatást  végleg  megállapítja  s 
azt  végzésileg  végrehaj Ihatónak  nyilvánítja. 

4«  A  végrehaj thatónak  nyilvánitott  járulék-kimutatás 
a  tagokkal  hivatalos  ajánlott  levélben  azzal  a  felhívással 
közlendő,  hogy  a  kivetett  járulékok  azon  tagoktól^  kik 
azokat  a  kézbesítéstől  számított  15  nap  alatt  a  tömeg- 
gondnoknál be  nem  fizetik,  végrehajtás  utján  fognak 
behajtatni.  A  kézbesítés  a  postára  tétel  napját  követő 
harmadik  napon  tekintendő  megtörténtnek. 

43.  §. 

A  mennyiben  a  42.  §.  értelmében  kivetett  járulékok 
behajtása  a  mérlegből  kitűnő  hiányt  hat  hónap  alatt 
nem  fedezi,  vagy  ha  a  csődeljárás  folyamán  további  hiány 
mutatkozik,  ugyanazon  szabályok  szerint  ujabb  járulék- 
kivetésnek  van  helye,  melynél  az  első  kivetés  alkalmával 
fizetésképtelennek  bizonyult  tagok  kihagyandók. 

Ujabb  eredménytelenség  esetében  ismételt  kivetésnek 
van  helye  mindaddig,  mig  a  szövetkezet  tartozásai  tel- 
jesen fedezve  nincsenek,  vagy  a  tagoknak  a  jelen  tör- 
vényben megállapított  szavatossága  kimerült. 

44.  §. 

A  mennyiben  a  csödvagyon  végfelosztásánál  kitűn- 
nék, hogy  a  hiány  kisebb,  mint  a  mennyi  a  szövetkezeti 
tagoktól  behajtatott,  a  többlet  az  egyes  tagoknak  az 
általok  teljesített  fizetések  arányában  visszafizettetik. 

45.  §. 

A  járulék-kimutatás  megállapítása  ellen  semminemű 
jogorvoslatnak  nincs  helye.  Minden  tagnak  jogában  áll 
azonban  a  reá  vonatkozó  megállapítást  a  végrehajtható- 
nak   njrilvánitott   járulékkimutatás    kézbesítésétől  (42.  §• 
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4.  pont)  számított  egy  hönap  alatt  a  csödbirőságnál  a 
t^meggondnok  ellen  indítandó  keresettel  megtámadni, 
melynek  jogérvényes  elintézéséig  az  időközben  befizetett 
vagy  behajtott  járulék  birói  letétbe  helyezendő. 

VL  Fejezet. 
Tegyes  intézkedések. 

46.  §. 

A  jelen  törvény  hatálya  előtt  keletkezett  gazdasági 
és  ipari  hitelszövetkezeteknek  jogukban  áll  az  illetékes 
czégjegyzék-biróságnál  bejegyzés  és  közzététel  végett  be- 
jelenteni, hogy  ezentúl  a  jelen  törvény  határozatai  értel- 
mében kivannak  múködni. 

A  bejelentéshez  a  jelen  törvény  értelmében  módosí- 
tóit alapszabályok  melléklendők ;  az  eddigi  alapszabályok- 
ban megállapított  felelősség  azonban  továbbra  is  meg- 
tartható. 

47.  §. 

A  jelen  törvény  értelmében  keletkezett  vagy  átala- 
kult s  a  központi  szövetkezetbe  rendes  tagul  belépett 
szövetkezetek  (49.  §.  2.  pont)  a  következő  kedvezmények- 
ben részesittetnek : 

1.  Fölmentetnek  a  nyilvános  számadásra  kötelezett 
vállalatok  és  egyletek  adója,  az  ez  után  kivethető  álta- 
lános jövedelmi  pőtadö,  törvényhatósági  és  községi  adó, 
az  útadó,  úgy3zintén  az  ipar  és  kereskedelmi  kamarai 
illeték  alól 

2.  Bélyeg-  és  illetékmentességben,  még  pedig: 

a)  a  czégjegyzék-bii-ósághoz  a  tagok  vagy  a  szö- 
vetkezet állal  intézett  minden  beadvány  és  melléklete, 
valamint  a  czégjegyzék-biróság  által  a  szövetkezetekre 
vonatkozó  minden  közzétételre  nézve; 
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h)  a  közhatóságokhoz  intézett  beadványokra  és  mel- 
lékleteikre nézve,  a  peres  eljárásban  a  birőságokhoz  be* 
adottak  kivételével; 

c)  az  összes  üzleti  könyveikre  nézve; 

d)  a  szövetkezeti  tagok  üzletrészeinek  befizetéséről 
kiállított  elismervényekre,  a  tagok  által  a  szövetkezettől 
felvett  kölcsönről  vagy  előlegről  kiállított  kötelező  okira- 
tokra,  a  váltók  kivételével,  és  az  ily  kölcsönök  vissza- 
fizetéséről kiállított  vétbizoayitványokra  nézve; 

é)  a  szövetkezeti  tagoknak  adott  kölcsönök  jelzálog! 
biztosítására  nézve; 

f)  a  szövetkezetek  a  tagok  irányában  fennálló  köve- 
teléseinek a  központi  szövetkezetre  való  átruházására 
(70.  §.)  és  az  ily  követelések  kielégítéséről  kiállított 
vétbizonyitványokra  nézve. 

Egyebekben  a  szövetkezetek  az  adótörvények  és  a 
bélyeg-  és  illetékszabályok  általános  határozmányai  alá 
esnek. 

Ha  valamely  szövetkezet  a  központi  szövetkezetből 
kilép  vagy  abból  kizáratik  (60.  §.),  az  1.  és  2.  pontban 
megállapított  kedvezmények  azzal  a  nappal  hatályukat 
vesztik,  a  melyen  a  czégjegyzék-biróság  a  kilépés  vagy 
kizáratás  megtörténtét  közzéteszi. 

Ama  szövetkezelek  javára,  a  melyek  e  törvény  meg- 
alkotásától számított  két  éven  belül  alapszabályaikat  a 
jelen  törvény  értelmében  átalakítják  és  a  központi  szö- 
vetkezetbe rendes  tagul  belépésre  jelentkeznek,  a  jelen 
§-ban  megállapított  mentességek  e  szövetkezeteknek  a 
jelen  törvény  életbe  lépte  előtti  időből  függőben  tartott 
adó-  és   illetéktartozásaira  is  kiterjesztetnek. 
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MÁSODIK  CZÍM. 

Központi  hitelszÖTetkezet. 

I.  Fejezet. 

A  központi  hitelszövetkezet  alakítása. 

48.  §• 

A  jelen  törvény  értelmében  keletkezett  vagy  átalakult 
gazdasági  és  ipari  hitelszövetkezetek  ügyének  elömozdi- 
tására  és  hiteligényei  kielégítésére  Budapesten  országos 
központ)  hitelszövetkezet  állíttatik  fel. 

A  központi  hitelszövetkezetre  a  kereskedelmi  tör- 
vénynek (1875  :  XXXVII.  t.-czikk)  223—257.  §-ai  az 
alábbi  eltérésekkel  alkalmazandók. 

49.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  tagjai: 

1.  Alapitó,  vagyis  oly  tagok,  kik  a  központi  hitel- 
szövetkezet alaptökéjéhez  egy  vagy  több  alapítványi  üzlet- 
részszel  járulnak. 

2.  Rendes  tagok,  vagyis  oly  gazdasági  és  ipari  hitel- 
szövetkezetek, melyek  a  jelen  törvény  rendelkezéseinek 
megfelelnek  és  a  központi  hitelszövetkezetbe  belépnek. 

50.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  csak  akkor  jegyezhető 
be  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe,  ha  legalább  egy  millió 
korona  névértékű  alapítványi  üzletrész  jegyeztetett  és 
befizettetett. 
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11.  Fejezet. 
A  tagok  Jogyiszonyal. 

51.  §. 

Az  alapitő  tagok  a  központi  hitelszövetkezet  kötele- 
zettségeiért csak  alapitványi  üzletrészeik  erejéig  felelő- 
sek; másrészt  a  központi  hitelszövetkezet  vagyonában 
és  jövedelmeiben  csak  annyiban  részesülnek,  hogy  üzlet- 
részeik alapszabályszerü  visszafizetését  s  a  nyereségből 
legfeljebb  négy  (4)  százalék  évi  osztalék  kiszolgáltatását 
követelhetik  (55.  §.). 

Szavazati  jogukat  és  gyakorlásának  módját  az  alap- 
szabályok határozzák  meg. 

Az  általuk  jegyzett  alapitványi  üzletrészek  visszafize- 
tésével tagságuk  megszűnik. 

Az  alapitványi  üzletrész  legalább  1000  koronában 
állapittatik  meg. 

52.  §. 

A  szövetkezetek  belépéséhez  azoknak  közgyűlési  ha- 
tározata szükséges. 

A  felvétel  iránt  a  központi  hitelszövetkezet  igazga- 
tósága határoz. 

A  belépés  a  belépő  szövetkezet  czégében  és  illetékes 
törvényszékének  kereskedelmi  czégjegyzékében  kitünte- 
tendő. 

53.  §. 

Minden  belépő  szövetkezet  legalább  egy  kétszáz  ko- 
ronáról szóló  szövetkezeti  üzletrészt  tartozik  jegyezni. 

További  üzletrészek  átvétele  iránt  a  központi  hitel- 
szövetkezet alapszabályaiban  meghatározott  alapon  ennek 
igazgatósága  határoz. 
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A  szövetkezeti  üzletrészek  befizetésének  közelebbi 
módozatait  az  alapszabályok  határozzák  meg. 

54.  §. 

A  rendes  tagok  a  központi  hitelszövetkezet  tarto- 
zásaiért üzletrészeik  névértékének  ötszörös  összegéig  fe- 
lelősek. 

A  központi  hitelszövetkezet  nyereségéből  üzlet- 
részeik után  a  közgyűlés  által  meghatározandó,  de  legfel- 
jebb négy  százalék  évi  osztalékban  részesülnek,  mely  csak 
akkor  fizethető  ki,  ha  az  üzletrész  teljesen   befizettetett. 

55.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  tiszta  nyereségéből  első 
sorban  tiz  (10)  százalék  a  tartalékalapra,  további  tiz  (10) 
százalék  a  kötvények  külön  biztosítéki  alapjára  (72.  §.), 
a  fenmaradó  összeg  az  alapítványi  üzletrészek  osztalékára 
(51.  §.),  s  ennek  fedezése  után  a  szövetkezeti  üzletrészek 
osztalékára  (54«  §.)  fordítandó.  A  maradék  a  tartalékalap 
és  külön  biztosítéki  alap  közt  a  közgyűlés  által  megálla- 
pítandó arányban  osztandó  meg. 

A  kilépő  vagy  kizárt  tag  üzletrésze  visszafizetésének 
idejét  és  módozatait   az  alapszabályok  állapítják  meg. 

56.  §• 

A  központi  hitelszövetkezet  a  kötelékébe  tartozó 
szövetkezetek  igazgatóságaiba  és  felügyelő  bizottságaiba 
®gy-egy  tagot  nevezhet  ki. 

57.  §. 

A  központi  hitelszövetkezetnek  a  kötelékébe  tartozó 
szövetkezetek  ügykezelésére  nézve  ellenőrzési  és  felügyeleti 
joga  van,  melynek  mikénti  gyakorlását  az  alapszabályok 
határozzák  meg. 
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Oly  esetben,  midöü  a  felügyelő  bizottság  a  kereskedelmi 
törvény  (1875 :  XXX VII.  i-czikk)  195,  §.a  értelmében  a 
közgyűlést  összehívja,  erről  a  központi  hitelszövetkezet 
igazgatóságát  azonnal  értesíteni  tartozik,  jogában  állván 
ez  utóbbinak  az  illető  szövetkezet  igazgatóságát  vagy 
egyes  tagjait  a  közgyűlés  megtartásáig  felfüggeszteni  s  az 
ideiglenes  ügyvezetés  iránt  intézkedni. 

58.  §. 

A  rendes  tagul  belépett  szövetkezet  addig,  a  mig  a 
központi  hitelszövetkezet  tagja,  alapszabályait  csak  a 
központi  hitelszövetkezet  igazgatóságának  jóváhagyásával 
módosíthatja. 

Ennek  igazolása  nélkül  az  alapszabályok  módosítása 
a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  be  nem  jegyezhető. 

59.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  igazgatósága  állapitja 
meg  a  kötelékébe  tartozó  szövetkezetek  általános  üzleti 
feltételeit,  s  határozza  meg,  vájjon  elfogadhatnak-e  taka- 
rékbetéteket, és  ha  igen,  milyen  mértékben  és  módozatok 
mellett. 

A  központi  hitelszövetkezet  igazgatóságának  enge- 
délye szükséges  ahhoz,  hogy  a  központi  hitelszövetkezet 
kötelékébe  tartozó  szövetkezet  harmadik  személyektől  köl- 
csönt vehessen  fel. 

60.  §. 

A  rendes  tagul  belépett  szövetkezet  a  központi  hitel- 
szövetkezetből csakis  közgyűlési  határozat  alapján  lép- 
het ki. 

A  felmondási  időt  a  központi  hitelszövetkezet  alap- 
szabályai határozzák  meg,  de  egy  évnél  hosszabb  idő  nem 
állapitható  meg. 
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A  kereskedelmi  törvéDy  (1875:  XXXVII.  t.-cz.)  239.  §. 
±  és  3.  bekezdései  a  központi  hitelszövetkezet  tagjaival 
szemben  nem  alkalmazhatók. 

Az  alapszabályok  határozzák  meg^  hogy  a  központi 
hitelszövetkezet  milyen  feltételek  mellett  zárhat  ki  vala- 
mely szövetkezetet. 

61.  §. 

Ha  a  központi  hitelszövetkezet  kötelékébe  tartozó 
szövetkezet  a  befizetett  üzletrészek  töke-összegének  felét 
elvesztette,  a  központi  hitelszövetkezet  igazgatóságának 
jogában  áll  a  szövetkezetet  feloszlatni,  felszámolását 
elrendelni  s  a  felszámolókat  kinevezni. 

A  felszámolás  elrendelését  s  a  felszámolókat  ez  eset- 
ben  a  központi  hitelszövetkezet  igazgatósága  tartozik  a 
czégjegyzék^biróságnál  bejelenteni. 

62.  §, 

A  központi  hitelszövetkezet  kötelékébe  tartozó  szö- 
vetkezet más  szövetkezettel  csak  a  központi  hitelszövet- 
kezet igazgatóságának  engedélyével  és  az  ez  által  kikül- 
dött szakértő^  vagyonbecslése  alapján  egyesülhet. j 

Ha  a  központi  hitelszövetkezet  kötelékébe  tartozó 
szövetkezetekre  nézve  a  csödnyitás  feltételei  forognak 
fenn,  a  csőd  elrendelését  a  központi  hitelszövetkezet  igaz- 
gatósága is  kérheti,  s  az  kérelmére  tárgyalás  nélkül  ren- 
delendő el. 

Ha  másnak  csődnyitási  kérelme  folytán  tárgyalás 
rendeltetik,  arra  a  központi  hitelszövetkezet  igazgatósága 
is  megidézendő. 
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A  központi  hitelszövetkezet  igazgatósága  jogositva 
van  a  kirendelendő  tömeggondnokot  javaslatba  hozni  és 
vele  díjazása  iránt  megállapodásra  lépni.  A  megállapitott 
tömeggondnoki  díj  a  csődbíróság  által  leiszállitható,  de 
semmi  esetre  felébb  nem  emelhető. 

64.  §. 

Ha  a  kilépő  vagy  kizárt  szövetkezet  a  központi 
hitelszövetkezettel  szemben  tartozási  viszonyban  van,  a 
központi  hitelszövetkezet  a  fedezetlen  tartozás  azonnali 
kifizetését  vagy  biztositását  követelheti. 

65.  §. 

A  központi  hitelszövetkezetnek  a  kötelékébe  tartozó 
szövetkezet  ellen  fennálló  követelése  erejéig  az  illető  szö- 
vetkezetnek összes  ingó  vagyonára  végrehajtás  vagy  csőd 
esetében  minden  más  törvényes  elsőbbséggel  nem  biró 
követelést  megelőző  kielégítési  joga  van.  Jogában  áll 
magát  követelésére  nézve  az  adós  szövetkezet  által  vagy 
részére  a  központi  hitelszövetkezet  birtokába  bármikor  és 
bármily  czélból  bocsátott  pénzekből,  váltókból  és  érték* 
papírokból,  minden  tulajdoni  és  elsőbbségi  igényre  való 
tekintet  s  birói  felhatalmazás  vagy  közbenjárás  nélkül^ 
az  általa  legalkalmasabbnak  talált  módon  kielégíteni. 

III.    FEJEZET. 
Szerrezet  és  felügyelet. 

66.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  igazgatósága  egy  elnökön 
és  két  alelnökön  kivül  12  tagból  áll,  mely  utóbbiak  köztti 
az  állam  alapitói  üzletrésze  alapján  (78.  §.1.  pont),  kettőt 
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zások  között  kitüotetendö  biztosítéki  alapot  köteles  ala- 
kítani, 

E  biztoBitéki  alapra  legalább  három  (3)  millió  korona 
fordítandó,  s  a  központi  hitelszövetkezet  annak  növelésére 
az  évi  nyereségnek  az  55.  §.  szerint  megállapitandó 
részét  hozzácsatolni  köteles. 

73.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  által  kibocsátott  kötvények 
névértékének  összege  a, biztosítéki  alap  (72.  §.)  tízszeresét 
meg  nem  haladhatja. 

74.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  által  kibocsátott  köt- 
vényekre az  1897.  évi  XXXII.  t.-cz.  9.  és  10.  §-ai, 
13.  §.  első  pontja,  továbbá  16.,  17.,  18.,  20.,  21.  és 
21  §-ai   megfelelően  alkalmazandók. 

75.  §. 

A  68.  §.  értelmében  kirendelt  kormánybiztos  köteles 
ellenőrizni  azt,  hogy  a  központi  hitelszövetkezet  által 
kibocsátott  kötvények  összege  a  71.  és  73.  §-okban 
megállapított  mértéket  meg  ne  haladja,  —  hogy  az  adott 
kölcsönök  után  befolyó  kamatok  és  törlesztési  járadékok  a 
szükséglet  erejéig  az  eme  kölcsönök  alapján  kibocsátott 
kötvények  esedékes  szelvényeinek  és  kisorsolt  czímleteinek 
beváltására  fordittassanak,  és  hogy  a  kötvények  az 
1897:  XXXII.  törvényczikk  13.  §.  első  pontja  szerint 
abban  az  arányban,  a  melyben  a  kibocsátási  alapul 
szolgáló  követelések  Összege  visszafizetés  folytán,  vagy 
más  okból  csökkent,  a  forgalomból  visszavonassanak. 
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vagy  az  alapszabályokba  ütköző  határozatok  ellen  óvást 
emelhet.  Ezen  óvás  által  az  illető  határozat  végrehajtása 
a  pénzügymínister  határozatáig  felfüggesztetik, 

69.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  alapszabályai  s  azok 
minden  módositásai  a  m.  kir.  pénzügymínister  jóváhagyása 
alá  terjesztendök,  a  ki  az  igazságügyi,  kereskedelemügyi 
és  földmivelésügyl  ministerekkel  egyetértve  határoz. 

A  kereskedelmi  czégjegyzékbe  való  bevezetés  csak 
ezen   jóváhagyás  után  történhetik. 

IV.  Fejezet. 
Kötyények  Ubocsátása. 

70.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  kamatozó  és  törlesztés 
alá  esö  kötvényeket  bocsáthat  ki  oly  kölcsönkövetelés 
sekre,  melyekkel  a  kötelékébe  tartozó  szövetkezetek  saját 
tagjaik  irányában  Írásbeli  kötelezvény  alapján  birnak,  s 
a  melyek  a  központi  hitelszövetkezetre  az  illető  szövet- 
kezet készfizetői  jótállása  mellett  átruháztattak. 

71.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  által  kibocsátolt  kötvények 
névértékének  összege  a  kötelékébe  tartozó  szövetkezetek 
által  átruházott  kölcsönkövetelések  tőkeösszegét  meg  nem 
haladhatja. 

72.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  az  általa  kibocsátott 
kötvények  biztosítására  az  üzletrészekből  álló  alaptökétől 
B  egyéb  vagyonától  elkülönített  és  a  mérlegben  a  tartó- 
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zások  között  kitüotetendö  biztosítéki  alapot  köteles  a)a- 
kitani. 

E  biztosítéki  alapra  legalább  három  (3)  millió  korona 
fordítandó,  s  a  központi  hitelszövetkezet  annak  növelésére 
az  évi  nyereségnek  az  55.  §.  szerint  megállapitandó 
részét  hozzácsatolni  köteles. 

73.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  által  kibocsátott  kötvények 
névértékének  összege  a, biztosítéki  alap  (72.  §.)  tízszeresét 
meg  nem  haladhatja. 

74.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  által  kibocsátott  köt- 
vényekre az  1897.  évi  XXXII.  t.-cz.  9.  és  10.  §-ai, 
13.  §.  első  pontja,  továbbá  16.,  17.,  18.,  20.,  21.  és 
22.    §-ai   megfelelően  alkalmazandók. 

75.  §. 

A  68.  §.  értelmében  kirendelt  kormánybiztos  köteles 
ellenőrizni  azt,  hogy  a  központi  hitelszövetkezet  által 
kibocsátott  kötvények  összege  a  71.  és  73.  §-okban 
megállapított  mértéket  meg  ne  haladja,  —  hogy  az  adott 
kölcsönök  után  befolyó  kamatok  és  törlesztési  járadékok  a 
szükséglet  erejéig  az  eme  kölcsönök  alapján  kibocsátott 
kötvények  esedékes  szelvényeinek  és  kisorsolt  czímleteinek 
beváltására  fordíttassanak,  és  hogy  a  kötvények  az 
1897:  XXXII.  törvényczikk  13.  §.  első  pontja  szerint 
abban  az  arányban,  a  melyben  a  kibocsátási  alapul 
szolgáló  követelések  összege  visszafizetés  folytán,  vagy 
más  okból  csökkent,  a  forgalomból  visszavonassanak. 
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7«.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  könyvei  s  ezeknek  a 
központi  hitelszövetkezet  alapszabályszerü  czégjegyzésével 
ellátott  kivonatai  közokiratok  bizonyító   erejével  birnak. 

77.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  jogosítva  van  a  köte- 
lékébe tartozó  szövetkezet  által  reá  átruházott  kötelezvény 
és  főkönyveinek  kivonata  alapján  lejárt  követelésére  nézve 
az  átruházó  szövetkezet,  mint  készfizető  jótálló  elleu 
egyenesen  végrehajtást,  az  eredeti  adós  s  annak  kész- 
fizető kezesei  ellen  pedig  az  1881  :  LX,  t.-czikk  223.  §-a 
értelmében  a  veszély  valószínűségének  kimutatása  nélkül 
biztosítást  kérni. 

A  végrehajtás  elrendelése  elleni  kifogásokra  és  a 
végrehajtás  megszűnte  lése,  korlátozása  vagy  felfüggesztése 
iránti  keresetre  nézve  a  közjegyzői  okiratok  alapján  el- 
rendelt végrehajtásra  vonatkozó  szabályok  [1874:  XXXV. 
t.-cz.  113.  s.  k.  §§.,  1881  :  LX.  t.-cz.  30.  §.  a)  pont] 
megfelelően  alkalmazandók. 

Fiume  városára  és  kerületére  nézve  a  fennebb  idé- 
zett 1881  :  LX.  t.-cz.  223.  és  30.  §-a  helyett  az  ott  érvé- 
nyes polgári  perrendtartás  megfelelő  rendelkezéseit,  az 
1874:  XXXV.  t.-cz.  113.  és  következő  §-ai  helyett  pedig 
az  1889.  évi  deczember  hó  27-én  47.220.  sz.  a.  kelt 
igazságűgyministeri  rendelet  111.  és  következő  §-ait  kell 
érteni. 

V.  Fejezet. 
jLUami  kedvezmények. 

78.  §. 
A  pénzűgyminister  felbatalmaztatik,  hogy: 
1,    a  pénztári  készletekből  a  központi  hitelszövetke- 
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zet  alaptökéjéhez   legfOlebb  egy  millió    korona    összegig 
terjedő  Alapítványi  üzletrészekkel  járuljon; 

2.  az  állami  ingő-vagyont  képező  ítalmérési  kárta- 
lanítási kötvényekből  három  millió  korona  névértékű  köt- 
vényt a  központi  hitelszövetkezet  tulajdonába  bocsáthasson. 
E  kötvények  és  azok  kamatai  a  közpooti  hitelszövetkezet 
által  kibocsátott  kötvények  (70.  §.)  külön  biztosítási 
alapjának  létesítésére,  illetőleg  gyarapítására  t'orditaudók, 
de  a  központi  hitelszövetkezet  felszámolása  esetében  s  a 
hitelezők  kielégítése  után  az  államkincstárra  vissza- 
szállnak. 

Felhatalmaztatik  továbbá  a  pénzögyminister,  hogy  a 
központi  hitelszövetkezet  alapítási  és  első  szervezési  költ- 
ségeihez a  pénztári  készletekből  százezer  koronával  já- 
ruljon. 

Mindaddig,  míg  a  központi  hitelszövetkezel  üzemi 
költségei  annak  saját  bevételeiből  teljesen  nem  fedez- 
hetők»  e  költségek  fedezésére  a  kötvények  külön  biztosi- 
tására  rendelt  alap  czéljaira  adományozott  ítalmérési 
kártalanítási  kötvények  kamatai  is  a  szükséglet  mérvéhez 
képest  felhasználhatók.  Ha  a  központi  hitelszövetkezet 
üzemi  költségei  e  kamatok  teljes  összegének  felhasználása 
daczára  sem  lennének  fedezhetők,  felhatalmaztatik  végül 
a  pénzügyminister,  hogy  a  mutatkozó  hiány  fedezésére  a 
szükséges  összegeket  a  pénztári  készletekből  utalványoz- 
hassa. Az  e  czímen  utalványozott  összeg  egy  évben 
százezer  koronát  nem  haladhat  meg. 

Á  jelen  §.  alapján  a  pénztári  készlétekből  igénybe 
vett  összegek  a  pénzügyi  tárcza  különféle  kiadásainak 
terhére  ^zámolandók  el. 
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79.  §. 

A  központi  hitelszövetkezet  a  következő  kedvezmé- 
nyekben részesül: 

1.  Felmentetik  a  nyilvános  számadásra  kötelezett 
vállalatok  adója,  az  ezután  kivethető  törvényhatósági  és 
községi  adók,  az  útadó,  úgyszintén  a  kereskedelmi  és 
iparkamarai  illeték  alól. 

2.  Személyes  bélyeg-  és  illetékmentességet  élvez.  Ez 
a  mentesség  azonban  váltókra  és  utalványokra  nem  ter- 
jed ki, 

3.  Üzlete  körébe  tartozó  levelezései  és  egyéb  posta- 
küldeményei, valamint  postautalványai  portómentesek. 

80.  §. 

Felhatalmaztatik  a  belügyminister,  hogy  a  pénzügy- 
ministerrel  egyetértőleg  oly  községeknek,  amelyek  háztar- 
tási viszonyai  ezt  megengedik,  az  1886.  évi  XXII.  törvény- 
czikkben  előirt  feltételek  megtartása  mellett  hozott  hatá- 
rozataik alapján  megengedhesse,  hogy: 

a)  tőkéikből  a  község  területén  működő  szövetke- 
zetnél üzletrészeket,  úgy  szintén  a  központi  intézetnek 
alapítványi  üzletrészeit  jegyezhessék; 

h)  tőkéiket  a  központi  hitelszövetkezet  által  a  jelea 
törvény  IV.  fejezete  értelmében  kibocsátandó  kötvények- 
ben elhelyezhessék. 

81.  §. 

A  jelen  törvény  első  czímében  foglalt  határozatok 
szerint  a  hitelszövetkezeteken  kivül  más  czélú  gazdasági 
és  ipari  szövetkezetek  is  alakulhatnak  vagy  átalakulhatnak. 

A  pénzügyminister  felhatalmaztatik,  hogy  az  ilyen 
szövetkezeteknek  az  országos    központi    hitelszövetkezet 
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kötelékébe  leendő  felvételét  ennek  előterjesztésére    enge- 
délyezhesse. 

82.  §. 

A  42—45.  §-ok  rendelkezései  helyett,  továbbá  a 
77.  §-ban  idézett  törvények  helyett  Horvát-Szlavon- 
országok  területén  az  ott  érvényes  megfelelő  szabályok 
nyernek   alkalmazást. 

83.  §. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  az  igazságügyi,  pénz- 
ügyi, kereskedelemügyi,  földmívelésügyi  és  belügyminiaterek, 
Horvát-Szlavonországokra  nézve  a  pénzügymioister  a 
horvát-szlavon-dalmát  bánnal  egyetértőleg  bizatnak  meg. 
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a  Oabela-Bocche  di   cattaroi   keskenyvágányú   vasútnak,   vala- 
mint   Trebinje    és    Gravosa    felé   vezetendő    asámyvonalainak 

épitésérőL 

(Szentesitést  nyert  1898.  évi  április  liö  14-én.  —  Kihirdettetett   az   »OrszágoB 
Törvény  tár  «-ban  1896.  évi  július  hó  19-én.) 

u  §. 

A  magyar  királyi  kormány  felhatalmaztatik,  hogy 
beleegyezését  adja,  hogy  a  bosznia-herczegovinai  országos 
kormány  a  következő  keskenyvágányú  vasutvonalaknak, 
úgymint:  a  bosznia  herczegovinaí  államvasutak  Gabela 
állomásától  a  dalmácziai  határig,  továbbá  az  ezen  vonal 
folytalásakép  a  Bocche  di  Cattaro  irányában  építendő 
vasút  azon  részének,  mely  a  Herczegovinához  tartozó 
Szutorinán  halad  keresztül,  végül  az  első  helyen  emiitett 
vonalból  egyfelől  Trebinjeig,  másfelől  Gravosa  (Ragusa) 
irányában  a  dalmácziai  határig  vezető  szárnyvonalak 
építése  czéljából  60  év  alatt  törlesztendő,  11  millió 
forintnyi  összeget  meg  nem  haladható  kölcsönt  vehes- 
sen fel. 

2.  §. 

Felhatalmaztatik  továbbá  a  kormány,  hogy  bele- 
egyezését adja,  miszerint  az  1.  §-ban  emiitett  kölcsön 
kamatainak  és  törlesztési  járulékainak,  valamint  az  l.§-ban 
közelebbről  megjelölt  vasutak  üzemének  első  éveiben  eset- 
leg beállandó  üJeti  hiánynak  fedezésére  szükséges,  éven- 
kint  800.000  forintig  terjedhető  összeg  ezen  vonalak 
üzeme   megnyitásának    napjától   számított,   legfeljebb  tiz 
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egymásután  következő  évben  Boszniának  és  Herczegovi* 
nának  a  közös  aklívák  évenkint  visszafolyó  kamataibői 
előlegeztessék ;  10  év  leteltével  ellenben  ezen  kölcsön 
kamatoztatása  és  törlesztése  Bosznia  és  Herczegovína 
országos  bevételeiből  fedezendő. 

8.  §. 
A  jelen  törvény  2.  §-a  értelmében  a  közös  acti vak- 
ból előlegezendő  összegek  kamatoztatása  és  törlesztése 
oly  módon  eszközlendő,  hogy  a  kamatok  Bosznia  é^ 
Herczegovína  országos  bevételeiből  évenkint  fedezeudök, 
törlesztési  járulékok  gyanánt  pedig  az  L  §-ban  megjelölt 
vasúti  vonalak  tiszta  üzleti    feleslegei    fognak   szolgálni. 

4.  §. 

A  közös  aktíváknak  a  jelen  törvény  íí,  §-a  értelmé- 
ben előlegezendő  kölcsönösszegekhez  való  igénybevétele 
ezen  activák  megosztásának  kérdését  semmi  irányban 
sem  érinti. 

5.  §. 

Jelen  törvény  oly  feltétel  alatt,  hogy  az  annak  meg- 
felelő határozmányok  ö  Felsége  többi  királyságaiban  és 
országaiban  is  törvényerejűvé  válnak  s  jelen  törvény  nyel 
egyidejűleg  kihirdettetnek,  kihirdetése  napjával  hatályba 
lép  s  végrehajtásával  a  ministerium  bizatík  meg. 
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XXV.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  belisée-prandauovcii  keskenyvágányú  helyi  érdekfi  gőzmozdo- 
n3rú  vasút  engedélyezéséről. 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi  július  hó    15-én.    —   Kihirdettetett   az    »Országos 
Törvénytár«-ban  1898.  évi  július   hó  20-án.) 

1.  §. 

A  ministerium  a  beliáée-kapelna-noscovcei  helyi 
érdekű  vasút  í>Belisée<c  állomásától  a  szlavóniai  helyi 
érdekű  vasutak  eszék-batrinjai  vonalán,  Normanéi  és 
Koska  állomások  közt  létesitendö  »Prandauovci«  állo- 
másig vezetendő  keskenyvágányú  helyi  érdekű  gözmoz- 
donyú  vasútnak  az  1880.  évi  XXXI.  és  az  azt  kiegé- 
szítő 1888.  évi  IV.  törvényczikkekben  foglalt  feltételek 
alatt  leendő  engedélyezésére  felhatalmazlatik. 

2.  §. 

A  kereskedelemügyi  minister  az  l*ső  §-ban  említett 
vasútvonal  engedélyezésének  megtörténtéről  az  1880,  évi 
XXXL  törvényczikk  1.  §-a  értelmében  az  országgyűlés- 
nek jelentést  teend. 

3.  §. 

Jelen  törvény  az  országos  törvénytárban  való  kihir- 
detésének napján  lép  életbe  s  végrehajtásával  a  keres- 
kedelemügyi és  pénzügyi  ministerek  bizatnak  meg. 
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XXVI.  TÖRVÉNYCZIKK 

az  ó-becse-- újvidék — titeli   helyi   érdekű   vasút   engedélyezése 

tárgyában. 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi   július   hó    15-én.    —   Kihirdettetett   az  » Országos 
Törvénytár«.ban  1898.  évi  július  hó  20-án.) 

1.    §. 

A  ministerium  a  bácsbodrog-vármegyei  helyi  érdekű 
vasút  Ó-Becse  állomásától  Zsablyán,  Teraerinen  át  a 
m.  kir.  államvasutak  Újvidék  állomásáig  vezetendő  fő- 
vonalból, és  az  újvidéki  Vaskapu  közelében  kiágazólag 
Kályon  és  Kovil-Szt.-Ivánon  át  Titelig  vezetendő  szárny- 
vonalból álló,  helyi  érdekű,  gözmozdonyú  vasútnak  az 
1880.  évi  XXXI.  és  az  1888.  évi  IV.  tör  vény  czikkekben 
foglalt  feltételek  alatt  leendő  engedélyezésére  ezennel 
felhatalmaztatik. 

2-  §. 
A  kereskedelemügyi  minister  az  előző  §-ban  említett 
vasút    engedélyezésének     megtörténtéről     az    1880,    évi 
XXXI.  törvényczikk  1.  §-a  értelmében  az   országgyíilés- 
nek  jelentést  teend. 

3,  §. 
Jelen  törvény  az  országos    törvénytárban    való    ki- 
hirdetése napján  lép  életbe,  s  végrehajtásával    a    keres- 
kedelemOgyi  és  pénzügyi  mínisterek  bízatnak  meg. 
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XXVII.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  zsibó-nagybányai  helyi  érdckfi  g6zmozdonyú  vasút  és  sülelined- 
szilágy csehi  szárn3rvonalának  engedélyezéséről. 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi  július  hó  16-éii.   —    Kihirdettetett  az    »0rszágo8 
Törvény tárc-ban   1898.  évi  július  hó  20-án.) 

1.  §. 

A  mioisteríum  a  szamosvölgyi  rasut  Zsibó  állomá- 
sától Sülelmeden  át,  a  szatmár- nagy  bányai  helyi  érdekű 
vasút  Nagybánya  állomásáig  vezetendő  fővonalnak  és 
Sülelmedtől  Szilágy-Csehig  vezetendő  szárnyvonalának, 
mint  helyi  érdekű  gőzmozdonyó  vasútnak  az  1880.  évi 
XXXI.  és  az  1888.  évi  IV.  törvényczikkekben  foglalt 
feltételek  alatt    leendő    engedélyezésére    felhataimaztatik. 

2.  §. 

A  kereskedelemügyi  minister  az  1.  §-ban  emlitelt 
vasút  engedélyezésének  meg^történtéről  az  1880*  évi 
XXXI.  törvényczikk  1.  §-a  értelmében  az  országgyűlés- 
nek jelentést  teend. 

3.  §. 

Jelen  törvény  az  országos  törvénytárban  való  ki- 
hirdetésének napjával  lép  életbe  s  végrehajtásával  a 
kereskedelemügyi  és  pénzügyi    ministerek   bízatnak  meg. 
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XXVIII.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  székesfehénrár-bicskei    helyi    érdekű    gőzmozdonyú    vasút 

engedélyezéséről. 

(Szentesítést  nyert   1898.   évi  jalius  hó  15-én.   —   Kihirdettetett   az  »Orsiágos 
Tdryénytár«-ban  1698.  évi  julins  hó  20-án.) 

1.  §. 

A  ministerium  a  cs.  kir.  szabadalmazott  déli  vas- 
pályatársaság Székesfehéryár  állomásából  kiágazólag, 
Lovas-'Berényen  át,  a  m.  kir.  államvasutak  Bicske  állo- 
másáig vezetendő  helyi  érdekű  gözmozdonyú  vasútnak 
az  1880.  évi  XXXI.  és  az  1888.  IV.  törvény czikkek 
értelmében  leendő  engedélyezésére  ezennel  felhatalmaz- 
tátik. 

2.  §. 

A  kereskedelemügyi  m.  kir.  minister  az  előző  §-ban 
emiitett  helyi  érdekű  vasút  engedélyezésének  megtörtén- 
téről az  1880.  évi  XXXI.  törvényczikk  1.  §.a  értelmében 
az  országgyűlésnek  jelentést  teend. 

3.  §. 

Jelen  törvény  kihirdetése  napján  lép  életbe,  s  végre- 
hajtásával a  kereskedelemügyi  és  pénzügyi  ministerek 
bizatnak  meg. 
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XXIX.    TÖRVÉN  YCZIKK 

a    bihari   helyi    érdekű    vasút   margitta-szilágysotnlyői    szárny- 
vonalának engedélyezéséről. 

(Szentesítést  nyert  1898.  évi  július   hó  15-én.   —    Kihirdettetett  az    » Országol 
Törvénytár«-ban    1898.    évi   július  hó  20-án.) 

1.  §. 

A  ministeríum  a  bihari  helyi  érdekű  vasút  Margittá 
állomásától  a  szilágysági  helyi  érdekú  vasul  Szilágy- 
Somlyó  állomásáig  vezetendő  helyi  érdekű  gözmozdonyú 
vasútnak  az  1880.  évi  XXXI.  és  az  ezt  kiegészítő  1888. 
évi  IV.  törvényczikkekben  foglalt  feltételek  alatt  leendő 
engedélyezésére  felhatalmaztatik. 

2.  §. 

A  bihari  helyi  érdekű  vasút  alaptökéjének  a  margitta- 
szilágysomlyói vonal  kiépítésével  kapcsolatban  szüksé- 
gessé váló  felemelése  és  a  régi  czímletek  kicserélése 
czéljából  engedélyezendő  rész  vény  ki  bocsátásokra  nézve 
az  1880.  évi  XXXI.  törvényczikk  5.  §-ában  érintett 
bélyegmentesség  engedélyeztetik.  A  bélyegmentesség  mér- 
vét és  terjedelmét  a  tényleges  viszonyokhoz  képest  az 
1.  §.  érielmében  kiadandó  engedélyezési  okirat  álla- 
pítja meg. 

Ugyanez  alkalommal  fog  intézkedés  tétetni  a  fenl- 
idézett  törvényczikk  5.  és  6.  §-aiban  érintett  egyéb  kincs- 
tári kedvezményeknek  az  új  és  régi  vonalon  leendő 
egységes  alkalmazása  iránt. 
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8.  §. 

A  kereskedelemügyi  mínister  az  1.  §-baD  említett 
vonal  engedélyezésének  megtörténtéről  az  1880.  évi  XXXI. 
törvényczikk  1.  §-a  értelmében  az  országgyűlésnek  jelen- 
tést teend. 

4.  §. 

Jelen  törvény  az  országos  törvénytárban  valtf  kihir- 
detésének napján  lép  hatályba  és  végrehajtásával  a 
kereskedelemügyi  és  pénzügyi  ministerek    bízatnak   meg. 
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XXX.  TÖRVÉNYCZIKK 

Dicsőült  Erzsébet  királyné  emlékének  törvénybe  iktatásáról. 

(Szentesitést  nyert  189S.  évi  október  hó  12én.  —   Kihirdettetett  az  »Orsságos 
Töi  vény  tár  «-ban  1898.  október  14-én.) 

Ö  császári  és  királyi  Felségét:  Erzsébet  királynét  a 
Mindenható  kifürkészhetlen  akarata  elszólítván  az  élők 
sorából :  a  törvényhozás  a  megdicsöültnek  emlékét  a  követ- 
kezőkben örökiti  meg: 

1.  §. 

Hon  szeretett  dicsőült  Erzsébet  királynénknak,  a  haza 
jótevő  Nemtöjének,  a  nemzet  hálájával  és  kegyeletével 
őrzött,  áldott  emlékét  törvénybe  iktatja. 

2.  §. 

Elhatározza,  hogy  a  megdicsőűlthöz  méltó  emlék 
—  az  önként  megindult  országos  adakozás  útján  begyülő 
összegek  felhasználásával  —  állittassék  fel  az  ország  fő- 
városában s  e  végett  a  szükséges  intézkedések  országos 
bizottság  közreműködése  mellett  haladéktalanul  tétesse- 
nek meg.  .  , 

3.  §. 

A  tett  intézkedésekről,  azok  eredményéről  s  az  emlék 
ügyéről  általában,  az  országgyűlés  mindkét  házának  min- 
den év  végén  jelentés  teendő  mindaddig,  mig  az  emlék 
tettleg  felállítva  nem  lesz. 

4.  §. 

E  törvény  kihirdetése  után  azonnal  életbe  lép  s  végre- 
hajtásával a  ministerium  bizatik  meg. 

21 
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XXXI-  TÖR- 

a  mekkai  zarándoklásnál  való  óvintézkedések  és  a  perzsa  öböl- 
eljárás  szabályozása   iránt    1894.  évi   ápril   hő     3-án   Parisban 

képező  és  x997*  évi   október   hó   30-án 

(Szentesítést  nyert  189S.  évi  augusztus  hó  26-án.  —  Kihirdettetett  az  »0r8zágos 

sitési  okmányai  Parisban,  1898. 

1. 

Az  Ö  Felsége  Ausztria  Császárja,  Csehország  Királya 
sége  Németország  Császárja  és  Poroszország  királya, 
Ö  Felsége  Dánia  királya;  ö  Felsége  Spanyolország 
raányzó  királynéja  ;  a  Franczia  Köztársaság  elnöke ; 
királynője,  India  császárnője  ;  ö  Felsége  a  Görögök 
Németalföld  királynője  és  az  ö  nevében  ö  Felsége  a 
Sah  ;  ö  Felsége  Portugália  és  Algarbia  királya  és  ö  Fel- 
doklásnál  való  óvintézkedések  és  a  persa  öbölben  szer- 
eljárás  szabályozása  iránt  1894.  évi  ápril  hó  3-án  Parisban 
közé  iktattatik. 

Szövege  a 

ö  Felsége  Ausztria  Császárja,  Csehoii'szág  Királya 
stb.,  és  Magyarország  Apostoli  Királya;  ö  Felsége  Német- 
ország Császárja,  Poroszország  királya,  a  német  birodalom 
nevében;  ö  Felsége  a  Belgák  királya;  ö  Felsége  Dánia 
királya ;  ö  Felsége  Spanyolország  királya,  és  az  ö  ne- 
vében ö  Felsége  a  királyság  kormányzó  királynéja; 
a  Franczia  Köztársaság  elnöke ;  ö  Felsége  Nagy-Britannia 
és  Irland  egyesitett  királyság  királynője,  India  császárnője; 
ö    Felsége  a  Görögök    királya;    ö  Felsége    Olaszország 
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VÉNYCZIKK 


ben  szervezendő  egészségügyi  felügyelet  tekintetében  követendő 
kötött  nemzetközi  egyezmény,  valamint  az  ennek  függelékét 
kelt  »nyilatkozat«   beczikkelyezéséről. 

Törvénytárc-ban  1898.  évi  október  hó  lö-én.  —  A  nemzetközi  egyezmény  hitele* 
évi  június  hó  20-án  cseréltettek  ki. 


stb.  és  Magyarország  Apostoli  Királya;  továbbá  Ö  Fel- 
a  német  birodalom  nevében;  0  Felsége  a  Belgák  királya; 
királya  és  az  0  nevében  ö  Felsége  a  királyság  kor- 
0  Felsége  Nagy-Britannia  és  Irland  egyesitett  királyság 
királya ;  ö  Felsége  Olaszország  királya ;  ö  Felsége 
királyság  kormányzó  királynéja ;  ö  Felsége  a  Perea 
sége,  minden  Oroszok  császárja  között  a  mekkai  zarán- 
vezendö  egészségügyi  felügyelet  tekintetében  követendő 
kötött  nemzetközi  egyezmény  ezennel  az  ország  törvényei 


kKyetkezö: 

Sa  Majesté  TEmpereur  d*Autriche,  Roi  de  Bohémé, 
etc,  et  Roi  Apostol ique  de  Hongrie ;  Sa  Majesté  FEm- 
pereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  au  nom  de  TEmpire 
Allemand ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Danemark  ;  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espngne  et 
eB  Son  nom  Sa  Majesté  la  Reine  Régente  du  Royaume; 
le  Président  de  la  République  Fran$aise;  Sa  Majesté  la 
Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grandé- Bretagne  et  d'Irlande, 
Impératrice  des  Indes;   Sa   Majesté  le  Roi  des  Hellénes  ; 

ii* 
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királya;  ö  Felsége  Németalföld  királynője,  és  az  ö 
nevében  Ő  Felsége  a  királyság  kormányzó  királynéja; 
Ó  Felsége  a  Persa  Sah  ;  Ö  Felsége  Portugália  és  Algarbia 
királya,   és   ö   Felsége  a  minden  Oroszok  császárja, 

Elhatározva,  hogy  a  mekkai  zarándoklásnál  való  óvó- 
intézkedések és  a  persa  öbölben  szervezendő  egészség- 
ügyi felügyelet  tekintetében  követendő  eljárás  szabályo- 
zására nézve  megegyezzenek,  teljhatalmú  képviselőikké 
kinevezték,  ugyanis: 

0  Felsége  Ausztria  Császárja,  Csehország  Királya 
stb.  és  Magyarország  Apostoli  Királya, 

Gróf  Kuefstein  Károly  urat,  kamarását,  valóságos  belső 
titkos  tanácsosát,  rendkívüli  követét  és  teljhatalmú  ministe- 
rét, az  osztrák  urak  házának  tagját,  a  vaskorona-rend 
Il-od    osztályú  lovagját ; 

ö  Felsége  Németország  Császárja,  Poroszország 
királya, 

Schoen  urat,  követségi  tanácsosát  a  párisi  német 
nagykövetségnél ; 

Ö  Felsége  a  Belgák  királya, 

Báró  Beyens  Jenő  urat^  a  párisi  belga  követség  taná- 
csosát, a  Lipót-rend  lovagját ; 

Doctor  Devaux  Alfréd  urat,  a  polgári  egészségügyi 
szolgálat  és  hygieriia  főfelügyelőjét  a  földmíveléw-,  ipar- 
és közmunka-minísteriumnál,  a  Lipót-rénd  lovagját ; 

Doctor  van  Ermengem  E.  urat,  a  hygienia  és  a 
bácteriölogia  tanárát  a  gandi  egyetemen,  a  Lipót-rend 
lovagját; 

0  Felsége  Dánia  királya. 

Gróf  Moltke-Hvitfeldt    Qebhard   Leó    urat,  kamara- 


] 


Digitized  by 


Google 


1898  :  XXXI.  Törvényczikil  313 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie ;  Sa  Majesté  la  Reíne  des 
Pays-Bas  et  en  Son  nom  Sa  Majesté  la  Reine  Régente 
du  Royanme ;  Sa  Majesté  le  Schah  de  Perse ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Portugál  et  des  Algarves,  et  sa  Majesté  TEm- 
pereuf  de  toutes  les  Russíes, 

Ayant  decidé  de  se  concerter  en  vue  de  régler  les 
mesureg  á  prendre  pour  la  prophylaxie  du  pélerinage  de 
la  Mecque  et  la  surveillance  sanitaire  k  établir  au  golfé 
Persique,  ont  nőmmé  pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir : 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohémé, 
etc,   et   Roi   Apostolique  de  Hongrie, 

M.  le  Comte  Charles  de  Kuefstein,  Son  Chambellan 
et  Conseiller  intimé,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
PJénipotentiaire,  Membre  de  la  Chambre  des  Seigneurs 
d'Autriche,  Chevalier  de  2®  classe  de  l^Ordre  de  la  Couronne 
de  fer; 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse, 

M.  de  Schoen,  Son  Conseiller  de  Légation  k  TAmbas- 
sade  d'AUemagne  k  Paris; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 

M.  le  Báron  Eugéne  Beyens,  Conseiller  de  la  Léga- 
tion de  Belgique  á  Paris,  Chevalier   deFOrdre  de  Léopold ; 

M,  Le  Docteur  Alfréd  Devaux,  Inspecteur  général  du 
Service  de  santé  civil  et  de  Thygiéne  au  Ministére  de  TAgri- 
<5ulture,  de  Tlndustrie  et  des  Travaux  publics,  Officier 
de  rOrdre  de  Léopold; 

M.  le  Docteur  E.  van  Ermengem,  Professeur  d'hygiéne 
et  de  bactériologie  á  TUniversité  de  Gand,  Chevalier  de 
l*Ordre  de  Léopold ; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark, 

M.    le    Comte    Gebhard    Léon    de    Moltke-Hvitíeldt, 
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gát  és  rendkívüli  követét  és  teljhatalmú  ministerét  a  Franczia 
Köztársaság  kormányánál,  a  Danebrog-rend  Nagykereszte- 
sét, és  ugyanazon  rend  Becsületkeresztjének  tulajdonosát ; 

Ő  Felsége  Spanyolország  királya,  és  az  Ö  neyében 
0  Felsége  a  királyság  kormányzó  királynéja, 

Urries  Jordán  Nándor  urat,  No  vallás  őrgróf  ját, 
kamarását,  a  párisi  spanyol  nagykövetség  eUÖ  titkárát,  a 
III.   Károly-rend  középkeresztesét; 

Jimeno  y  Cabanas  Amalio  urat,  a  királyság  senatorát, 
a  madridi  orvosi  kar  tanárát,  a  katholikus  Izabella-reud 
csillagos  középkeresztesét ; 

Á  Franczia  Köztársaság  elnöke, 

Barrére  Kamill  urat,  l-sö  osztályú  teljhatalmú  minis- 
tért,  a  Franczia  Köztársaságnak  Münchenben  ügyvivőjét, 
a  nemzeti  Becsület-rend  tisztjét; 

Hanotaux  Gábor  urat,  1-sö  osztályú  teljhatalmú  mi- 
nistert,  a  Consulátusok  és  Kereskedelmi  ügyek  igazgató- 
ját, a  nemzeti  Becsület-rend  tisztjét; 

Bronardel  tanár  nrat,  a  franczia  közegészségügyi 
tanács  elnökét,  a  párisi  orvosi  kar  dékánját,  a  tudományos 
akadémia  tagját,  a  nemzeti  Becsület-rend  középkeresztesét ; 


Monod  Henrik  urat,  államtanácsost,  a  közsegély-uyaj* 
tás  és  egészségügy  igazgatóját  a  belügyministeriumnál,  az 
orvosi    akadémia  tágját,   a  nemzeti  Becsület-rend  tisztjét; 

Proust  tanár  urat,  az  egészségügyi  szolgálat  föfel* 
ügyelőijét,  a  párisi  orvosi  kar  tanárát,  az  orvosi  akadémia 
tagját,  a  nemzeti  Becsületrend  középkeresztesét; 
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Son  Chambellan  et  Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  prés  le  Gouvernement  de  la  Republique 
Fran§aise,  Grand-Croix  de  TOrdre  du  Danebrog  et  décoré 
de  la  Croix  d'Honneur  du  mérne  Ordre; 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne  et  en  Son  nom  Sa 
Majesté  la  Reine  Régente  du  Royaume, 

M.  Fernand  Jordán  de  Urries,  Marquis  de  Novallas, 
Son  Chambellan,  Premier  Secrétaire  de  TAmbassade  d'Es- 
pagne  k  Paris,  Commandeur  de  TOrdre  de  Charles  III; 

M.  Amalio  Jimeno  y  Cabafias,  Sénateur  du  Royjiume, 
Professeur  k  la  Faculté  de  médecine  de  Madrid,  Com- 
mandeur avec  plaque  de  TOrdre  dlsabelle  la  Catholique; 

Le  Président  de  la   Republique   Franfaise, 

M.  Camille  Barrére,  Ministre  Plénipotentiaire  de  P 
classe,  Chargé  d'Aflfaires  de  la  Republique  Frangaise  k 
Munich,  Officier  de  TOrdre  national  de  la  Légion  d' 
honneur ; 

M.  Gábriel  Hanotaux,  Ministre  Plénipotentiaire  de 
!'•  classe^  Directeur  des  Consulats  et  des  Aflfairea  com- 
merciales,  Officier  de  TOrdre  national  de  la  Légion 
d'honneur ; 

M.  le  Professeur  Brouardel,  Président  du  Comité 
consultatif  d'hygiéne  publique  de  Francé,  Doyen  de  la 
Faculté  de  médecine  de  Paris,  Membre  de  TAcadémie 
des  Sciences,  Commandeur  de  l'Ordre  national  de  la  Légion 
d'  honneur; 

M.  Henri  Monod,  Cönseiller  d'État,  Directeur  de  TAs- 
sistance  et  de  THygiéne  publiques  au  Ministére  de 
llntérieur,  Membre  de  l'Académie  de  médecine^  Officier 
de  rOrdre    national  de  la  Légion  d'honneur; 

M.  le  Professeur  Proust,  Inspecteur  général  des 
Services   sanitaires,   Professeur  k  la  Faculté  de  médecine 
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ö  Felsége  Nagy-Britannia  és  Irland  egyesitett  király- 
ság királynője^  India  császárnője, 

Phipps  urat,  teljhatalmú  minístert; 

Doctor  Thorne  Thorne  urat,  a  »Local  Government 
Board«  egészségügyi  osztályának  főnökét,  a  Bath-rend 
vitézét ; 

Caningham  J.  M.  urat,  fősebészt,  az  indiai  kormány 
orvosi  osztályának  volt  főnökét,  az  indiai  Csillag-rend 
vitézét; 

Ó  Felsége  a  Görögök  királya, 

Criésis   urat,    Görögország   ügyvivőjét   Parisban; 

Doctor  Vafiadés  urat,  a  konstantinápolyi  egészség 
ttgyi   tanácsnál  levő  görög  kiküldöttet; 

0  Felsége  Olaszország  királya, 

Malaspina  di  Carbonara  őrgróf  urat  a  párisi  olasz 
nagykövetség  első  titkárát,  a  SzentMóricz-  és  Lázár-rend 
tisztjét; 

Ö  Felsége  Németalföld  királynője,  és  az  Ö  nevében 
0  Felsége  a  királyság  kormányzó  királynéja, 

De  Stuers  lovag  urat,  rendkívüli  követét  és  teljhatalmú 
ministerét  a  Franczia  Köztársaság  kormányánál,  a  német- 
alföldi Oroszlán-rend  középkeresztesét; 

Doctor  Ruysch  V.  P.  urat,  egészségügyi  tanácsost 
a  németalföldi  belügyministeriumban,  a  németalföldi 
Oroszlán-rend  lovagját; 

Kruyt  J.  A.  urat,  németalföldi  főconsult  Penangban, 
a  németalföldi  Oroszlán-rend  lovagját ; 

ö  Felsége  a  Persa  Sah, 

Doctor  Mirza  Zeynel  Abidine-Khan  Moln-ol  Atebba 
urat,  Ö  cs.  F.  a  trónörökös  berezeg  külön  orvosát; 
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de  Paris,  Membre  de  rAcadémie  de  médecine,  Commandeur 
de  rOrdre  national  de  la  Légion  d'honnenr; 

Sa  Majesté  la  Reine  dn  Royaume-Uni  de  la  Grande- 
Bretagne  et  dlrlande,  Impératríce  des  Indes, 

M,  Phipps,  Ministre  Plénipotentiaire ; 

M.  le  Docteur  Thorne  Thorne,  Chef  du  Département 
sanitaire  au  »Local  Government  Boafd<(,  Compagnon  de 
'Ordre  du  Bain; 

M.  le  Chirurgien  général  J.  M.  Cuningham,  ancien 
Chef  du  Département  médical  au  Gouvernement  de 
rinde,  Compagnon  de   TOrdre  de  TÉtoile  des  Indes; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellénes, 

M.  Criésiö,    Chargé  d'Affaires   de    Gréce  á  Paris; 

M.  le  Docteur  Vafiadés,  Délégué  grec  au  Conseil 
sanitaire  de  Constantinople ; 

Sa  Majesté  le  Roi  d^Italie, 

M.  le  Marquis  Malaspina  di  Carbonara,  Premier 
Secrétaire  de  TAmbassade  dltalie  á  Paris,  Officier  de 
POrdre  des  Saints  Maurice  et  Lazare; 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas  et  en  Son  nom 
Sa  Majesté  la  Reine  Régente  du  Royaume, 

M.  le  Chevalier  de  Stuers,  Son  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  le  Gouvernement  de  la 
République  Frangaise,  Commandeur  de  l'Ordre  du  Lion 
néerlandais; 

M.  le  Docteur  V.-P.  Ruysch,  Conseiller  sanitaire  au 
-Ministére  de  Tlntérieur  des  Pays-Bas,  Chevalier  de  l'Ordre 
du  Lion  néerlandais; 

M.  J.-A.  Kruyt,  Consul  général  des  Pays-Bas  k 
Pénang,  Chevalier  de  l'Ordre  du  Lion  néerlandais; 

Sa  Majesté  le  Schah  de  Perse, 

M.  le  Docteur  Mirza  Zeynel  Abidine-Khan  Moln-ol 
Atebba,  Médecin  spécial  de  S.  A.  L  le  Prince  héritier; 
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Doctor    Mirza    Khalil-Khan    urat,    a   persa   klllttgy- 

minÍBteríum  orvosát; 

Ó  Felsége  Portugália   és  Algarbia  királya, 

De  Zogheb   Gábor   József   föconsul   urat,  Portugália 

diplomatiai  ügynökét  Egyptomban; 

És  Ö  Felsége  a  minden  Oroszok  császárja, 

DeGiers  Mihály  urat,  államtanácsost,  udvari  kamarását, 

az  orosz  külügyministerium  tanácsosát, 

a  kik  jó  és  kellő  formában  talált  meghatalmazásaikat 
kicserélvén,  a  következő  határozmányokban  egyeztek  meg: 

I.  Arra  nézve  ^  a  mi  a  Szélső -kelet  (Brit  Indiák^  Német- 
alföldi  birtokok  stb.  stb.)  indulási  kikötőiben  az  egészségügyi 
rendészetet  illeti: 

A  jelen  egyezmény  I.  Mellékletében  kijelölt  és  körülírt 
rendszabályok  fogadtattak  el. 

II.  Arra  nézve,  a  mi  a  Veres  tengeren  a  zarándokok 
egészségügyi  félügyéletét  illeti: 

A  11.  Mellékletben  foglalt  határozmányok  fogadtat- 
tak el. 

III.  Arra  nézve,  a  mi  a  persa  öböl  megoltahnazását  illeti: 
A  IIL    Mellékletben  foglalt    határozmányok  fogadtat- 
tak eL 

IV.  Arra  nézve,  a  mi  az  előbbi  Mdlékletekhen  foglalt 
rendszabályok  alkalmazását  illeti: 

A  IV.  Mellékletben  előirt  rendszabályok  fogadtat- 
nak el. 

V.  A  fentebb  emiitett  Mellékletek  ép  oly  hatálylyal 
birnak,  mintha  magában  a  jelen  egyezmény  szövegébe 
lettek  volna  bevéve. 

VI.  Azon  államoknak,  melyek  a  jelen  egyezményben 
részt  nem  Tettek,  az  ahhoz  való    csatlakozás,  kérelmükre 
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M.  le  Docteur  Mírza  Khalil-Khan,  Médecin  du  Minis- 

tére  des  Affaires  étrangéres  de  Perse; 

Sa  Majesté  Je  Roi  du  Portugál  et  des  Algarveö, 
M.  Gabriel-José    de  Zogheb,   Consul  général^   Ágent 

diplomatique  du  Portugál  en  Égypte, 

Et  Sa  Majesté  L'empereur  de  toutes  les  Russies, 
M.  Michel  de   Giers,   Conseiller    d'État,   Chambellan 

de  sa  Cour,  Conseiller  du  Ministére  des  Affaires  étrangéres 

de  Russie, 

Lesquels,  ayant  échangé  leurs  pleinspouvoirs  trouvés 

en  benne  et  due  forme,    sönt  conveuus   des    dispositions 

suivantes : 

I.  En  ce  qui  concerne  la  police  scmitaire  dcms  les  ports 
de  départ  de  V Extrémé- Orient  (Indes  britarmigueSj  Possessions 
néerlcmdaisesj  etc.  etc): 

Sönt  adoptéea  les  mesures  indiquées  et  précisées  dans 
l'Annexe  I  de  la  présente  Convention. 

II.  En  ce  qui  touche  la  surveillcmce  scmitaire  des  pélerins 
dcms  la  mer  Botige: 

Sönt  adoptées  les  dispositions  consignées  dans 
TAnnexe  11. 

IIL  En  ce  qui  concerne  la  protection  du  golfé  Persique: 

Sönt  adoptées  les  dispositions  consignées  dans 
TAnnexe  III. 

lY.  En  ce  qui  touche  Vapplication  des  mesures  contenues 
dans  les  précédentes  amiexes: 

Sönt  adoptéeB  les  mesures  presorítes  dans  TAnnexe  IV. 

V.  Les  Annexes  ci-dessus  indiquées  ont  la  mérne 
valeur  que  si  elles  étaient  incorporées  dans  la  présente 
Couvention. 

VI.  Les  États  qui  n'ont  point  pris  part  k  la  pré- 
sente    Convention  sönt  admis  á  y  adhérer,   sur   leur  de- 
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megengedtetik.  £  hozzájárulás  diplomatiai  utón  a  Franczia 
Köztársaság  kormányával  és  ez  által  a  többi  aláiró  kor- 
mánynyal közlendő. 

VII.  Jelen  egyezmény  hatálya  a  jóváhagyások  kicse- 
rélésétííl  számítva  öt  évig  tart.  öt  évről  öt  évre  hall- 
gatag további  beleegyezés  által  megujittatik,  hacsak  a 
magas  szerződő  íelek  egyike,  fél  évvel  a  mondott  öt  évi 
időszak  letelte  előtt,  hatályának  megszüntetésére  irányuló 
szándékát  nem  tudatja. 

Az  esetben,  ha  a  hatalmak  egyike  az  egyezményt  fel- 
mondja,  e  felmondás  csakis  rá  nézve  bir  hatálylyal. 

Jelen  egyezmény  jóvá  fog  hagyatni,  a  jóváhagyási 
okmányok  Parisban  mielőbb,  de  legkésőbb  az  aláirás 
napjától   számítandó   egy    év  alatt  tétetnek  ]e. 

Minek  hiteléttl  az  illető  meghatalmazottak  azt  aláirtak 
és  pecséteikkel  ellátták. 

Kelt  Parisban,  tizenhárom  példányban,  ezernyolczszáz 
kilenczvennégy   április  harmadikán. 


(P.  H.)  Áláirva :  Kuefstein. 

>       Schoen. 

»        Br.  Beyens  Jenő. 

(P. H.)  Aláírva:  Devaux  Alfréd. 
(P.  H.)       »       Dr.  VmErmengem. 

»        MóUke-Hvitfeldt. 

»        De  Novallas  őrgróf. 

(P.  H.)  Aláírva :  Dr.  Jimeno  Amalio. 


(P. 

H.) 

(P. 

H.) 

(P. 

H.) 

(P. 

H.) 

Digitized  by 


Google 


r 

1898  :  XXXI.  Törvényczikk.  321 

mande.  Cetté  adhésion  sera  notífiée  par  la  voie  diplo- 
matiqne  aa  Groavernement  de  la  Répúblique  írangaise^ 
et  par  celni-ci  anx  antres  Gouvernements  signataires. 

VIL  La  présente  Conventíon  aura  nne  durée  de 
cinq  ans,  á  compter  de  Técbange  des  ratifications.  Elle 
sera  renonvelée  de  oinq  en  cinq  années  par  tacíte  recon* 
duction,  á  moíns  que  Tune  des  Hautes  Parties  contrac- 
tantes  n'aít  notifié  eix  mois  avant  Téxpiration  de  ladite  pé- 
riode  de  cinq  années  son  intention  d'en  fairé  ces»er  lea 
effets. 

Dans  le  cas  o&  Puné  des  Puissances  dénonceraít  la 
Convention,    cetté   dénonciation    n'aurait   d*effet   qu^á   son 


La  présente  Convention  ,sera  ratifíée ;  les  ratífícation 
en  seront  déposées  á  Paris  le  plus  tót  possible  et,  au 
plus  tárd,  dans  le  délai  d'un  an  á  dater  du  jour  de  la 
signature. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  Tont 
signée  et  y   ont    apposé  leurs  cachets. 

Fait  k  Paris,  en  treize  exemplaires,  le  trois  avril  mii 
hűit  cent  quatre-vingt-quatorze. 

(L.  S.)  Signé:  Kuefstein. 

(L.  S.)       >      Sckoen. 

(L.  S.)       »      Sr  Eug.  Beyens. 

{L.&.)  Signé:  Alf.  Devaux. 

(L.  S.)       »      ly  Van  Ermengem. 

(L.  S.)       »      Moltke-Hvitfddt. 

(L.  S.)       »      Marquis  de  Nóvallas. 

(L.  S.)  Signé:  D*' Amalio  Jimeno. 
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(P.  H.)  Aláírva:  Barrére  Kamíü. 

(P.  H.)  Aláirva:  Eanotaux  Gábor, 
(P.  H.)         p         Brouardd  A. 
(P.  H.)        »         Monod  B. 
(P.  H.)         p         Proust  A. 

(P.  H.)        »         Phipps  Konstantin. 

(P.  H.)  Aláirva:  Thorne  Tharne  R. 
(P.  H.)        »        Cuningham  J.  M. 


(E.H.) 

» 

Oriésis. 

(P.  H.)        )^       J)r.  Fafiadés. 

(P.  H.) 

» 

Málaspina. 

(P.  H.) 

» 

De  Stuers  A. 

(P.  E.)  Aláirva:  Dr.  Buysch. 
(P.  H.)        »         Kruyt  J.  A. 

(P.  H.) 

» 

M&bn-ol  Atébha. 

(P.  H.)  Aláirva:  Khalil  Khan. 

(P.  H.) 

»     • 

Gr.  De  Zoghéb  Gábor. 

(P.  H.) 

» 

De  Giers  MMly. 
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(L.  S.)  Signé:  CamMle  Barrére. 

(L.  S.)  Signé:  Gábriel  Hanotaux 
(L,  S.)       »       A.  Brouardel, 
(L.  S.)       »      B.  Monod. 
(L.  S.)      »      -á.  Proust. 


(L  S.) 

» 

Cónátowíme  Phipps. 

(S.  L.)  %7i^. 
(L.  S.)      )> 

•  B.ThorneThorne. 
J.  M.  Guningham. 

■'■^^ 

(L.  S.) 

» 

(L.  SO      » 

Pr  Tafiadés. 

.^^ 

(L  S.) 

» 

JlíaZa^ptna. 

\-.É 

(L.  S.) 

» 

-á.  De  Stuers. 

(L.  S.)      » 
(L.  S.)      )> 

Pr  Buysch 
J.  A.  Kruyt. 

í 

(L.  S.) 

» 

(L.  S.)  Signé: 

Khalil  Khm. 

'H 

(L.  S.) 

)> 

C'  Gábriel  de  Zogheb. 

'M 

(L.  S.) 

» 

Michel  de  Giers. 
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I.  Melléklet. 

^  -  Az  indiai  Óceánról  és  Óceániából  jövö  zarándok- 
szállító  hajók  egészségügyi  rendészete  az  indulási  ki- 
kötőben. 

1.  A  zaráudok-szállitó  hajókon  utazó  minden  egyes 
személynek  a  közhatóság  részéről  kiktlldött  orvos  által 
nappal,  a  szárazföldön^  a  hajóraszálláa  pillanatában,  a 
szükséges  idő  alatt  kötelező  egyéni  orvosi  megvizsgálása. 

2.  Minden  fertőzött  vagy  gyanús  tárgynak  a  köz- 
hatóság; részéről  kiktlldött  orvos  felügyelete  alatt  a  szá- 
razföldön foganatosítandó  kötelező  és  szigorú  fertőtlenU 
tése,  a  velenczei  egészségügyi  egyezmény  IV.  mellék- 
letébe felvett  első  szabályzat  5.  czikkének  feltételei 
mellett. 

3.  Minden  cbolerában,  choleraszerű  bajban,  vagy 
gyanús  hasmenésben  szenvedő  személy  bajóra- szállásának 
megtiltása. 

4.  Ha  a  kikötőben  cholera-esetek  vannak,  a  zarán- 
dokokat szállító  hajókra  a  beszállás  csak  azután  történ- 
hetik, hogy  ha  a  csoportokban  egyesitett  személyek 
ötnapi  megfigyelésnek  voltak  alávetve,  ekként  lehetővé 
válván  bizonyságot  szerezni  arról,  hogy  közülök  egy  sero 
cholera-beteg. 

Önként  értetik,  hogy  e  rendszabály  foganatositásánát 
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Annese  I* 

'    A*  ~  Police  sanitaire  dans  les  ports  de  départ  des  na* 
^    vires  á  pélerins  venartt  de  TOcéan  indien  et  de  rOcéanie^ 


1-  Visite  médieale  obligatoire^  individnelle,  fai  te  de 
jour,  á  terre,  au  m óment  de  Teiübarqueinent,  pendant  le 
tempa  nécessaire,  par  un  médecin,  délégué  de  rautorité 
publíque,  de  toutes  peraonneB  prenant  passage  k  bord 
d^un  navire  k  pélerinB. 

2.  Désinfection  obligatoire  et  rigoiireuse,  faíte  k 
térre  sons  la  surveillance  du  médecin  délégué  de  l'an- 
törité  piibliqne,  de  tout  objet  contaminé  oti  suspect,  dans 
les  conditions  de  l'article  5  dn  premier  réglement  inséré 
daus  TAnnexe  IV*  de  la   Conventíon  sanitaire  de  Venise. 

3.  Interdictíon  d'embarquement  de  toute  personne 
atteinte  de  choléra,  dVffection  cholériforme  et  de  toute 
diarrhée  suspecte, 

4.  Lorsqn'il  existe  des  cas  de  choléra  daus  le  port, 
Tembarquement  ne  se  fera  k  bord  des  nanres  k  pélerins 
qti'aprés  qne  les  personnes  réiinies  en  gronpes  auront  été 
Boumises  pendant  ciiiq  jours  k  une  observatíon  permet- 
tant de    s'assnrer  qu'aucune  d'elles   n^est  atteinte  du  cho- 

H    est    entendu   qne,    ponr   exácnter    cetté    mésure, 
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a  helyi    viszonyokat    és    lehetőségeket    minden   kormány 
számításba  veheti.^) 

5.  A  zarándokok  kötelesek  igazolni,  hogy  a  zarán- 
dokolás  végbevitelére  menet  és  jövet  és  a  Szent  Helyeken 
ídőzésre   mnlhatlanul   szükséges   költséggel    rendelkeznek. 


B.  —  A  zarámlok-száliitó  hajókon  követendő  rend- 
szabályok. 

Szabálsrsat. 

L  CZIM. 
Általános  határozmányok. 

1.  Czikk. 

E  szabályzat  azon  zarándokokat  viyö  hajókra  alkal- 
mazandó, a  melyek  muzulmán  zarándokokat  Hedsászba 
szállitanak,  vagy  onnan  víszszavisznek. 

2.  Czikk, 

Nem  tekintetik  zarándok-szállitó  hajónak  az  olyan, 
a  melyen  közönséges  utasain  kivtil»  kik  közé  az  elS' 
kelőbb  osztályokhoz  tartozó  zarándokok  is  számithatók, 
utolsó  osztálybeli  zarándokok  csekélyebb  arányban  vé- 
tetnek fel,  mint  a  melynél  bruttó  száz  tonnára  egy  zarán- 
dok számittatik. 

3.  Czikk. 

Minden  zarándok-szállitó  hajónak  a  Verestengerre 
bemenetelénél  és  onnan    kijövet  a  hedsaszi  zarándok olásra 


^)  Az  értekesiet  magjarrázati  utón  határozta  egyrésst,  hogy  w  ^^ 
napi  megfigyelés  a  hajókon  történhetik,  a  Brit-Indiákból  elinduláskor  eszkö- 
zölt orvocd  megszemléléB  és  az  Adenben  eszközölt  második  megvizsgáld 
között  és  másrészt^  hogy  a  Németalföldi  Indiákban  e  megfigyelés  az  indalö- 
félben  levő  hajókon  történhetik.) 
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cliaque    Gouvernement  pourra    tenir  compte  des    circon- 
stances  et  possíbilités  locales.^) 

5.  Les  pélerins  seront  tenus  de  justifier  des  moyens 
stríctement  nécessaires  pour  aecomplír  le  pélerinage  h 
Tallér  et  au  retour  et  pour  le  séjour  dans  les  Lieux 
Saints. 


B.  —  Mesures  á  prendre  á  bord  des  navires 
á  pélerins. 

Reglement. 

TITRE  I. 
JDispositions  générales. 
Article  1. 
Ce  reglement    est    applicable    aux  navires  k  pélerins 
qui  transportent  au  Hedjaz  on  quí  en    ram  énen  t  des  péle- 
rins musulmans. 

Article  2. 
N'est  pas  considéré  comme  navire  á  pélerins  celui 
qui,  outre  ses  passagers  ordinaires,  parmí  lesquels  pea- 
vent  étre  compris  les  pélerins  des  classes  snpérieares, 
embarque  des  pélerins  de  la  derniére  classe  en  proportion 
moindre  d'nn  pélerín  par  cent  tonneaux  de  jange  brute, 

Article  3. 
Tout  navire  k  pélerins,  á  Tentrée    de  la  mer  Ronge 
6t  á  la  sortie,    dóit    se    conformer  aux  prescriptiouB  con- 

')  La  Oonf^rence  a  déoidó  par  voie  d^interprétatáDiL,  d^una  peurt,  quo 
robseiratáon  de  oinq  joors  ponrrait  dtre  pratáquée  á  bord  dei  navires  eutro 
l'inspeotíon  médioále  effeotaée  au  dépftrt  des  Indes  britanmqaes  at  la  ae- 
conde  yisite  passée  á  Aden,  et,  d'autre  part,  que  dana  les  Indes  Báerlan- 
daises  oette  obseryation  ponirait  avoir  lieu  á  bord  des  navires  en  partanoe. 
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dkálmazandé  különleges  szabályzaíbcm  foglalt  szabályokhoz 
kell  alkalmazkodnia,  a  mely  a  jelen  egyezményben  ki- 
mondott elveknek  megfelelöleg  a  konstantinápolyi  egész- 
Bégügyi  tanács  által  fog  közzététetni. 

4.  Czikk. 

Zarándokoknak  hosszabb  tengeri  utón  való  szállítása 
csakis  g((zbajókon  engedtetik  meg.  Más  hajókon  az  ilyen 
szállitás  tilos. 

A  rövid  tartamú  szállításokra,  úgynevezett  » partha- 
józási utazásokra^  rendelt  zarándok-szállitó  hajók  a  part- 
hajózás alatt  a  3.  czikkben  emiitett  különleges  szabá- 
lyzatban foglalt  szabályoknak  vannak  alávetve. 

II.  CZIM. 

Elindulás  dőtt  foganatosítandó  rendszabályok. 

5.  Czikk. 

Minden  zarándok-szállitó  hajó  kapitánya,  vagy  kapi- 
tány nem  létében  tulajdonosa  vagy  ügynöke  köteles  azt, 
hogy  a  hajóra  zarándokokat  szándékozik  felvenni,  legalább 
bárom  nappal  az  indulás  előtt  az  indítási  kiköpő  illeté- 
kes hatóságának^)  bejelenteni.  E  bejelentésben  tudatandó 
az  indulásra  kitűzni  szándékolt  nap  és  a  hajó  rendelte- 
tési állomáshelye. 

6.  Czikk. 

E  bejelentés  után  az  illetékes  hatóság  a  kapitáuy 
költségére  a  hajó  megszemlélésetek  méretezéséi  foganatosit- 


1)  Jelenleg  ai  illetékes  hatóság :  aa  Angol  Indiákban  egy  e  régre  a 
kelji  kormány  által  kijelölt  offieer  {Nativű  passengcrships  Act,  1887.  7. 
ozikk.);  a  Németalföldi  Indiákban  a  kikötőmester;  —  TörOkonságban  az 
.  egészségAgyi  hatóság ;  -^  Ausztria  és  Magyarországon  az  egészségflgyi  ható- 
ság; —  Olaszországban  a  kikötő-kapitány ;  —  Fraacziaországban,  Tnnisban 
és   Spanyolországban  (Füippini  szigeteken)  az  egészségagyi  hatóság. 
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tenues  dans  le  Béglement  spédal  appUcable  au  pélerinage 
du  Hedjaz,  qui  sera  publíé  par  le  Conseil  de  Santé  de 
Constantinople  conformément  aux  principes  édictés  dans 
la  présente  Convention. 

A r ti  ele  4. 

Les  navires  k  vapeur  sönt  seuls  admis  k  fairé  le 
transport  des  pélerins  au  long  cours.  Ce  transport  est 
interdit  aux  autres  bateaux. 

Les  navires  k  pélerins  faisant  le  cabotage,  destinés 
anx  transports  de  courte  durée,  dits  »voyages  au  cabo- 
tage«,  sönt  soumis  aux  prescriptions  contenues  dans  le 
Réglement    spécial  mentionné  k  Tarticle  3. 

TITRE  n, 

Mesures  á  prendre  avant  le  départ. 

Articl  e  5. 

Le  capitaine  ou,    á  défaut  du   capitaine,  le    proprié- 

taire    ou    lagent    de  tout    navire  k  pélerins  est  tenu    de 

déclarer    k  Pautorité  compétente^)  du   port  de  départ  son 

iutention  d'embarquer  des  pélerins,    au  moins  trois  jours 

avant  le  départ.    Cetté  déclaration  dóit  indiquer    le    jour 

projeté    pour    le    départ  et    la  destination    du  navire. 

A  r  t  i  c  1  e  6. 
A  la  suite  de  cetté  déclaration,  Fautorité  compétente 
fait  procéder,  aux   frais  du  capitaine,  k   Vinspection  et   au 

'J  L*aiitorité  compétente  est  actuellement :  dana  les  Inde»  anglaíses, 
un  officer  áéeigné  &  cet  effet  par  le  ^ouvernemenc  local  (Natwe  paftenger 
ships  Aet^  1S87,  art.  7) ;  —  dans  le  Indes  neerlandaises,  ía*]maÍMr(i  du  port ; 
—  en  Turquie,  Pautorité  «anitaire  ;  — ^en  Autriche  et^  eu  Hongrie,  Tautorité 
aanitaire;  —  en  Italie,  le  capitaine  de  port;  —  on  Francé,  en  Ihinisie  et 
en  Espagne  (ties  Philippines),  Tautorité  sanitaire. 
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tatja.  E  megszemlélésnél  azon  consulatusi  hatóság,    mely 
alá  a  hajó    tartozik^  jelen  lehet. 

Ha  a  kapitány  a  hazájabeli  illetékes  hatóság  által  ki- 
állított méretezési  bizonyítvány  nyal  már  el  van  látva, 
akkor  csupán  a  megszemlélés  foganatosittatik,  hacsak 
gyanú  nem  forog  fenn,  hogy  az  okmány  többé  nem  felel 
meg  a  hajó  tényleges  állapotának. 

7.   Czikk. 
Az-  illetékes    hatóság    nem  engedi  meg  a  zarándok- 
szállító  hajónak  az  elindulást,  míg    meg    nem  győzMött: 

a)  hogy  a  hajó  teljesen  tiszta  állapotba  hozatott, 
és  ha  szükséges   volt,    fert(^tlenittetett ; 

b)  hogy  a  hajó  az  utat  veszély  nélkül  megteheti, 
hogy  jól  van  felszerelve,  jól  berendezve,  jól  szellőzve, 
elegendő  számú  csolnakkal  ellátva,  hogy  rajta  semmi 
olyan  nincsen,  a  mi  az  utasok  egészségére  ártalmas  és 
biztonságát  veszélyeztető  vagy  ilyenné  válhatnék,  és  hogy 
a  hajófedélzet  és  a  fedélköz  fából,  nem  pedig  vasból 
készült; 

c)  hogy  a  hajón  a  hajószemélyzet  ellátási  készletén 
kívül  czélszerííen  tározott  élelmiszer,  mint  szintén  tüzelő- 
anyag-készlet létezik,  az  egész  jó  minőségű  és  elegendő 
mennyiségű  valamennyi  zarándok  számára  és  az  utazás 
bejelentett  egész  tartamára; 

d)  hogy  a  hajóra  szállított  ivóvíz  jó  minőségű  s  min- 
den fertőzéstől  mentes  helyről  hozatott,  hogy  elegendő 
mennyiségű,  hogy  a  hajón  az  ivóvíztartók  minden  szennye- 
zéstől meg  vannak  óva  és  akként  zárva,  hogy  a  viz  ki- 
osztása esakis  csapról  vagy  szivattyúkkal  történhetik; 

e)  hogy  a  hajó  lepároló  készülékkel  el  van  látva, 
mely    minden  beszállott  személyre,    a    hajó    személyzetét 
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mewrage   du   navire.    L'autorité  coDSulaire  doat  relévé  le 
navire  peut  asöister  k  cetté  inspection. 

II  est  procédé  geulement  k  rinspeotíon  sí  1e  capi- 
taine  est  déjk  pourvu  d'un  certificat  de  mesurage  délivré 
par  l'autorité  compétente  de  son  pays,  k  moíns  qu'il  ű'y 
ait  soupgon  que  le  document  ne  répond  pliis  k  Pétat 
actuel  du  navire. 

A  r  t  i  cl  e  7. 
yautorité  compétente  permet  le    départ  d'uii    navire 
íi  pélerins    quaprés    s'étre  assurée: 

a)  Que  le  navire  a  été  mis  en  état  de  propreté 
parfaite  et,  au  besoin,  désinfecté; 

b)  Que  le  navire  est  en  état  d'entreprendre  le  voyage 
sans  danger,  qu'il  est  bien  équipé,  bien  aménagé,  bien  aéré, 
pourvu  d'un  nombre  suffisant  d'embarcations,  qu  i!  ne  cob- 
tient  rien  k  bord  qui  sóit  ou  puisse  devenir  nuisible  k  la 
santé  ou  k  la  sécurité  des  passagers,  que  le  pont  et  Pen- 
trepont  sönt  en  bois  et  pas  en  fer; 

c)  Qu^il  existe  k  bord,  en  sus  de  rapprovisionnement 
de  réquipage  et  convenablement  arrimés,  des  vivres 
ainsi  que  du  combustible,  le  tout  de  bonne  qualité  et  en 
quantité  suffisante  pour  tous  les  pélerins  öt  pour  toute 
la  durée  déclarée  du  voyage; 

d)  Que  Teau  potable  embarquée  est  de  bonne  qualité  et 
a  une  origine  k'  Tabri  de  toute  contamination ;  qu'elle 
existe  en  quantité  suffisante;  qu'k  bord  les  réservoira 
d^eau  potable  sönt  k  Vsíbri  de  toute  souillure  et  f érmés 
de  sorté  que  la  distributíon  de  Teau  ne  puísse  se  fairé 
qre  par  les  robinets  ou  les  pompes; 

e)  Que  le  navire  posséde  un  appareii  distillatoire 
pouvant  produire  une  quantité  d'eau  de  cinq  lítres  au  moine, 


Digitized  by 


Google 


33Í  1898  :  XXXI.  Törvényczduc 

beleértve,  fejenként   és  naponként  legalább  öt  liter  yizet 
képes  előállítani; 

f)  hogy  a  hajó  fertiítlenitő  készfilékkel  el  van  látva, 
melyről  megállapittatott,  hogy  biztonságot  nyújt  és  ha- 
tályos ; 

9)  togy  a  hajószemélyzetben  orvos  is  van,  és  hogy 
^  hajó  gyógyszerekkel  el  van  látva,  megfelelőleg  annak, 
a  mi  a  1 1.  és  23.  czikkekben  mondatik ; 

h)  hogy  a  hajó  fedélzetén  semmiféle  térelfogó  árú  és 
tárgy  nincs ; 

í)  hogy  a  hajó  berendezései  olyanok,  hogy  a  III. 
czím  alatt  előirt  rendszabályok  foganatosíthatók  legyenek. 

8.  Czikk. 

A  kapitány  köteles  a  hajóra  felveendő  zarándokok 
által  lakott  országok  főbb  nyelvein  szerkesztett  értesítő 
lapokat  a  hajón  szembetűnő  és  oly  helyen,  a  melyhez  az 
érdekeltek  hozzáférhetnek,  kiszegeztetni,  jelezve  : 

1-ször.  A  hajó  rendeltetési  helyét; 

2-szor.  A  minden  egyes  zarándoknak  járó  napi  viz- 
es élelmiszer-adagot; 

3-szor.  A  napi  kiosztáshoz  nem  tartozó  és  külön 
fizetendő  élelmi  czikkek  árjegyzékét. 

9.  Czikk, 

A  kapitány  előbb  nem  índalhat,  mig  kezében  nincs: 

1-ször.  Egy,  az  illetékes  hatóság  által  láttamozott  oly 
lajstrom,  mely  feltünteti  azon  zarándokok  nevét,  nemét  és 
össz-számát,  kiket  a  hajóra  venni  jogosítva  van ; 

2-8zor.  Egy  egészségi  nyilt-levél,  mely  feltünteti  a 
hajó   nevét,  nemzetiségét   és   tonnatartalmát,    a    kapitány 
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par  tété  et  par  jour,  pour  toute   personne   embarquée,    y 
compris  réquipage; 

f)  Que  le  navire  posséde  une  étuve  k  désinfection 
pour  laquelle  il  aura  été  constaté  qu'elle  offre  sécurité 
et  efficacité; 

g)  Que  réquipage  comprend  un  médecin  et  que  le 
navire  posséde  des  médicaments,  conformément  k  ce  qui 
gera  dit  aux  articles  11  et  23; 

h)  Que  le  pont  du  navire  est  dégagé  de  toutes  mar- 
chandises  et  objets  cneombrants; 

%)  Que  les  dispositions  du  navire  sönt  télies  que  les 
meaures  prescrites  par  le  titre  III  pourront  étre  exé- 
ciitées. 

Article  8. 

Le  capitaine  est  tenu  de  fairé  afficher  k  bord,  dans 
nn  endroit  apparent  et  accessible  aux  intéressés,  des  affí- 
ches  rédigées  dans  les  principales  langues  des  pays  ha- 
bítés  par  les  pélerins  k  embarquer,  et  indiquant: 

1^  La  destination  du  navire; 

2^  La  ration  journaliére  en  eau  et  en  vivres  allouée 
i  chaque  pélerin; 

3^  Le  tarif  des  vivres  non  compris  dans  la  distri- 
bution  journaliére  et  devant  étre  payés  k  part. 

Article  9. 

Le  capitaine  ne  peut  partír  qu*autaut  qu'il  a  en 
main: 

1^  Une  liste,  visée  par  Tautorité  compétente  et 
indiquant  le  nom,  le  sexe  et  le  nombre  totál  des  pélerins 
quil  est  autorisé  k  embarquer; 

2^  Une  patenté  de  santé  constatant  le  nom,  la  natio- 
nalité  et  le  tonnage  dunavire,  le  nom  du  capitaine,  celui 
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és  az  orvos  nevét,  a  hajóra  szállított  személyek  pontos 
ezámát,  a  hajó  személyzetét,  a  zarándokokat  és  más  uta- 
sakat, a  rakomány  természetét,  az  indulási  állomást,  a 
readeltetési  helyet,  az  indulási  helyen  való  közegészségi 
állapotot. 

Az  illetékes  hatóság  az  egészségi  uyilt-levélben 
jelzi,  hogy  a  zarándokok  szabály  szerinti  száma  betelt-e 
vagy  nem,  és  az  esetben,  hogy  ha  az  be  nem  telt,  az 
utasok  azon  kíegészitő  számát,  melynek  a  következő  meg- 
állóhelyeken (escales)  hajóra  felvétele  meg  van    engedve. 

10.  Gzikk. 
Az  illetékes  hatóság  minden  gyanús  (*)  személy  vagy 
tárgy  felvételének  megakadályozására  hatályos  rendszabá- 
lyokat   alkalmazni    köteles,    a    kikötőkben    megtartandó 
óvatossági  rendszabályok  szerint. 

III.    CZM. 
Óvórendszdbályoh   az  utazás  alatt. 

U.  Gzikk. 
Minden  hajónak,  mely  100  vagy  ennél  több  zarán- 
dokot viaz,  szabályszerű  oklevéllel  biró,  a  hajó  szárma- 
zási országának  kormánya  által  megbízott  orvossal  kell 
ellátva  lennie;  mihelyt  pedig  a  hajó  által  viendő  zarán- 
dokok száma  az  1000-et  meghaladja,  egy  második  orvos  is 
felveendő* 

12.  Gzikk. 

áz  orvos  a  zarándokokat  szemmel  tartja,  ápolja  és 
felügyel  arra,  hogy  a  hajón  a  hygienia  szabályai  megtar- 
tassanak. Tartozik  jelesül: 


(•)  A  Telencsei  egyesmóny  V.  melléklete   I— 1.  alatt  foglalt  megható- 
roiás  Bwrint. 
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du  médecin,  le  nombre  exact  des  peraonnes  embarquées: 
éqnipages,  pélerins  et  autres  passagers,  la  nature  de  la 
cargaison,  le  lieu  du  départ.  celui  de  la  destinatíon,  Fétat 
de  la  santé  pnbliqae  dans  le  lieu  du  départ; 

L'autorité  compétente  indiquera  sur  la  patenté  si  le 
chiffre  réglementaire  des  pélerins  est  atteint  ou  non,  et, 
daDB  le  eas  oú  il  ne  le  seraít  pas,  le  nombre  complémen- 
taire  des  passagers  que  le  navire  est  autorisé  k  embar- 
quer  dans  les  eseales  subséqnentes. 

Article  10. 

L'autorité  compétente  est  tenue  de  prendre    des    me- 

sures    efficaces  pour    empécher  Fembarquement   de    toute 

personne  ou  de  tout  objet  suspect  (*),  suivant  les  prescrip- 

tions  faites  sur  les  précautions  k  prendre  dans  les  ports. 

TITRE  III. 
Précautions  á  prendre  pendant  la  traversée. 
Article  11. 
Chaque  navire  embarquant  100  pélerins  ou  plus  doít 
avoir    k  bord  un  médecin  réguliérement  diplömé  et  eom- 
missionné  par  le  Gou vernement  du  pays  auquel  le  navire 
appartient    Un  second  médecin   doít  étre    embarqué    dés 
que  le   nombre    des    pélerins    portés    par    la    navire    dé- 
passe  1.000. 

Article  12. 

Le  médecin  visite  les  pélerins,  soigne  les  malades 
et  veille  k  ce  que,  k  bord,  les  régles  de  Thygiéne  soient 
observées.  II  dóit  notauiment: 


(*)  D*apré0  la  definition    de  rAnnexe  V,  I,    1%   de    la  CoBTentíon   de 

Venise. 
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l'Szttr.  Meggyőződni,  hogy  a  zarándokoknak  kiosz- 
tott élelmi  szerek  jó  minőségűek,  hogy  mennyiségre  a 
rállalt  kötelezettségeknek  megfelelők  és  hogy  megfeleljen 
vannak-e  készítve; 

2-szor.  Meggyőződni,  hogy  a  yíz  kiosztásáról  szóló 
czikk  szabályai  megtartatnak-e; 

3-szor.  Ha  az  ivóviz  minősége  iránt  kétség  forog 
fenn,  a  kapitányt  az  alábbi  SÍ.  czikk  szabályaira  Írásban 
figyelmezteni  ; 

4-szer.  Meggyőződni,  hogy  a  hajó  folyton  tiszta 
állapotban  tartatik,  és  különösen,  hogy  az  árnyékszékek 
az  alábbi  18.  czikk  szabályainak  megfelelőleg  'tisztittat- 
nak-e; 

5-8zön  Meggyőződni,  hogy  a  zarándokok  lakosztályai 
egészséges  állapotban  tartatnak,  és  hogy  ragadós  beteg- 
ség esetében  a  fertőtlenítés  akként  történik-e,  mint  azt 
az  alábbi    19.  czikk  mondja; 

6-szor.  Naplót  vezetni  az  ntazás  tartama  alatt  elő- 
forduló minden  egészségügyi  mozzanatról  és  e  naplót  a 
megérkezési    kikötő  illetékes  hatóságának  bemutatni. 

13.  Czikk. 

Megkívántatik,  hogy  a  hajón  a  zarándokok  a  fedél- 
közben elszállásolhatok  legyenek. 

A  hajón,  a  hajószemélyzet  által  elfoglalt  helyen 
kívül,  minden  egyén  részére,  bármely  korú  legyen  is, 
legalább  két  négyzetméter  és  pedig  két  méter  hosszú, 
egy  méter  széles  felületnek  kell  jutnia,  legalább  egy 
méter  nyolczvan  ezentiméter  fedélközi  magasság  ^mellett. 

Parthajózásban  járó  hajókon  a  hajópárkány  hosszá- 
ban minden  zarándoknak  legalább  két  méter  széles 
térrel  kell  rendelkeznie. 
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1^  S'assurer  que  les  vivres  distribués  aux  pélerins 
sönt  de  bonne  qualité,  que  lenr  quantité  est  conforme 
aux  engagements  pris,  quMls  sönt  convenablement  pré- 
parés ; 

2^  S^assurer  que  les  prescriptions  de  Tarticle  rela- 
tives  k  la  distribution  de  Teau  sönt  observées; 

3^  S'il  y  a  doute  sur  la  qualité  de  Teau  potable, 
rappeler  par  écrit  au  capitaine  les  prescriptions  de 
Tarticle  21  ci-dessous; 

4^  S'assurer  que  le  navire  est  maintenu  en  état  con- 
stant  de  propreté,  et  spécialement  que  les  latrines  sönt 
nettoyées  conformément  aux  prescriptions  de  Tarticle  18 
cí-dessous; 

5^  S'assurer  que  les  logements  des  pélerins  sönt 
maintenuB  salubres,  et  que,  en  cas  de  maladie  transmis- 
sible,  la  désinfection  est  faite  comme  il  sera  dit  á 
rarticle  19  ci-dessous; 

6^  Tenir  un  Journal  de  tous  les  incidents  sanitaires 
survenus  au  cours  du  voyage  et  présenter  ce  Journal  á 
Tautorité    compétente  du  port  d*arrivée. 

Article   13. 

Le  navire  dóit  pouvoir  loger  des  pélerins  dans  l'en- 
trepont. 

En  debors  de  l'équipage,  le  navire  dóit  foumir  k 
chaque  individu,  quel  que  sóit  son  áge,  une  surface 
d'au  moins  deux  métres  carrés,  sóit  un  métre  sur  deux 
métres,  avec  une  hauteur  d'entrepont  d'au  moins  un 
métre  quatrevingts  centimétres. 

Pour  les  navires  qui  font  le  cabotage,  chaque 
pélerin  doít  disposer  d'un  espace  d'au  moins  deux  métres 
de  largeur  dans  de  long  des  plats-bords  du  navire. 
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14.  Czikk. 

A  fedélzetnek  az  utazás  alatt  térelfogó  tárgyaktól 
szabadon  kell  maradnia,  és  annak  éjjel-nappal  a  beszál- 
lott személyek  számára  s  ingyen  használatára  szabadon 
kell  tartatnia. 

15.  Czikk. 

A  zarándokok  nagy  podgyászai  lajstromoztatnak,  meg- 
számoztatnak  és  a  hajóaljba  helyeztetnek.  A  zarándokok 
csak  a  mnlhatlannl  szükséges  tárgyaikat  tarthatják  ma- 
guknál. Ezeknek  minőségét,  mennyiségét  és  térfogatát 
minden  kormány  a  hajói  számára  megállapitott  szabály- 
zatban határozza  meg. 

16.  Czikk. 

Minden  nap  az  alatt,  mig  a  zarándokok  a  fedélzeten 
vannak,  a  fedélközök  gondosan  tisztitandók  és  száraz 
homokkal,  melybe  czélszerK  fertőtlenítő  szerek  vegyittet- 
nek,  súrolandók, 

17.  Czikk. 

A  fedélzeten,  a  hajó  mindkét  oldalán,  szem  elöl  rejtve 
levő  és  kézi  szivattyúval  ellátott  hely  tartandó  fenn, 
hogy  ott  a  zarándokok  szQkségleteire  tengerviz  szol- 
gáltassék.  Egy  ily  természetű  helyiséget  kizárólag  a  nSk 
számára  kell  fentartani. 

18*  Czikk. 

A  hajónak,  a  hajószemélyzet  által  használt  árnyék- 
székeken  kívül,  vizeresztős  árnyékszékekkel  kell  ellátva 
lennie,  oly  arányban,  hogy  a  hajóra  szállt  minden  száz 
személyre  legalább  is  egy  árnyékszék  jusson. 

Kizárólag  nők  számára  külön  árnyékszékek  jelölen- 
dők  ki. 
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Article  14. 

Le  pont  dóit,  pendant  la  traversée,  rester  dégagé 
des  objetö  encombrants;  il  dóit  étre  réservé  jour  et 
nuit  aux  personnes  embarquées  et  mis  gratuitemeut  k 
lenr  dispositíon. 

Article  15. 

Les  gros  bagages  des  pélerins  sönt  enregistrés, 
numérotés  et  placés  dans  la  cale.  Les  pélerins  ne  pen- 
vent  garder  avec  eux  que  les  objets  strictement  néces- 
saires.  Les  réglements  faits  pour  ses  navires  par  chaqne 
Gouvernement  en  détermineront  la  nature,  la  qaantité  et 
les  difflensions. 

Article  16. 

Cbaque  jour,  les  entreponts  doiveot  étre  nettoyés 
avec  sóin  et  frottés  au  sable  sec  avec  leqnel  on  mé- 
langera  des  agents  désinfectants  convenables  pendant  que 
les  pélerins  seront  sur  le  pont. 

Article  17. 
De  cbaque  cóté  du  navire,  sur  le  pont,  dóit  étre 
réservé  un  endroit  dérobé  k  la  vue  et  pourvu  d'une 
pompe  k  main  de  maoiére  k  fournir  de  l'eau  de  mer  pour 
les  besoios  des  pélerins.  Un  local  de  cetté  nature  dóit  étre 
exclusivement  aflFecté  aux  femmes. 

Article  18. 

Le  navire  dóit  étre  pourvu,  outre  les  lieux  d'aisances 
k  l'usage  de  réquipage,  de  latrines  k  effet  d'eau,  dans  la 
proportion  d'au  moins  une  latrine  pour  cbaque  centaine 
de  personnes  embarqnées. 

Des  latrines  doivent  étre  affectées  exclusivement  aux 
femmes. 
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A  fedélközökben  és  a  bajóaljban  semmiféle  árnyék- 
Bzéknek  nem  szabad  lennie. 

Ügy  az  ntasoky  mint  a  hajószemélyzet  számára 
rendelt  árnyékszékek  tisztán  tartandók,  tisztogatandók  ég 
naponta  háromszor  fertőtlenitendők. 

19.  Czikk. 

A  hajó  fertötlenitése  a  velenczei  egyezmény  IV.  mellék- 
lete 5.  ezikkének  5.  és  6.  szakaszában  előirottaknak  meg- 
felelöleg  foganatositandó.  (^) 

20.  Czikk. 

A  naponként  ingyen  minden  egyes  zarándoknak, 
korára  való  tekintet  nélkül,  rendelkezésére  adott  ivóvíz 
mennyiségének  legalább  Öt  liternek  kell  lennie. 

21.  Czikk. 

Ha  az  ivóviz  minőségére  vagy  fertőzésének  lehető- 
ségére nézve  akár  a  tekintetben,  hogy  honnan  való,  akár 
az  utazás  folyamán  kétely  támad,  akkor  a  vizet  fel  kell 
forralni  és  sterilizálni,  és  a  kapitány  köteles  azt  az  első 
érintett  állomáson,  a  hol  jobbat  beszereznie  lehetséges,  a 
tengerbe  öntetni. 


(1)  A  hajófülkék  és  a  hajó  tóbbi  részei  kiüríttetnek. 

Az  oldalfalak  10  százaléknyi  alkohollal  yegjiteit  maró  higany- 
oldattal fertötlenittetnek.  A  porlasztás  a  fal  felső  részén  kezdve  történik 
vízszintes  vonalban,  azután  fokozatosan  lejebb  akként,  hogy  az  egész  felüle- 
tet finom  cseppecskékből  képezett  folyadékréteg  borítsa* 

A  padlózat  ugyanazon  oldattal  mosatik. 

Két  óra  múlva  a  falak  és  a  padlózatok  bőséges  vizzel  felsúrolandók 
és  felmosandók. 

A  hajóalj  fertőtlenítésekor  a  benfoglalt  kénkOneg  semlegesítése  osél- 
jából  legelőbb  kénsavas  vas  oldatának  elegendő  mennyisége  feoskendestetik 
a  fenékvizbe,  ez  kiüríttetvén,  a  hajóalj  tengervízzel  kimosatik;  asat&n 
bizonyos  mennyiségű  maró  higanyoldat  fecskendeztetik  bele. 

A  fenékviz  nem  ürítendő  ki  a  kikötőben. 
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Aucans  lieux  d'aisances  ne  doivent  exister  dans  les 
entreponts  ni  dans  la  cale. 

Les  latrínes  destinées  aux  passagers  aassi  bien  que 
celles  aflfectées  k  réquipage  doivent  étre  tenues  proprement, 
nettoyées  et  désinfectées  trois  fois  par  jour. 

Arfcicle  19. 
La  désinfectiou  du    navire    dóit  étre  faite   conformé- 
ment  aux  prescriptious  des  paragraphes  5  et  6  de  Particle  5 
de  Tannexe  IV  de  la  Convention  de  VenÍ8e.(^). 

Article  20. 
La  quantité  d'eau  potable  mise  chaquejour  gratuite- 
ment  k  la  disposition  de  ehaque  pélerín,  quel  que  sóit  son 
ftge,  dóit  étre  d'au  moins  cinq  litres. 

Article  21. 
S'il  y  a  doute  sur  la  qaalíté  de  Teau  potable  ou 
jBUr  la  possibilité  de  sa  contamination,  sóit  4  son  origine^ 
sóit  au  cours  du  trajet,  l'eau  dóit  étre  bouillie  et  stérí- 
lisée,  et  le  capitaine  est  tenu  de  la  rejeter  k  la  mer  au 
premier  port  ^de  relache  ou  il  luí  est  possible  de  s'en 
procurer  de  la  meilleure. 

(^)  On  videra  les  cabines  et  toutes  les  parties  du  bAtiment. 

On  dósinfectera  lea  parois  k  Taide  de  la  solution  de  sablimé  additionné 
da  10  p.  100  d'alcool.  La  pulvérisation  se  fera  en  coiiimen9aiit  par  la  partié 
^apérienre  de  la  paroi  suivant  eme  ligne  horizontaie ;  on  descendra  sucoessiye- 
ment  de  teile  sorté  que  tente  la  snrtaoe  sóit  coarerte  d*une  conche  de  liquide 
en  fines  gouttelettes. 

Les  planchers  seront  larés  avec  la  mdme  solution. 

Denz  heures  aprés,  on  frottera  et  on  lavera  les  parois  et  le  plancher 
A  grandé  ean. 

Ponr  déslnfecter  la  cale   d*an  navire,   on    injectera    d'abord,   afin   de 
nentraliser  rhjdrogéne  sulforé,  une   qnantité  suffisante  de  snlfáte  de  fer,  on 
videra  Teán  de^pa  cale,   on  la  lavera   k  Teau  de  mer;    puis  on   injectera 
nne  [^certaine  quantité  de   la  solution  de  sublimé.  " 
'     L'eau  de  calé  ne  sera  pas  déversée  dans  un  port. 
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22.  Czikk. 

A  hajón  két,  a  zarándokok  által  személyesen  kony- 
hául használható  helyiségnek  kell  lennie.  A  zarándokoknak 
másutt^  jelesül    a   fedélzeten,  tflzet  rakniok  tilos. 

23.  Czikk., 

Minden  hajónak  el  kell  látva  lennie  gyógyszerekkel 
és  a  betegek  gondozásához  szükséges  tárgyakkal.  A  gyógy- 
szerek minőségét  és  nfennyiségét  a  hajóik  számára  az  egyes 
kormányok  által  kiadott  szabályzatok  határozzák  meg. 
A  zarándokok  gondozása  ingyenes  és  az  orvosi  szerek 
számukra  ingyen  szolgáltatnak  ki. 

24.  Czikk. 

A  betegek  szállásol ására  szabályosan  berendezett, 
és  a  biztonság  és  tisztaság  kellő  féltételeivel  biró  kórház 
tartandó  fenn. 

Olyannak  kell  lennie,  hogy  a  beszállott  zarándokok- 
nak legalább  5  százalékát  befogadhassa,  fejenként  3 
négyzetméter  helyet  számítva. 

25.  Czikk. 

A  hajónak  el  kell  látva  lenni  cholerába  vagy  cho- 
leraszerű  bajba  esett  személyek  elkülOnitésére  ^szükséges 
eszközökkel. 

Az  ily  betegekhez  esnpán  az  őket. gondozó  személyek 
nek  szabad  bemenniük  és  ezeknek  más  beszállott  szemé- 
lyekkel semmiféle  érintkezésben  nem  szabad  lenniök. 

A  betegekkel  érintkezésben  volt  ágynemű,  szőnyegek, 
ruhák  azonnal  fertőtlenitendők.  E  szabály  megtartása  kü- 
Tőnösen  azon  személyek  ruháira  nézve  ajánltatik,  a  kik 
betegekkel  érintkeznek  és  fertőzöttekké  válhatnak.  E  tár- 
g-yak    közül    azokat,    melyek    értéktelenek,    vagy    a  ten- 
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Article  22. 
Le  navire  dóit    étre  muní   de   deux    locanx    affectég 
á  la  caisine  personnelle  des    pélerins.   II  eist   ínterdit   aux 
péleríns  de  fairé  dn  feu  ailleurB,  notamment  snr  le  pont. 

Article  23. 
Ghaque  navire  dóit  avoir  k  bord  des  médicameats 
et  les  objets  nécessaires^aux  soins  des  malades.  Les  rég* 
lements  faits  pour  sés  navire^  par  chaque  Gou vernement 
détermineront  la  nature  et  les  quantités  des  médicamerits. 
Les  soins  et  les  remédes  sönt  fournís  gratnitement  aux 
pélerins. 

Article  24. 

Une  infirmerie  réguliérement  installée,  et  offrant  de 
bonnes  conditions  de  sécnrité  et  de  salnbrité,  doít  étre 
réservée   au   logement    de&  malades. 

Elle  dóit  ponvoir  recevoir  au  moins  5  p.  100  des 
pélerins  embarqués,  k  raison  de  3  métres  carrés  par  tété. 

Article  25. 

Le  navire  dóit  étre  pourva  des  moyens  d'iwler  les 
personnes  atteintes  de  choléra  ou  d'accidents  eholéri- 
fornMS. 

Les  personnes  cbargées  de  9oigner  de  tels  malades 
penrent  senles  pénétrer  anprés  d'elles  et  n  aaront  aucim 
coDtact  avec   les   autres   personnes  embarqnées. 

Les  objets  de  literié,  les  tapis,  les  vétements  qiii 
anront  été  en  contact  avec  les  malades  doivent  étre  im- 
médiatement  désinfectés.  L'observation  de  cetté  régle  est 
spécialement  recommandée  pour  les  vétements  des  per- 
sonnes  qui   approchent   des   malades,   et   qui  ont  pu  étre 
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gerbe  kell  dobni,  hogyha  a  hajó  valamely  kikötőben 
vagy  csatornában  nincsen,  vagy  pedig  elégetni.  A  többi 
maró  higanyoldattal  impregnált  áthatlan  zsákokban  a  fer- 
t((tlenitő  készülékbe  viendő. 

A  betegek  ürülékei  fert((tlenitő  oldatot  tartalmazó 
edényekbe  gyűjtendők.  Ez  edények  az  árnyékszékekben 
űritendők  ki,  melyek,  valahányszor  az  anyagok  kiöntetnek, 
gondosan  fertötlenitendők. 

A  betegek  által  elfoglalt  helyiségeket  gondosan  fer- 
tőtlenitení  kell. 

A  fertötlenitési  mi  veletek  a  velenczei  egyezmény  IV, 
melléklete  5.  czikkének    megfelelöleg  eszközlendök. 

26.  Czikk. 

A2  utazás  alatti  halálozás  esetén  a  kapitány  köteled  a 
halálesetet  az  indulási  kikötő  hatósága  által  láttamozott 
lajstromban  a  név  mellett  megemlíteni,  ezenkívül  az  el- 
hunyt nevét,  korát,  hovávalóságát,  a  halál  vélt  okát  az 
orvosi  bizonyítvány  szerint  és  az  elhalálozás  idejét  a  hajó- 
könyvbe beírni. 

Ragadós  betegség  következtében  történt  elhalálozás 
esetén  az  előzőleg  maró  higanyoldattal  impregnált  lepelbe 
burkolt  hulla  a  tengerbe  sülyesztetik.^) 

27.  Czikk, 

Az  indulási  kikötőben  kiadott  egészségi  nyílt-levél 
az  utazás  folyamán  nem  cserélendő  ki. 


^)  Velenczei  egyezmény,  Y.  melléklet,  II.  czím,  6. 
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souillés.  Ceux  des  objets  cí-dessus  qui  n^ont  pas  de 
valeur  doivent  étre  sóit  jetés  k  la  mer  sí  de  navire  n'est 
pas  dans  un  port  ni  dans  un  canal,  sóit  détmits  par  le 
feu.  Les  autres  doirent  étre  portés  k  Tétuve  dans  des 
sacs  imperméables  imprégnés   d'üne    solution   de  sublimé. 

Les  déjections  des  malades  doivent  étre  recueillies 
dans  des  vases  contenant  une  solution  désinfectante.  Ces 
vases  sönt  vidés  dans  les  latrines,  qui  doivent  étre  rigou- 
reusement  désinfectées  aprés  cbaque  projection  de  ma- 
tíéres. 

Les  locaox  occupés  par  les  malades  doivent  étre  rigou- 
reusement  désinfectés. 

Les  opérations  de  désinfection  doivent  étre  faites  con- 
formément  k  Tarticle  5  de  Tannexe  IV  de  la  Convention 
de  Venise. 

Article  26. 

En  cas  de  décés  survenu  pendant  la  traversée,  le 
capitaine  dóit  mentionuer  le  décés  en  face  du  nom  sur 
la  liste  visée  par  Tautorité  du  port  de  départ,  et,  en 
outre^  ínscrire  sur  son  livre  de  bord  le  nom  de  la  personne 
décédée,  son  áge,  sa  provenance,  la  cause  présumée  de 
la  mórt  d'aprés  le  certificat  du  médecin  et  la  date  du 
décés. 

En  cas  de  décés  par  maladie  transmissible  le  cadavre, 
préalablement  enveloppé  d  un  suaire  impréffné  d^une  solu- 
tion de  sublimé,    sera  jeté  k   la^'men^) 

•> . . 
Article  27. 

La  patenté  délivrée  au  port  du  départ  ne  dóit  pas 
étre  changée  au  cours  du  voyage. 


*)  Convention  de  Venise,  annexe  V,  titre  II,  6*. 
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Ugyanaz  minden  érintett  kikötő  egészségügyi  ható- 
sága által  láttarooztatik,  a  mely  beleírja: 

1-ször.  A  kiszállott  vagy  újonnan  beszállott  utasok 
számát ; 

2-szor.  A  beszállott  személyek  egészségét  yagy  életét 
illetőleg  a  tengeren  előfordult  mozzanatokat; 

3-szor.  Az  érintett  kikötő  egészségügyi  állapotát. 

28.  Czikk, 

A  kapitánynak  a  9.  czikk  értelmében  szerkesztett 
lajstromot  minden  érintett  kikötőben  az  illetékes  hatóság 
által  láttamoztatnia  kelK 

Az  esetben,  hogy  ha  egy  zarándok  az  utazás  folya- 
mán kiszáll,  ;a  kapitány  köteles  a  lajstromban  a  kiszál- 
lást a  zarándok   neve   mellett  megemlíteni. 

Beszállás  esetén  a  beszállott  személyek  e  lajstrom- 
ban a  9.  czikknek  megfelelőleg  és  az  iij  láttamozást 
megelőzőleg  megemlitendők. 

29.  Czikk. 

A  kapitány  ügyelni  tartozik  arra,  hogy  az  utazás 
alatt  végbevitt  minden  óvintézkedési  mívelet  a  hajó- 
könyvbe beirassék.  E  könyvet  a  megérkezési  kikötő  ille- 
tékes hatóságának  bemutatja.^) 

30.  Czikk. 

A  kapitány  az  egészségügyi  összes  dijakat,  melyek  a 
jegy  árába  beszámitandók,  fizetni  tartozik. 


^)  Yelenciei  egyeimőny,  V.  meUéklet,  II.  czim,  7. 
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EUe  est  visée  par  lautorité  sanitaire  de  chaque  port 
de  reláche.  Celle-ci  y  inscrit: 

1^  Le  nombre  des  passagers  débarqaés  on  embarqnés 
k  nouveau; 

2^  Les  incídents  survenas  en  mer  et  touchant 
&  la  santé  on  k  la  yie  des  personnes  embarquées; 

3^  L'état  sanitaire  du  port  de  reláche. 

Article  28.' 

Dans  chaque  port  de  reláche,  le  capitaine  dóit  fairé 
riser  par  l'autorité  compétente  la  liste  dressée  en  exécu- 
tion  de  larticíe  9. 

Dans  le  cas  oü  nn  pélerin  est  débarqué  en  courft 
de  voyage,  le  capitaine  dóit  mentionner  sur  cetté  liste  le 
débarquement  en  face  du  nom  du  pélerin. 

En  cas  d'embarquement,  les  personnes  embarquées 
doivent  étre  mentionnées  sur  cetté  liste  conformément  k 
Tartícle   9  et  préalablement  au  visa  nouveau. 

Article  29. 
Le    capitaine  dóit  veiller  k  ce  que   toutes  les  opéra- 
tions  prophylactiques  exécutées    pendant  le  voyage  soient 
inscrites  sur   le  livre  de  hord.  Ce  livre  est  présenté    par 
lui  k  Tautorité    compétente  du  port  d'arrivée.^) 

Article  30. 
Le  capitaine  est  tenu  de  payer  la  totalité  des  taxes 
sanitaires     qui     doivent    étre     comprises    dans    le    prix 
du  biliét. 


1)  Conveniion  de  Venise,  annexe  V,  titre  IL  7*. 
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IV.  CZÍM. 
Bűntető  határosmányok. 

31.  Czikk. 

Minden  kapitány,  kire  bebizonyul,  hogy  a  viz,  az 
élelmiszerek  és  a  tttzelö- anyag  kiosztásában  nem  járt  el 
vállalt  kötelezettségeinek  megfelelöleg,  2  török  lírával 
bírságolandó.  E  birság  azon  zarándok  javára  vettetik  ki, 
kinek  rovására  a  mulasztás  történt  és  a  ki  bebizonyítja, 
hogy  a  vállalt  kötelezettség  teljesítése  végett  hasztalan 
szólalt  fel. 

32.  Czikk. 

A  8.  czikk  minden  megszegése  30  török  líra  bírság- 
gal büntettetik. 

33.  Czikk. 

Minden  hajós-kapitány,  a  ki  a  9.  czikkben  előírt 
zarándok-lajstrom  vagy  egészségi  nyíltlevél  tekintetében 
bármely  csalárdságot  elkövet  vagy  tudva  elkövetni  enged, 
60  török  lira  bírságban  marasztalandó  el. 

34.  Czikk. 

Minden  hajós-kapitány,  ki  az  indulási  kikötő  egészségi 
nyilt-levele  vagy  az  érintett  kikötőkben  való  láttamozások 
nélktll^  vagy  a  szabályzati  és  a  9.,  27.,  28.  czikkek  sze- 
rint rendesen  vezetendő  lajstrommal  el  nem  látva  érkezik 
meg,  ez  esetek  mindegyikébea  12  török  lírával  birsá- 
goltatik. 

35.  Czikk. 

Minden  kapitány,  kire  bebizonyul,  hogy  a  hajón 
100  zarándoknál  többet  szállít  vagy  szállított  a  nélkül, 
hogy  a  11.  czikkben  előírottaknak  megfelelőleg  egy  meg- 
hüatt  orvos  is  lett  volna  jelen,  300  török  lira  birságban 
marasztalandó  el. 
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TITRE  ÍV. 

Pénalités. 
Article  31. 
Tont  capitaíne  convaincu  de  ne  s'étre  pas  conformé, 
pour  la  distribution  de  Teau,  des  vivres  ou  du  combustible, 
aux  eogagements  pris  par  lui,  Bera  paBsible  d'une  amende 
de  2  livres  turques.  Cetté  amende  est  pergue  au  profit  du 
pélerin  qui  aura  été  victime  du  manquement  et  qui  établira 
qu  íl  a  en  vain  réclamé    Fexecution  de  rengagement  pris. 

Article  32. 
Toute  infraction  k   Tarticle  8  est  punie  d'une  amende 
de  30  livres  turques. 

Article  33. 

Tout  capitaíne  qui  aurait  commis  ou  qui  aurait  sciem- 

ment   laissé    commettre  une  fraude  quelconque  concernant 

la  liste  des  pélerins  ou  la  patenté  sanitaire   prévues   k  V 

article  9  est  passible  d'une  amende  de  50  livres  turques. 

Article  34. 
Tout  capitaine  de  navire  arrivant  sans  patenté  sani- 
taire du  port  de  départ,  ou  sans  visa  des  ports  de  relá^che, 
ou  non  muni  de  la  liate  réglementaire  et  réguliérement 
tenue  suivant  les  articles  9,  27  et  28,  est  passible,  dans 
chaqne  cas,  d'une  amende  de  12  livres  turques. 

Article  35. 

Tout  capitaine  convaincu  d'avoir  ou  d'avoir  eu  k  bord 

plas  de  100  pélerins  sans  la  présence  dun  médecin  com- 

missiannéy    conformément  aux    préscriptions    de    Tartícle 

11,    est    passible    d'une  amende   de   300   livres  turques. 
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36.  Czikk, 

Minden  kapitány,  kire  bebizonyul,  hogy  több  zarán- 
dokot tart  vagy  tartott  a  hajón,  mint  a  mennyinek  fel- 
vételire a  9.  czikk  határozmányai  szerint  jogosult  volt, 
a  számot  meghaladó  minden  egyes  zarándok  után  5  török 
lirával  bírságolandó. 

A  rendes  számon  felül  levő  zarándokok  kiszállítása 
a  legelső  állomáson,  a  hol  illetékes  hatóság  székel,  történik, 
köteles  lévén  a  kapitány  a  kiszállított  zarándokokat  az 
utazásuknak  egészen  a  rendeltetési  állomáshelyökig  folyta- 
tására szükséges  pénzzel  ellátni. 

37.  Czikk. 

Minden  kapitány,  kire  bebizonyul,  hogy  zarándokokat 
máshol  szállított  ki,  mint  a  rendeltetési  állonaáshelyen, 
saját  beleegyezésük  vagy  kényszerítő  szükség  esetét  kivéve, 
minden  jogtalanul  szállított  zarándok  után  20  török  lira 
birságban  marasztalandó  el. 

38.  Czikk. 

Jelen  szabályzat  egyéb  határozmányainak  minden 
megszegése  10-töl  100  török  líráig  terjedő  birsággal 
büntettetik. 

39.  Czikk. 

Az  utazás  folyama  alatt  történő  minden  szabály- 
ellenesség az  egészségi  nyiltlevelen,  valamint  a  zarándokok 
lajstromán  feljegyeztetik ;  az  illető  hatóság  pedig  azokról 
jegyzökönyvet  vesz  fel  a  végből,  hogy  az  azoknak,  kiket 
illet,  átadassék. 

40.  Czikkv 

Az  ottomán  kikötőkben  a'  szabály^lenesség  megáila- 
pitása  és  a  bírságolás  az  illetékes  hatóság  által  az  egyez- 
mény IV.  melléklete  határozmányainak  megfelelőleg  történik. 
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Article  36. 

Tout  capitaine  convaincu  d'avoir  ou  d'avoir  eu  k  son 
bord  un  nombre  de  pélerins  supérieur  k  celiii  qn'íl  est 
autorifié  k  embarquer  conformément  aux  prescriptions  de 
rarticle  9,  est  passible  d'une  amende  de  5  livres  turques 
par  chaqne  pélerin  en  surplus. 

Le  débarqnement  des  pélerins  dépassant  le  nombre 
régulier  est  effectué  k  la  premiere  station  oü  réside  une 
antorité  compétente,  et  le  capitaine  est  tenu  de  fonrnir 
aux  pélerins  débarqués  Targent  nécessaire  ponr  poursuivre 
leur  voyage  jnsqu'á  destination. 

Article  37. 
Tout  capitaine  convaincu  d^avoir  débarqué  des  pélerins 
dans  un  endroit  autre  que  celui  de  destination,  sauf  leur 
consentement  ou  bors  le  cas  de  force  majeure,  est  pas- 
sible d'une  amende  de  20  livres  turques  par  chaque  pélerin 
débarqué  k  tort. 

Article  38. 
Toute  infraction  aux  autres  prescriptions   du  présent 
réglement    est    punie  d'une  amende  de    10  k   100   livres 

turques. 

Article  39. 

Toute  oontravention  constatée  en  cours  de  voyage  est 
annotée  sur  la  patenté  de  santé,  ainsi  que  sur  Iá  liste  des 
pélerins.  L'áutorité  compétente  en  dresse  procés-verbal 
pour  lé  remettre  k^  qui  de  diait: 

A^rticle  40; 
Dans^^  les  ports   ottomans  la  oontravention  est  établie 
et  ] 'amende  iraposée  par  Tautorité  compétente,    conformé- 
ment aux    dispositions  de   l'Annexe  IV  de  la  Gonvention. 
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41.  Czikk. 

A  jelen  szabályzat  végrehajtásában  közre  mtíködésre 
hivatott  minden  közeg  annak  az  alkalmazásában  általa 
elkövetett  hibákért,  hazája  törvényeinek  megfelelöleg  bttn- 
tetendö. 

42.  Czikk. 

Jelen  szabályzat  minden  zarándokokat  szállító  hajón, 
szembetűnő  és  hozzáférhető  helyen,  azon  ország  nyelvén, 
a  melyhez  a  hajó  tartozik,  és  a  beszállítandó  zarándokok 
által  lakott  országok  fÖbb  nyelvein  kifüggesztendő. 


II.  Melléklet. 

A  zarándoklás  egészségügyi  .felügyelete  a  Veres-tengeren. 

A  camarani  (uj önszervezett)  egészségügyi  állomáson  a  zarándok- 
szállító  hajóknál  alkalmazandó  egészségügyi  eljárás. 

A  Délrö]  jövő  és  Hedsászba  menő  hajóknak  előbb  a 
camarani  egészségügyi  állomáson  ki  kell  kötníök,  a  hol 
következő   eljárásnak  vettetnek  alá: 

Az  orvosi  megvizsgálás  után  vészmentesnek  talált 
hajóknak  szabad  menetel  engedtetik  a  következő  míveletek 
bevégzése  után : 

A  zarándokok  kiszállíttatnak ;  znhany-mosást  vagy  ten- 
geri fürdőt  vesznek;  szennyes  fehérnemfíjök  és  használati 
czikkeik,  valamint  podgyászuk  azon  része,  mely  az  egész- 
ségügyi hatóság  véleménye  szerint  gyanús  lehetne,  fertőtlení- 
tendő. E  míveletek  tartama,  a  kiszállást  és  beszállást  íb 
beleértve,  negyvennyolcz  óránál  tovább   nem  tarthat 

Ha    e    miveletek    alatt  choleraeset,    hasmenés    vagy 
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Artície  41. 
Tous  les  agents  appelés  k  concourir  k  rexécution  de 
ce  réglement  sönt    passibles    de    pnoitious    conformément 
anx  lois  de  lenrs  pays  respectífs,  en  cas   de    fautes  com* 
mises  par  eux  dans  son  application. 

Article  42. 
Le  présent  réglement  sera  affiché  dans  ]a  langue  de 
la  nationalíté  du  navire  et  dans  les  principales  langues 
des  pays  habítés  par  les  pélerins  k  embarqner,  en  un 
endroit  apparent  et  accessible,  k  bord  de  chaqne  navire 
transportant  des  pélerins. 

Anneze  II. 

Surveillance  sanítaire  des  pélerinages  dans  la  mer  rouge. 

Bégime  aanitaire   applicMe  aux  navires  á  püerína  dans    la 
station  sanitaire  (reorganisée)  de  Camaran. 

Les  navires  k  pélerins  venant  du  Sud  et  se  rendant 
au  Hedjaz  devront  au  préalable  fairé  escale  k  la  station 
.sanítaire  de  Camaran  et  seront  soumis  au  régime  cí*aprés: 

Les  navires  reconnus  indemnes  aprés  visíte  médicale 
auront  líbre  pratique,  Iprsque  les  opérations  suivantes  seront 
terminées : 

Les  pélerins  seront  débarqués ;  ils  prendront  une  douche- 
lavage  ou  un  bain  de  mer;  leur  linge  sale,  la  partié 
de  leurs  effets  k  usage  et  de  leurs  bagages  qui  peut  étre 
suspecte,  d' aprés  Pappréciation  de  Tautorité  sanitaire,  seront 
désinfectés ;  la  durée  de  ces  opérations,  en  y  comprenant 
le  débarquement  et  l'embarquement,  ne  devra  pas  dépasser 
quarante-huit  heures. 

Sí  aucun   cas    de    choléra,    de    diarrhée  ou  accident 


Digitized  by 


Google 


354  1898  :  XXXI,  Törvényczikk. 

choleraazerű  baj  esete  nem  constatáltatott,  akkor  a  zarán- 
dokok azonnal  ismét  beszállittatnak  és  a  hajó  Hedsász 
felé  folytatja  utját^ 

A  gyanús  hajók,  vagyis  a  melyeken  az  indulás 
pillanatában  choleraesetek  voltak,  de  új  eset  hét  nap  6ta 
nem  fordult  elő,  a  következő  eljárás  alá  esnek :  a  zarán- 
dokok kiszállíttatnak ;  zuhany-mosást  vagy  tengeri  fUrdöt 
vesznek;  szennyes  fehérnemfíjök  és  használati  tárgyaik, 
valamint  podgyászuk  azon  része,  mely  az  egészségügyi 
hatóság  véleménye  szerint  gyanús  lehetne,  fertőtlenítendő. 
E  míveletek  tartama,  a  kiszállást  és  beszállást  is  beleértve, 
negyvennyolcz  óránál  tovább  nem  terjedhet.  Ha  e  mí- 
veletek alatt  eholeraeset,  hasmenés,  vagy  eholeraszerű  baj 
esete  nem  állapíttatott  meg,  akkor  a  zarándokok  azonnal 
ismét  beszállittatnak  és  a  hajó  Dseddáhra  irányittatík,  a  hol 
a  hajón  egy  második  orvosi  vizsgálat  teiljesittetik.  Ha 
ennek  eredménye  kedvező,  a  hajóorvosok  Írásbeli,  esktt 
alatt  tett  azon  nyilatkozata  alapján,  hogy  az  utazás  alatt 
nem  fordultak  elő  esetek,  a  zarándokok  azonnal  kiszállit- 
tatnak. 

Ha  ellenben  az  utazás  alatt,  vagy  a  megé'rkézés  pil- 
lanatában cholera,  vagy  choleraszerfí  baj  constatáltatott, 
akkor  a  hajó  visszakUldetik  Camaranba,  a  hol  a  fertőzStt 
hajókra  nézve  megállapított  kezelés  alá  yétetik. 

A  fertőzött  hajók,  vagyis  a  melyeken  choleraesetek 
vagy  choleraszerfí  bajok  vannak,  vagy  a  melyeken  hét 
nap  óta  ilyenek  fordultak  elő,  a  kővetkező  eljárásnak 
lesznek  alávetve: 

A  cholerába  vagy  choleraszerfí  bajba  esett  személyek 
kiszállíttatnak  és  a  kórházban  elkttlöiiittetnek.  Teljes  fer* 
tőtlenités  foganatosittatik.  A  többi  utasok  kiszállíttatnak 
és  lehetőleg  kis  számú  csoportonkint  elszigeteltetnek,  oly 
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cholériforme  n'est  constaté  pendant  ces  opératíons,  les  pélerinB 
seront  rerabarqiiés  iromédiatement  et  le  navire  se  dirigera 
vers  le  Hedjaz. 

Les  navires  suspects,  c'est-k-dire  ceux  k  bord  desquels 
il  7  a  eu  des  cas  de  choléra  an  moment  du  départ,  mais 
aucun  cas  nouveau  depuis  sept  jours,  seront  traités  de  la 
faQon  suivante:  les  pélerins  seront  débarqués;  ils  pren- 
dront  une  douche-lavage  ou  un  bain  de  mer;  leur  linge 
sale,  la  partié  de  leurs  effets  &  nsage  et  de  leurs  bagages 
quipeutétre  suspecte,  d'aprés  Tappréciation  de  rautorité 
sanitaire,  seront  désinfectés.  La  durée  de  ces  opérations, 
en  y  comprenant  le  débarquement  et  rembarquement,  ne 
devra  pas  dépasser  quarante-hiűt  heures.  Si  aucun  cas  de 
choléra  ou  d'accident  cholériforme  n'est  constaté  pendant 
ces  opératíons,  les  pélerins  seront  rembarqués  immédiate- 
ment,  et  le  navire  sera  dirigé  sur  Djeddah,  oü  une  se- 
conde  visite  médicale  aura  lieu  k  bord.  Si  son  résül  tat 
est  favorable,  et  sur  le  vu  de  la  déclaration  écrlte  des 
médecins  du  bord  certifíant,  sous  serment,  qu'il  n'y  a  pas 
eu  de  cas  pendant  la  traversée,  les  pélerins  seront  immé- 
diatement  débarqués. 

Siy  au  contraire,  le  choléra  ou  des  accidents  choléri- 
formes  avaient  été  constatés  pendant  le  voyage  ou  au 
moment  de  Tarrivée,  le  navire  sera  renvoyé  k  Camaran, 
oű  il  subira  le  régime  des  navires  infectég. 

Les  navires  infectés  c'est-k-dire  ayant  k  bord  des  cas 
de  choléra  ou  des  accidents  cholériformes,  ou  bien  en 
ayant  présenté  depuis  sept  jours,  subiront  le  régime 
suivant : 

Les  personnes  atteintes  de  choléra  ou  d'accidents  cho- 
lériformes  seront  débarquées  et  isolées  k  rhöpital.  La  desin- 
íection  sera  pratiquée  d*une  faQon  compléte.  Les  autres 
passagers  seront  débarqués   et   isolés  par    groupes^  aussi 
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módon,  hogy  ha  a  cholera  terjedne,  az  az  utasok  összeg- 
ségét ne  lepje  meg. 

A  hajó-személyzet  és  az  utasok  szennyes  fehérneműje, 
használati  tárgyai,  ruhái,  valamint  a  hajó  fertőtlenitendSk. 

A  helyi  egészségtigyi  hatóság  fogja  eldönteni,  vájjon 
szttkségett-e  a  nagy  podgyász  és  az  árúk  kiszállítása  és 
. vájjon  az  egész  hajó  fertőt lenitendö-e,  vagy  e  fertötlenités 
annak  csupán  egy  részére  nézve  foganatosítandó. 

Az  utasok  öt  napig  a  camaraní  telepen  maradnak;  ha 
azonban  a  cholera-esetek  több  nappal  előbb  fq^rdultak  elS^ 
az  elkttlönités  tartama  rövidebbre  szabható.  E  tartam  a  leg- 
utóbbi eset  előfordulásának  ideje  szerint  és  az  egészség- 
ügyi hatóság  határozatához  képest  változhatík. 

A  hajó  azután  Dseddáhba  indíttatik,  a  hol  rajta  szi- 
gorú orvosi  vizsgálat  eszközöltetik.  Ha  ennek  eredménye 
kedvező,  a  zarándokok  kiszállíttatnak.  Ha  ellenben  a 
hajón  az  utazás  alatt  vagy  megérkezéskor  cholera  vagy 
choleraszerű  baj  fordult  elő,  akkor  a  hajó  visszakUldetik 
Camaranba,  a  hol  újból  a  fertőzött  hajóknál  követett  el- 
járásnak vettetik  alá. 

A  camarcmi  egészségügyi  állomáson  létesítendő  javítások 

A.  —  A  camarani  sziget  lakosaínak  teljes  kitelepítése. 

B.  —  Rendszabályok  a  Lajózási  forgalombiztonságának 
és   könnyítésének   biztosítására   Camaran   sziget   öblében: 

l-ször.  Vízi  hely  jelzőknek  és  uszány  oknak  élegenáö 
"számban  elhelyezése; 

2-szor.  Egy  fő  révgát  vagy  révkőpart  építése  az 
utasok   és    a   podgyászdarabok   kiszállítására; 
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pea  nombreux  que  possible,  de  maniére  que  Tensemble 
ne  sóit  pas  solidaire  d'an  gronpe  particnlier,  si  le  choléra 
tanait  k  s^  développer. 

Le  linge  8ale>  les  objets  k  asage,  les  vétementB  de 
réquipage  et  des  passagers  seront  désinfeotés  aíusi  que  la 
navire. 

L'autorité  sanitaire  locale  ducidéra  si  le  déchargement 
des  gros  bagages  et  des  marchandises  est  nécessaíre,  si 
le  navire  entier  dóit  étre  désinfecté  ou  si  une  partié  seii- 
lement  du  navire  doít  subir  la  désinfecHon. 

Les  passagers  resteront  cinq  jonrs  k  Tétablissement 
de  Camaran ;  lorsque  les  cas  de  choléra  remonteront  k  plu- 
sieiirs  jours,  la  dnrée  de  Pisolement  pourra  étre  diminuée. 
Cetté  durée  poorra  varier  selon  Tépoque  de  Papparition 
dn  dernier  cas  et  d'aprés  la  décision  de  lautorité  sanitaire. 

Le  navire  sera  dirigé  ensuite  sur  Djeddah,  oü  une 
visite  médicale  rigoureuse  aura  lieu  h  bord.  Si  son  ré- 
sultat  est  favorable,  les  pélerins  seront  débarqués.  Si,  au 
contraire,  le  choléra  ou  des  accidents  cholériformes  s'étaient 
montrés  k  bord  pendant  le  voyage  ou  au  monient  de 
Varrivée,  le  navire  sera  renvoyé  k  Camaran,  oü  il  su- 
bira  de  nouveau  le  régime  des  navires  infectés. 

Améliorations  á  a/pporter  á  la  station  sanitaire  de   Camaran. 

A.  —  Évacuation  compléte  dé  l'íle  de  Camaran  par  ses 
habitants. 

B.  —  Moyens  d'assurer  la  sécurité  et  de  faciliter  le  mou- 
vement  de'  la  navigation  dans  la  baie  de  Tíle  de  Camaran: 

1^  Installation  de  bouées  et  de  balises  en  nombre 
snffisant ; 

2^  Construction  d'un  mólé  ou  quai  principal  pour  dé- 
barquer  les  passagers  et  les  colis; 

u 
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3-8Zor.  Ettlön  híd  a  zarándokoknak  mindegyik  tanyá- 
ról elkülönítve  Taló  beszállitására ; 

4-Bzer.  Elegendő  számé  dereglye,  egy  vontató-gözös- 
Bel^  hogy  a  zarándokok  ki-  és    beszállitása  biztosittassék. 

A  zarándokoknak  fertőzött  hajókról  való  kiszállitá- 
sához  az  eszközöket  maguk  e  hajók  szolgáltatják. 

G.  —  Az  egészségügyi  állomásnak  berendezése,  mely- 
nek alkatrészei: 

l-ször.  Egy  vasúthálózat,  mely  a  kiszállóhelyeket  az 
administratíó  és  a  fertőtlenítés  helyiségei?el,  valamint  a 
különféle  szolgálati  helyiségekkel  és  a  tanyákkal  összeköti; 

2-8zor.  Az  administratió  és  az  egészségttgyi  s  más 
szolgálatok  számára   rendelt   helyiségek; 

3-szor.  A  nem  hordott  és  egyéb  tárgyak  fertőtlení- 
tésére   és    mosására    szolgáló  épületek; 

4-szer.  Oly  épületek,  a  hol  a  zarándokoknak  azalatt, 
mig  használatban  volt  ruháik  fertőtlenittetnek,  zuhany- 
fürdőt  vagy  tengeri  fürdőt  kell  venniök; 

5-8zör.  A  két  nem  szerint  elkülönített  és  teljesen 
isolált  kórházak: 

a)  a  gyanúsak  megfigyelésére;  h)  a  cholerások;  c)  más 
ragályos  betegségekbe  esettek;  d)  közönséges  betegsé- 
gekben   szenvedők    számára. 

6-8Zor.  A  tanyák  egymástól  hatályos  módon  elkUlöni- 
tendők  és  közöttük  a  lehető  legnagyobb  távolságnak  kell 
lennie ;  a  zarándokok  számára  rendelt  szállások  a  legjobb 
közegészségi  feltételeknek  megfelelőleg  készítendők,  és 
azokba  huszonöt  személynél  több  nem  helyezendő; 

7-szer.  Egy  jó  fekvésű  és  minden  lakástól  távol  esö 
temető,  mely  földalatti  vizmedenczével  érintkezésben  nem 
áll,  és  0*50  méternyire  a  sirok  feneke  alatt  alagcsövezve  van. 
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3^  Un  appontement  différent  pour  embarquer  sépa- 
rément  les  pélerins  de  chaque  campement; 

4^  Des  chalands  en  nombre  suffísant  avec  un  remor- 
queur  k  vapeur,  pour  assurer  le  service  de  débarquement 
et  d'embarquement  des  pélerins. 

Le  débarquement  des  pélerins  des  navires  infect^s 
sera  opéré  par  les  moyens  de  bord. 

C.  —  Installation  de  la  station  sanitaire  qui  comprendra  : 

1^  Un  réseau  de  voies  ferrées  reliant  les  débarcadé- 
res  anx  locaux  de  Tadminístration  et  de  désinfection  ainsi 
quaux  locaux  des  dirers  services  et  anx  campements; 

2^  Des  locaux  pour  Tadministration  et  pour  le  per- 
sonnel  des  services  sanitaires  et  antres; 

3^  Des  bátiments  pour  la  désinfection  et  le  lavage 
des  efifets  non  portés  et  autres  objets; 

4^  Des  bátiments  oú  les  pélerins  seront  soumis  k 
des  bains-douches  ou  bains  de  mer  pendant  que  Pon 
désinfectera    les  vétements  en  usage; 

5^  Des  böpitaux  séparés  pour  les  deux  sexes  et  com-. 
plétement  isolés: 

a)  pour  lobservation  des  suspects;  h)  pour  les  cho- 
lériques;  c)  pour  les  malades  atteints  d'autres  affections 
contagieuses ;  d)  pour  les  maladies  ordinaires ; 

6^  Les  campements  seront  séparés  les  uns  des  autres 
d'une  maniére  efficace  et  la  distance  entre  eux  devra  étre 
la  plus  grandé  possible ;  les  logements  destinés  anx  péle- 
rins seront  construits  dans  les  meilleures  conditions  bygié* 
niques  et  ne  devront  contenir  que  viogt-cinq  personnes ; 

7^  Un  cimetiére  bien  situé  et  éloigné  de  toute  habi- 
tation sans  conract  avec  une  nappe  d'eau  sonterraiue,  et 
drainé  k  0  m.  50  au-dessous  du  plan  des  fosses. 
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2).  —  Egészségügyi  eszközök  és  tartozékaik : 

l-ször.  Elegendő  számú  és  a  biztonság,  hatályosság 
és  gyorsaság  minden  feltételének  megfelelő  gőzfertötlenitö 
készülék; 

2-szor.  Porlasztók,  fertötlenitö  kádak  és  a  vegyi  fer- 
tőtlenítéshez szükséges  eszközök,  melyek  hasonlók  az 
1892.  januárius  30-iki  velenczei  egészségügyi  egyezmény- 
ben előadottakhoz; 

3-szor.  Lepároló-gépek;  a  viznek  hő  által  való  steri- 
lisatiójára   rendelt   készülékek ;  gépek  jég  készítésére. 

Az  ivóviz  kiosztására  csővezeték-  és  elzárókkal  ellá- 
tott, és  másként^  mint  csapok  vagy  szivattyúk  által  ki 
nem  üríthető  zárt  tartályok; 

4-szer.  Bacteriologiai  laboratórium  a  szükséges  sze- 
mélyzettel ; 

&'Szőr.  Mozgó  cseber-készülék  ürülékek  egybegyűj- 
tésére, melyek  előbb  fertötlenitendök.  Ez  anyagok  kiterí- 
tése a  szigetnek  a  tanyáktól  legtávolabb  eső  részén, 
számbavéve  az  arra  szükséges  feltételeket  is,  hogy  ezek 
a  területek  a  hygieniai  szempontoknak  megfeleljenek; 

6-8Zor.  A  piszkos  víz  eltávolitandó  a  tanyákról,  mielőtt 
megposhadna,  vagy  táplálékhoz  használtatnék.  A  kórházak- 
ból kihozott  vizvedre.k  mésztejjel  fertötlenitendök,  a  velen- 
czei egyezményben  foglalt  utasítások  szerint. 

E.  —  Az  egészségügyi  hatóság  minden  tanyán  rak- 
tárak felállitását  biztosítja  élelmiszerek  és  tüzelőanyag 
számára. 

Az  illetékes  hatóság  által  megszabott^  s  a  zarándo- 
kok által  lakott  orszáa[ok  főbb  nyelvein  szerkesztett  ár- 
jegyzék a  tanyán  több  helyen  kifüggesztendő. 
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D.  —  Outillage  sanitaire  et  accessoires: 

1^  Étuves  k  vapeur  en  nombre  suffisant  et  présentant 
toutes  les  conditions  de  sécurité,  d'efficacité  et  de  rapidité ; 

2^  Pulvérisateurs,  cuves  á  désinfection  et  moyens 
nécessaires  pour  la  désinfection  chimique,  analogues  k  ceux 
quí  ont  été  indíqués  par  la  Convention  sanitaire  de  Venise 
du  30  janvier  1892 ; 

3®  Machines  k  distiller :  appareils  destinés  k  la  stéri- 
lisation  de  Teau  par  la  chaleur;  machiues  k  fabriquer  la 
glace. 

Pour  la  distributiou  de  Teau  potable,  canalisations  et 
réservoirs  fermés,  étanches  et  ne  pouvant  se  vider  que  par 
des  robinets  ou  par  des  pompes; 

4^  Laboratoire  bactériologique  avec  le  personnel 
nécessaire ; 

5^  Installation  de  tinettes  mobiles  pour  recueillir  les 
matiéres  fécales  préalablement  désinfectées.  Épandage  de  ces 
matiéres  sur  une  des  parties  de  Tíle  les  plus  éloignées  des 
campements,  en  tenant  compte  des  conditions  nécessaires 
pour  le  bon  fonctionnement  de  ces  champs,  au  point  de 
vue  de  rhygiéne; 

6^  Les  eaux  sales  seront  éloignées  des  campements 
sans  ponvoir  stagner  ni  servir  k  Talimeütation.  Les  eaux 
vannes  qui  sortent  des  hőpitaux  seront  désinfectées  par 
le  lait  de  chanx,  snivant  les  indications  contenues  dans 
la    Conventions  de  Venise. 

E.  —  L'áutorité  sanitaire  assurera  dans  chaque 
campement  Tétablissement  de  magasins  de  comestibles  et 
de  combastibles. 

Le  tarif  des  prix  fixes  par  l'autorité  compétente  est 
affiehé  en  plusienrs  endroits  du  campement  et  dans  les 
principaies  langaes  des  pays  habités  par  les  pélerins. 
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Az  élelmi  szerek  minősége  és  az  ellátás  elégséges  volta 
a  tanya  orvosa  által  minden  nap  ellen((rzencl((. 

Yiz  ingyen  szolgáltatik. 

A  mi  az  élelmi  szereket  és  a  vizet  illeti,  a  Cama- 
ranra  nézve  E.  betű  alatt  elfogadott  szabályok  az  abu- 
szaádi,  a  vasztai  és  az  abn-ali-i  tanyákra  is  alkalma- 
zandók. 

Ast  ábu'Sanádif   a  vasztai  és  az   ahu-aliri   egészségügyi   állo- 
másokon,  mint  szintén   Dseddáhban   és    Yambőban  létesítendő 

javítások. 

1-ször.  Abu- Aliban  két  kórház  létesítése  cholerások 
számára^  férfiaknak  és  nőknek; 

2-szor.  Vasztában  egy  kórház  létesítése  közönséges 
betegek  számára; 

8-szor.  Abn-Szaádban  és  Vasztában  kőből  épített 
szállások,  melyek  legalább  500  személyt  legyenek  képe- 
sek befogadni,  egy-egy  szállóra  25  személyt  számítva ; 

4-szer.  Három  fertőtlenítő  készülék  Abu-Szaádbani 
Vasztában  és  Abu-Aliban  mosóhely  és  tartozékaival; 

5-sz8r.  Zuhanyfürdők  felállítása  Abu-Szaádban  ^s 
Vasztában ; 

6-szor.  Az  abu-szaádi  és  a  vasztai  szigetek  mind- 
egyikén lepároló  gépek,  melyek  együttesen  naponként 
tizenöt  tonna  vizet  képesek  szolgáltatni; 

7-szer.  A  temetők,  az  ürülékek  és  a  piszkos  víz  te- 
kintetében az  eljárás  a  Oamaranra  nézve  elfogadott 
elvek  szerint  fog  szabályoztatni.  E  szigetek  mindegyikén 
temető  létesítendő; 

8  azon  Fertőtleníti  gépek  és  más  fertőtlenítő  eszközök 
beszerzése  Dseddáhban  és  Tamboban  a  Hedsászt  elhagyó 
zarándokok  számára. 
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Le  contröle  de  la  qualité  des  vivres  et  d'un  approri- 
sioDDement  suffisant  est  fait  chaqne  jour  par  le  médcciik 
du  campemeDt. 

L'eau  est  fournie  gratuitement. 

En  ce  qui  concerne  les  vivres  et  l'eau,  les  régles 
adoptées  pour  Camaran  sous  la  lettre  E.  sönt  applícablee 
aux    campements   d'Abou-Saad,  de  Vasta  et   d*Abou-Áli, 


Améliorations    á    apporter    aux    stations    sanitaires    d'Abou^ 
Saad,    de    Vasta   et    d^Abou-Ali,   ainsi    qjuiá    DjeddaJi   et   d 

Yambo. 

1^  Création  de  deux  höpitaux  pour  cholériquea,  hom^ 
mes  et  femraes,  k  Abou-Ali;] 

2^  Création  k  Vasta  d'un  höpital  pour  maladíea  ordi- 
naires ; 

3^  Installation  h  Abou-Saad  et  k  Vasta  de  logementfl 
en  piérres  capables  de  contenír  500  personnes,  k  raisoii 
de  25  personnes  par  logement. 

4^  Trois  étuves  k  désinfection  placées  k  Abou-Saad, 
Vasta  et  Abou-Ali,  avec  buanderies  et  accessoires: 

5^  Établissement  de  douches-lavages  k  Abou-Saad  et 
Vasta; 

6^  Dans  ebacune  des  íles  d'Abou-Saad  et  Vaata  des 
machines  k  distíller  pouvant  fournir  ensemble  qninze  ton* 
nes  d*eau  par  jour; 

7^  Pour  les  cimetiéres,  les  matiéres  fécales  et  les 
eaux  sales,  le  régime  sera  régié  suivant  les  principes 
admis  pour  Camaran.  Un  cimetiére  sera  établi  dans  cha- 
cune  des  íles ; 

8^  Installation  d'étuves  et  autres  moyens  de  désinfec- 
tion á  Djeddah  et  á  Yambo  pour  les  pélerins  quittant 
la  Hedjaz. 
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A  dsébd'tori  egészségügyi  állomás  újjászervezése. 
A  mi  a  dsebel-tori  egészségügyi  állomás  ajjágzer- 
vezését  illeti,  arra  nézve  a  magas  szerződő  felek  a  velen- 
Gzei  értekezletnek  az  állomás  tekintetében  kifejezett  aján- 
latait és  óhajait  magukévátéve,  e  javítások  foganatosítását 
az  alexandriai  tengeri  egészségflgyi  tanácsra  bizzák  és  jónak 
vélik  ezenkívül: 

l-szön  Hogy  az  állomáson  szintén  szükségesek  lesz- 
nek gépek  az  ott  bolyben  található  víznek  hő  áltál  való 
sterilizálására ; 

2-szor.  Hogy  fontos,  miszerint  minden  élelmiszer,  melyet 
a  zarándokok  Dseddáhból  és  Yamboból  magukkal  visznek, 
akkor,  midőn  Hedsászban  cholera  van,  mint  gyanús  tárgy 
fertőtlenittessék,  vagy  ha  rajta  veszélyes  elváltozás  észlel- 
tetnék, teljesen  megsemmisittessék ; 

3-szor.  Hogy  rendszabályokról  kell  gondoskodni  amiak 
megakadályozására,  hogy  a  zarándokok  Dsebel-Torból  elin- 
dulva, tömlőket  magukkal  ne  vigyenek,  ezek  cserépedények' 
kel  vagy  fémkulacsokkal  pótolandók ; 
^  4-szer.   Hogy   ott    minden  osztály    egy    orvossal  lá- 

K,  tandó  el; 

P^^  5 -szőr.   Hogy   El-Torba  egy  révkapitány  neveztessék 

g  ki,  hogy  ott  a  beszállítást  és  kiszállítást  vezesse,  és  hogy 

p  a    szabályzatokat   a    hajók    kapitánya    és  a  szambukdsik 

^  által   megtartassa. 

I  Az  északról  jövő  zarándok-szállitó  hajókra  nézve  alkaltnazandó 
^  egészségügyi  eljárás. 

I  I.  Dlazás  menet.  — Ha  cholera  létezése  sem  az  indulási 

|-  kikötőben,  sem  környékén  nem  állapíttatott  meg,  és  ha  aa 

|:  utazás  alatt  cholerás  esetnem  fordult  elő^  akkor  a  hajónak 

B}  azonnal  szabad  közlekedés  engedtetik. 

I: 

^  Digitized  by  CjOOQ IC 


1898  :  XXXI.   Törvényczikx.  366 

Béorganisation  de  la  station  sanitaire  de  Djebel-Tar. 

En  ce  qui  concerne  la  réorganisation  de  la  station  de 
Djebel-Tor,  les  Hautes  Parties  contractantes,  oonfirmant 
les  recommandations  et  voeux  formulés  par  la  Conférenoe 
de  Venise  relativement  k  cetté  station,  laissent  au  Conseil 
maritime  sanitaire  d'Alexandrie  le  sóin  de  réaliser  ces 
améliorations  ct  estíment  en  outre: 

1^  Qu'il  est  nécessaire  d'avoir  également  dans  la  station 
des  machines  k  stériliser  par  la  chaleur  Teau  qu'on  peut 
trouver  sur  place; 

2^  Qu'il  importé  que  tons  les  vivres  qui  sönt  emportés 
par  les  pélerins  de  Djeddah  et  de  Yambo,  quand  il  y  a 
du  choléra  aa  Hedjaz,  soient  désinfectés  comme  objets 
snspects  ou  complétement  détruits,  sMls  se  trouvent  dans 
des  conditions  daltération  dangereuses; 

3^Que  des  mesuresdoivent  étre  prises  pour  empécher 
les  pélerins  d'emporter  au  départ  du  Djebel-Tor  des  outres 
qui  seront  remplacées  par  des  vases  en  térre  cuitQ  ou  des 
bidons  métalliques ; 

4^  Que  chaque  section  dóit  y  étre  pourvue  d*un 
médecin ; 

5^  Qu'un  capitaine  de  port  dóit  étre  nőmmé  h  El-Tor, 
pour  y  diriger  les  embarquements  et  les  débarquements 
et  pour  fairé  observer  les  réglements  par  les  capitaines 
des  navires  et  les  samboukdji. 

Bégime    sanitaire  a  appliquer  aux  navires  á  pélerins  venant 

du  Nord. 
h  Voyage  d^aUer.  —  Si  la  présence  du  choléra  n'est 
pas  constatée  dans  le  port  de  départ  ni  dans  ses  enyirons 
et  aucun  accident  cholérique  ne  s'étant  produit  pendant 
la  traversée^  le  navire  est  immédiatement  admis  k  la 
libre  pratique. 
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Ha  az  indulási  kikötőben  vagy  környékén  cholera 
létezése  constatáltatott,  vagy  ha  az  utazás  alatt  cholera* 
eset  fordult  elő,  akkor  a  hajó  Dsebel-Torban,  a  déköl 
jövő  és  Camaranban  megálló  hajókra  nézve  megállapított 
szabályoknak  lesz  alávetve. 

11.  utazás  vissza.  —  Ha  Hedsászban  cholera  nem  cou- 
statáltatott  és  a  zarándokolás  folyamán  sem  volt  meg- 
állapítva, akkor  a  hajók  Dseb  el -Torban,  a  Camaranra 
nézve  a  vészmentes  hajók  tekintetében  megállapított  sza- 
bályoknak lesznek  alávetve: 

A  zarándokok  kiszállíttatnak,  zuhanymosdást  vagy  ten- 
geri fürdőt  vesznek,  szennyes  fehérnemííjök,  használati 
tárgyaik  és  podgyászaik  azon  része,  mely  az  egészség- 
ügyi hatóság  véleménye  szerint  gyanús,  fertötlenittetikj 
ezen  mtíveletek  tartama,  a  kiszállást  és  beszállást  is  bele- 
számítva, 48  órán  túl  nem  terjedhet. 

Ha  Hedsászban  cholera  jelenléte  megállapittatott,  vagy 
ha  ott  a  zarándokolás  ideje  alatt  volt  cholera,  akkor  a 
hajók  Dsebel-Torban,  a  Camaranra  nézve  a  fertőzött  hajók 
tekintetében  megállapított  szabályoknak  lesznek  alávetve; 

A  cholerába  vagy  choleraszeríí  bajba  esett  személyek 
kiszállittatnak  és  a  kórházban  elkttlönittetuek.  Teljes  fer- 
tőtlenítés foganatosittatik.  A  többi  utasok  kiszállittatuak 
és  lehetőleg  kis  számú  csoportonként  elszigeteltetnek,  oly 
módon,  hogy  ha  a  cholera  terjedne,  az  az  utasok  összes- 
ítégét  ne  lepje  meg. 

A  hajószemélyzet  és  az  utasok  szennyes  fehérneniíij6> 
használati  tárgyai,  ruhái,  valamint  a  hajó  fertőtlenitendők* 

A  helyi  egészségügyi  hatóság  fogja  eldönteni,  vájjon 
szükséges-e  a  nagy  podgyász  és  az  árúk    kíszállitása,  és 
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Si  la  présence  du  choléra  est  coMtatée  dans  le 
port  de  départ  ou  dans  ses  environs  oa  sí  ua  accident 
cholériquesestproduitpendantla  traversée,  le  navire  sera 
soumis,  k  Djebel-Tor,  aux  régles  institutées  pour  les 
navires  qiii  viennent  du  Sud  et  qui  s  arrétent  k  Camaran* 

II.  Voyagé  de  retour.  —  Si  la  présence  du  choléra 
n'est  pas  constatée  au  Hedjaz  et  ne  Pa  pas  été  an  cours 
du  pélerinage,  les  navires  sönt  soumis  k  Djebel-Tor  aux 
régles   instituées  k  Camaran    pour   les  navires  indemnes: 

Les  pélerins  seront  débarqués;  ils  prendront  une 
douche-lavage  ou  un  bain  de  mer;  leur  linge  sale,  la 
partié  de  leurs  eflfets  k  usage  et  de  leurs  bagages  qui 
peut  étre  suspecte,  d'aprés  Tappréciation  de  Pautorité 
sanitaire,  seront  désinfectés;  la  durée  de  ces  opératíons, 
en  y  comprenant  le  débarquement  et  rembarquement,  ne 
devra  pas  dépasser  quarante-huit  heures. 

Si  la  présence  du  choléra  est  constatée  au  Hedjaz  ou 
Ta  été  au  cours  du  pélerinage,  les  navires  sönt  soumis 
k  Djebel-Tor  aux  régles  instituées  k  Camaran  pour  les 
navires  infectés: 

Les  personnes  atteintes  de  choléra  ou  d^accidents 
cholériformes  seront  débarquées  et  isolées  k  Phöpital.  La 
désinfection  sera  pratiquée  d'une  fagon  compléte.  Les  autres 
passagers  seront  débarqués  et  isolés  par  groupes,  aussi 
peu  nombreux  que  possible,  de  maniére  que  Tensemble 
ne  sóit  pas  solidaire  d'un  groupe  particulier,  si  le  choléra 
venait  k  gy  développer. 

Le  linge  sale,  les  objets  k  usage,  les  vétements  de 
l'équipage  et  des  passagers  seront  désinfectés  ainsi  qne 
le  navire. 

L'antorité  sanitaire  locale  décidera  si  le  déchargement 
des  gros  bagages  et  des   marchandises  est    nécessaire,  si 


Digitized  by 


Google 


368  1898  :  XXXI.    Törvényczikil 

vájjon   az  egéaz  hajó  fertötlenitendö-e,  vagy  a  fertőtlenítés 
annak  csupán  egy  részére  nézve  eszközlendő. 

Minden  zarándok  hét  teljes  napig  terjedő  megfigye- 
lésnek van  alávetve,  azon  időponttól  számítva,  a  melyben 
a  fertőtlenitési  miveletek  befejeztettek.  Ha  valamelyik  osz- 
tályban choleraeset  fordul  elő,  akkor  a  hét  napi  időtartam 
az  ily  osztályra  nézve  csak  azon  naptól  kezdve  számít- 
tatik, melyen  a  legutóbbi  choleraeset  előfordult. 

A  zarándokoknak  Hedsász  kikötőiből  való  indulásánál  alkalma- 
zandó egészségügyi  rendszabályok. 

A  dél  felé  távozó  zarándokoknak  Dseddáhból  és  Tam- 
bóból  való  elindulásánál  követendő  rendszabályok  ugyan- 
azok, mint  a  melyek  a  Babel-Mandeb  tengerszoroson  túl 
fekvő  kikötőkből  történő  indulásra  nézve  az  orvosi  megvizs- 
gálást és  a  fertőtlenítést  illetőleg  megáll apitvák^  ugyanis: 

l-ször.  Minden,  a  hajón  utazni  akaró  személynek  az 
egészségügyi  hatóság  részéről  kiküldött  orvosok  által 
nappal,  a  szárazföldön,  a  hajóra  szállás  pillanatában,  a 
szükséges  idő  alatt  egyéni,  kötelező  orvosi  megvizsgálása. 

2-8zor.  A  közhatóság  részéről  kiküldött  orvos  felügye- 
lete alatt  a  szárazföldön  kötelező  és  szigorú  fertőtlenítése 
minden  fertőzött  vagy  gyanús  tárgynak,  a  velenczei  egész- 
ségügyi egyezmény  IV.  mellékletébe  felvett  első  szabály- 
zat 5.  czikkének  feltételei  mellett. 

Azon  zarándokokra  nézve,  kik  észak  felé  menő 
hajókra  szállanak,  a  fertőtlenítés  Dsebel-Torban  történik, 
kivéve,  ha  Hedsáflzban  cholera  van,  mely  esetből  a  fen- 
tebbi rendszabályok  Dseddáhban  és  Yambóban  e  hajókra 
is  alkalmazandók. 
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le    navire    entier    dóit   étre    désinfecté    ou   sí  une    partié 
seulement  du  navire  dóit  subir  la  désinfection.    • 

Tous  les  pélerins  sönt  soumis  k  une  observation  de 
sept  jours  pleins  k  partir  de  celui  oü  ont  été  terminéeö 
les  opérations  de  désinfection.  Si  un  accident  cholérique 
s'est  produit  dans  une  section,  la  période  de  sept  jours 
ne  commence  pour  cetté  section  qu^k  partir  de  celui  oű 
le  dernier  cas  a  été  constaté. 


Mest^es  sa/nitaires  á  appliquer  aux  départs  des  pélerins  des 
ports  du  Hedjaz. 

Les  mesures  á  adopter  pour  le  départ  de  Djeddab 
et  Yambo  des  pélerins  qui  vont  vers  le  Sud  sönt  le» 
mémes  que  celles  édictées  pour  le  départ  des  ports  situés 
au  áélk  du  détroit  de  Bab-el-Mandeb,  en  ce  qui  ooncerne 
la    visite  médícale  et  la  désinfection^  sóit: 

1^  Visite  médicale  obligatoire  individuelle,  faite  de 
jour^  k  térre,  au  moment  de  rembarquement  pendant  le 
temps  nécessaire,  par  des  médecins  délégués  de  Tauto- 
ríté  sanitaire,  de  toute  personne  prenant  passage  h  bord 
d'un  navire; 

2^  Désinfection  obligatoire  et  rígoureuse  faite  k  teiTe^ 
S0U8  la  surveillance  du  médecin  délégué  de  Tautorité 
publique,  de  tout  object  contamíné  ou  suspect,  dans  le& 
conditions  de  Tarticle  5  du  premier  réglement  inséré  dans 
Tannexe  IV  de  la  Convention  sanitaire  de  Venise. 

Pour  les  pélerins  qui  s'embarquent  sur  des  navíres 
dirígés  vers  le  Nord,  la  désinfection  se  fera  k  Djebel- 
Tor^  sauf  quand  il  y  a  du  choléra  au  Hedjaz :  en  ce  cas^ 
les  mesures  ci-dessus  sönt  appliquées  aussi  k  ces  navires 
k  Djeddab  et  Yambo. 
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in.  MeUéklet. 

1.  —  A  tengeri  szállitmányoknál  alkalmazandó  egész- 
ségügyi eljárás  a  Persa  öbölben. 

Az  oly  hajó,  melyen  cholera  van,  vagy  a  melyen 
bét  nap  óta  új  choleraeset  fordult  elő,  fertőzöttnek  tekin- 
tetik. 

Az  oly  hajó,  melyen  az  indaláskor  vagy  az  utazás 
alatt  choleraeset  volt,  de  hél  nap  óta  újabb  eset  nem 
fordult  elö,  gyanúsnak  tekintetik. 

Az  oly  hajó,  a  melyen,  noha  fertőzött  kikötőből  jö 
is,  sem  az  induláskor,  sem  az  utazás  alatt,  sem  a  meg- 
érkezéskor   nem    volt   cholera,  vészmentesnek  tekintetik. 

A  fertőzött  hajók  a  következő  eljárásnak  vannak 
alávetve : 

1-ször.  A  betegek  azonnal  kiszállíttatnak  és  elktllönit- 
tetiiek ; 

2- szór.  A  többi  személyek  —  ha  lehetséges  —  szintén 
kiszállitandók  és  megfigyelés  alá  veendők,  melynek  tar- 
tama a  hajó  egészségügyi  állapota  és  a  legutóbbi  eset 
időpontja  szerint  változik,  de  öt  napon  túl  nem  terjedhet 

3-8zor.  A  hajószemélyzet  és  az  utasok  szennyes 
fehérneműje,  használati  és  azon  tárgyaik,  melyek  a  kiköti 
egészségügyi  hatóságának  véleménye  szerint  fertőzötteknek 
tekintendők,  valamint  a  hajó  is,  vagy  csupán  annak  fertő- 
zött része,  fertőtlenitendők. 

A  gyanús  hajók  a  következő  rendszabályoknak  vannak 
alávetve : 

l-ször.  Orvosi  vizsgálat; 
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Anneze  III. 

1.  —  Régime  sanítaire  applicable  aux  provenances  mari- 
times  dans  le  golfé  Persique. 

Est  considéré  comme  infecté  le  navire  qiii  a  du  cho- 
léra  k  bord  ou  qui  a  présenté  des  cas  noiiveaux  de  choléra 
depuís  sepfc  jourg. 

Est  considéré  comme  mspect  le  navire  k  bord  duquel 
il  y  a  eu  des  cas  de  choléra  au  moment  du  départ  ou 
pendant  la  traversée,  mais,  aucun  cas  nouveau  depuis  sept 
jours. 

Est  considéré  comme  indemney  bien  que  venant  d'un 
port  contamini,  le  navire  qui  n'a  eu  ni  décés  ni  cas  de 
choléra  k  bord,  sóit  avant  le  départ,  sóit  pendant  la 
traversée,  sóit  au  moment  de  larrivée. 

Les   navires  infectés  sönt  soumis  au  régime    suivant : 

1^  Les  malades  sönt  immédiatement  débarqnés  et 
iaolés ; 

2^  Les  autres  personnes  doivent  étre  également 
débarquées,  si  possible,  et  soumíses  k  une  observation 
dönt  la  dúrée  variéra  selon  Pétat  sanitaire  du  navire 
et  selon  la  date  du  dernier  cas,  sans  pouvoir  dépasser 
cinq  jours ; 

3^  Le  linge  sale,  les  effets  k  usage  et  les  objets  jde 
réquipage  et  des  passagers,  qui,  de  lavis  de  Tautorité 
sanitaire  du  port,  seront  consídérés  comme  contaminés, 
seront  désinfectés,  ainsi  que  le  navire  ou  seulement  la 
partié  du  navire  qui  a  été  contaminée. 

Les  navires  suspects  sönt  soumis  aux  mesures  ci-aprés  : 

1^  Visite  médicale; 
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2-8zor.  Fertőtlenítés :  a  szennyes  fehérnemíí,  a  hajó- 
személyzet 8  az  utasok  használati  ég  azon  tárgyai,  melyek 
a  helyi  egészségügyi  hatóság  véleménye  szerint  fertő- 
zötteknek tekintendők,  fertőtlenittetnek; 

3-szor.  A  fenékviz  kiürítése  a  megtörtént  fertőtlenítés 
után,  és  a  hajón  raktározott  víznek  jó  ivóvízzel  kicserélése, 

Ajánltatik  a  hajószemélyzetnek  és  az  utasoknak  öt 
napi  megfigyelése  azon  időponttól  számítva,  mikor  a 
hajó  az  indulási  kikötőt  elhagyta. 

Hasonlóképen  ajánltatik  a  hajószemélyzet  kiszállását 
is  megakadályozni,    szolgálati  okok  esetét  kivéve. 

A  vészmentes  hajóknak  azonnal  szabad  menetel  en- 
gedtetik, bármily  természetű  legyen  is  egészségi  nyilt- 
leveliik. 

Az  egyedüli  eljárás,  melyet  rájuk  nézve  a  meg- 
érkezési kikötő  hatósága  elrendelhet,  a  gyanús  hajóknál 
alkalmazandó  rendszabályokból  áll  (orvosi  vizsgálat,  fer- 
tőtlenítés, a  fenék-viz  kiürítése  és  a  hajón  raktározott 
víznek  jó  ivóvízzel  felcserélése). 

Ajánltatik,  hogy  az  utasok  és  a  hajószemélyzet  öt  napi 
megfigyelésnek  legyenek  alávetve  azon  időponttól  számítva, 
a  melyben  a  hajó  a  fertőzött  kikötőből  elindult. 

Szintén  ajánltatik  a  hajószemélyzet  kiszállásának  meg- 
akadályozása, szolgálati  okok  esetét  kivéve. 

önként  értetik,  hogy  a  megérkezési  kikötő  illetékes 
hatósága  mindig  követelheti  azt  az  igazoló  bízonyitványt, 
hogy  az  indulási  kikötőben  a  hajón  choleraeset  nem  volt. 

Az  illetékes  kikötő-hatóság  e  rendszabályok  alkalma- 
zásánál számításba  veszi,  van-e  az  említett  három  osz- 
tálybeli hajókon  orvos  és  fertőtlenítő  készülék  (gözfertöV 
lenitö). 
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2^  Désinfection :  le  linge  sale,  les  effeU  a  usage  et 
les  objets  de  l'équipage  et  des  passíigers  qiii,  de  lavis  de 
rautprité  sanitaire  locale,  seront  considérés  commé  con- 
taminés,  seront  désinfectés; 

3^  Évacuation  de  Peau  de  la  cale  aprés  désínfection 
et  substitutión  d'une  bonne  eau  potable  k  celle  qiű  est 
emmagasinée  k  bord. 

U  est  recommandé  de  soiimiettre  réqiiipage  et  les 
passagers  k  uue  observation  de  cinq  joiirs  k  oompter  de 
la    date    k   laquelle  le  navire.  a  quitté  le  port  de  départ. 

II  est  également  recommandé  d'empécher  le  débarqae- 
ment  de  Téquipage,  sauf  pour  raisons  de  service. 

Les  navires  indemnes  seront  admis  á  la  libre  pratique 
immédiaté,  quelle  qiie  sóit  la  nature  de  leur  patenté. 

Le  seul  régime  que  peut  prescrire  k  leur  sujet 
Tautorité  du  port  d'arrivée  consiste  dans  les  mesures 
applicables  aiix  navires  suspects  (visite  médicale,  désiii- 
fection,  évacuation  de  Teau  de  cale  et  substitutión  d'une 
bonne  eau  potable  a  celle  qui  est  magasinée  á  bord). 

II  est  recommandé  de  soumettre  les  pnssagers  et 
réquipage  k  une  observation  de  cinq  jours  k  compter 
de  la  date  oú  le  navire  est  parti  du  port  oontamíné. 

II  est  recommandé  également  d'émpécher  le  débarqíie- 
ment  de  Téquipage,  sauf  pour  raisons  de  service. 

II  est  entendu  que  Tautorité  compétente  du  port 
d'arritée  pourra  toujours  réclamer  un  certificat  attestant 
qu'il  n'y  á  pas  eu  de  cas  de  choléra  sur  le  navire  au 
port  de  départ. 

L'autórité  compétente  du  port  tiendra  compte,  pour 
Fapplícation  de  ces  mesurey,  de  la  présence  d'un  médecin 
et  d'ufl  appareil  de  désinfection  (étuve)  k  bord  des  navi- 
res des  trois  catégories  susmentionnées. 
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Különleges  rendszabályok  rendelhetők  el  a  zsúfolt 
hajókra,  nevezetesen  zarándokokat  szállító  hajókra  nézve^ 
vagy  bármely  egyéb  hajóval  szemben  is,  melyen  az 
egészségi  viszonyok  rosszak. 

A  tengeren  érkező  árúkkal  szemben  a  fertőtlenítés  a 
beviteli,  átviteli  tilalmak,  valamint  a  vesztegzár  tekinte- 
tében nem  követhető  más  eljárás,  mint  a  szárazföldön 
szállított  árúkra  nézve  (1.  drezdai  egészségügyi  egyezmény 
mdUUetei  IV.  Czím). 

Minden  hajó  kapitányának,  a  ki  a  kikötő  hatósága 
által  megszabott  kötelezettségeknek  magát  alávetni  nem 
akarja,  szabadságában  áll  hajójával  ismét  a  tengerre 
kimenni. 

Árúi  kiszállítása,  a  szükséges  előzetes  óvszabályok 
foganatosítása  ntán  megengedhető,  szükséges  ugyanis: 

1-szOr.  A  hajó,  a  hajószemélyzet  és  az  utasok  elkttlö- 
nitése ; 

2' szór.  A  fenék  víznek  fertőtlenítés  utáni  kiürítése; 

3-szor.  A  hajón  raktározva  levő  víznek  jó  ivóvizzel 
kicserélése. 

Hasonlóképen  megengedhető  azon  utasainak  kiszállí- 
tása, kik  ezt  kérelmezik,  oly  feltétel  alatt,  hogy  magukat 
a  helyi  hatóság  által  elrendelt  rendszabályoknak  alá- 
vetik. 

II.  —  Létesítendő  egészségügyi  állomások. 

1.  Faöbau  vagy  e  pont  közelében:  nagy  kórház  a 
szárazföldön,  teljes  egészségügyi  szolgálattal,  ennek  igaz- 
gatása alatt  állván  a  persa  öböl  alább  említett  egészség 
ügyi  állomásai; 

2.  A  Basszorah  mellett  fekvő  Szelahíye  vagy  Yila- 
niye  két  ottomán   szigetecske    egyikén    kis   ápolda    azon 
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Des  mesares  epéciales  peuvent  étre  prescrites  k 
l'é^ard  des  navires  encombrés,  notamment  des  navíres  k 
pélerins  ou  de  tout  aatre  navire  offrant  de  mauvaises 
conditions  d'hygiéne. 

Les  marcbandises  arrívant  par  mer  ne  peuvent  étre 
traítées  autrement  que  les  marcbandises  transportées  par 
térre,  au  point  de  vue  de  la  désinfectíon  et  des  défenses 
d'im portation 9  de  transit  et  de  quarantaine  (voir  Annexes 
de  la  Convention  sanitaire  de  Dresde,  titre  IV). 

Tout  navire  quí  ne  voudra  pas  se  soumettre  aux  obli- 
gations  imposées  par  Tautorité  du  port  sera  libre  de  re- 
prendre  la  mer. 

II  pourra  étre  autorisé  k  débarquer  ses  marcban- 
dises, aprés  que  les  précautions  nécessaires  auront  été 
prises,  savoir: 

1^  Isolement  du  navire,  de  l'équipage  et  des  passagers ; 

2^  Évacuation  de  Teau  de  la  cale,  aprés  désinfectíon ; 

3^  Substitution  d^une  bonne  eau  potable  k  celle  qui 
était  emmagasínée  k  bord. 

II  pourra  également  étre  autorisé  k  débarquer  les 
passagers  qui  en  feraient  la  demande,  k  la  condition  que 
ceux-ci  se  soumetteiit  aux  mesures  prescrites  par  rantorité 
locale. 

ii.  —  Postes  sanitaíres  á  établír. 

1.  A  Faö  ou  k  proximité  de  ce  poiiit:  grand  lazaret 
sur  térre  fejme  avec  service  sanitaire  complet  ayant  sous 
sa  direction  les  postes  sanitaires  du  golfé  Persique  men- 
tionnés  ci-dessous; 

2.  Petit  lazaret  dans  lun  des  deux  ílots  ottomans 
Sélabiyé  ou  Yilaniyé,  situés   prés  de  Bassorah,  pour  sur- 

25* 
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egyének    felttgyeletére,    kik  a  hti   megyizsgál tatást  kike- 
rülték; 

3.  A  6aBS£orahban  jelenleg  létező  egészségügyi  állo- 
mások fentartása. 

4.  Egy    egészségügyi    állomás    felállítása    a    koveiti 
öböh évben ; 

5.  Egészségügyi  állomás  Menamában,  a  Bahrein  szi- 
getek székhelyén; 

6.  Egészségügyi  állomás  Bender-Abbaszban ; 

7.  Egészségügyi  állomás  Bender-Busirban ; 

8.  Egészségügyi  állomás   Mohammerahban ; 

9.  Egészségügyi  állomás  a  gwadari  kikötőben  (Belu- 
dsisztáu) ; 

10.  Egészségügyi  állomás  a  maszkát!   kiköt(^ben    (az 
ománi  parton). 

IV.  Melléklet. 

Felügyelet  és  végrehajtás. 

1.  A  zarándokokat  illetőleg  a  jelen  egyezményben 
megállapított  rendszabályok  foganatosítása  és  felügyelete, 
a  konstantinápolyi  legfelsőbb  egészségügyi  tanáes  illetékes- 
ségének terjedelmében,  egy,  ezen  tarács  kebelében  össze- 
állított bizottságra  bizatik.  E  bizottság  Törökország  ezen 
tanácsbeli  három  képviselőjéből  és  azon  hatalmak  kép- 
viselőiből áll,  a  melyek  a  velenczei,  drezdai  és  párisi 
egészségügyi  egyezményekhez  hozzájárultak  vagy  hozzá 
fognak  járulni.  A  bizottsági  elnökség  a  török  tagok  egyi- 
két illeti.  Szavazatok  egyenlő  megoszlása  esetén  az  elnök 
szavazata  dönt. 

2.  A  végből,  hogy  a    jelen    egyezményben    elősorolt 
különböző    egészségügyi    berendezések    jó    működésének 
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veiller  les  indivídus    qai    auraíent  échappé  k  la  visite  de 
Fa6; 

3.  Maintíen  du  poste  sanitaire   existaiit    actuellement 
k  Bassorah; 

4.  Installatíon  d'un  poste    sanitaire  dan^   la   baie   de 
Köveit; 

5.  Poste  sanitaire  k  Menama,   chef-lieu    des    íles    de 
Babrein ; 

6,, Poste  sanitaire  k  Bender-Abbas ; 

7.  Poste  sanitaire  k  Bender-Bouchir; 

8.  Poste  sanitaire  k  Mohammerab; 

9.  Poste  sanitaire  dans  le   port   de   Gwadar   (Bélou- 
tcbistan); 

10.  Poste  sanitaire  dans  le  port  de  Mascate  (sur    la 
cöte  d'Oman). 


Anneze  IV. 

Surveiliance  et  Exécution. 

1.  La  mise  en  pratique  et  la  surveiliance  des  me- 
sures  concernant  les  péleriuages  arrétées  par  la  présente 
Convention  sönt  confiées,  dans  Tétendue  de  la  compétence 
du  Conseii  supérieur  de  santé  de  Gonstantinople,  á  un 
Comité  pris  dans  le  sein  de  ce  Conseii.  Ce  Comité  est 
composé  de  trois  des  représentants  de  la  Turquie  dans 
ce  Conseii,  et  de  cííux  des  Puissances  qui  ont  adhéré  ou 
qui  adhéreront  aux  Conventions  sanitaires  de  Venise,  de 
Dresde  et  de  Paris.  La  présidence  du  Comité  est  déférée 
k  l'un  de  ses  membres  ottomans.  En  cas  de  partage  des 
voix,  le  présideut  a  voix  prépondérante. 

2.  Afin  d^assurer  les    garanties   nécessaires    au    bon 
fonctionnement  des  divers  établissements  sanitaires  énumérés 
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szükséges  biztosítása  eléressék,  okleveles  és  illetékes  orvo- 
sokból, jól  gyakorlott  fertötlenitökböl  és  gépészekből  és 
egészségügyi  őrökből  álló  testttlet  alakittatik,  utóbbiak 
oly  egyének  közül  választatván,  kik  katonai  szolgálatot, 
mint  tisztek  vagy  altisztek  teljesítettek. 

3.  A  mi  a  jelen  egyezmény  által  megállapított  el- 
járásból keletkező  költségeket  illeti,  arra  nézve  a  költsé- 
geknek a  török  kormány  és  a  konstantinápolyi  legfel- 
sőbb egészségügyi  tanács  közötti  megosztása  tekintetében 
továbbra  is  a  jelenlegi  eljárás  követendő,  mely  megosztás  az 
ottomán  kormány  és  az  ezen  tanácsban  képviselt  hatal- 
mak között  létrejött  megegyezés  folytán  állapíttatott  meg. 

4.  Azon  ottomán  megálló  vagy  megérkezési  kikötő 
egészségügyi  hatósága,  mely  szabályellenességet  állapit 
meg,  erről  jegyzííkönyvet  vesz  fel,  melyre  a  kapitány 
észrevételeit  rávezetheti.  E  jegyzőkönyvnek  egyező  hite- 
lesített másolata  a  megálló  vagy  megérkezési  kikötőben 
azon  ország  consulátusi  hatóságának  adatik  át,  melynek 
lobogója  alatt  a  hajó  jár..  Ezen  hatóság  biztosítja  a  bir- 
ságnak nála  történő  letétbe  helyezését.  Consul  hiányában 
a  bírságot  az  egészségügyi  hatóság  veszi  letétbe. 

A  bírság  csak  akkor  illeti  meg  véglegesen  a  kon- 
stantinápolyi legfelsőbb  egészségügyi  tanácsot,  ha  a  követ- 
kező czikkben  kijelölt  consulátusi  bizottság  a  birság  érvé- 
nyessége felett  nyilatkozott. 

A  ^jegyzőkönyv  egy  másik  hitelesített  másolata  a 
vétséget  megállapító  egészségügyi  hatóság  által  a  kon- 
stantinápolyi egészségügyi  tanács  elnökének  küldendő' 
meg,  a  ki  ez  ügydarabot  a  consulátusi  bizottsággal  közli. 

Az  egészségügyi  vagy  consulátusi  hatóság  által  a 
megállapított  vétséget  és  a  birság  letétbe  helyezését  fel- 
tüntető megjegyzés  az  egészségi  nyílt  levélre  rávezetendő'. 
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dans  la  présente  ConTentíon^  íl  sera  eréé  un  corps  de  mé- 
decins  diplömés  et  compétents,  de  désinfectears  et  de  mé- 
canJciens  bien  exercés  ei  de  gardes  sanitaires  recrutés 
parmi  les  personnes  ayant  fait  le  service  militaire  comme 
officiers  ou  sous*officiers. 

3.  En  ce  qui  concerne  les  frais  résultant  du  régime 
établi  par  la  présente  Convention,  il  y  a  lieu  de  maintenir 
Tétat  actuel  au  point  de  viie  de  la  répartition  des  frais 
entre  le  Gouvernemeut  ottoman  et  le  Conseil  supérieur 
de  santé  de  Constantinople,  répartition  qui  a  été  fixée  k 
la  sülte  d'une  enteute  entre  le  Gouvernement  ottoman  et 
les  Puissances  représentées  dans  ce   conseil. 

4,  L'autorité  sanitaire  du  port  ottoman  de  rel&che 
ou  d^arrivée  qui  constate  une  contravention  en  dresse  un 
procés-verbal  sur  lequel  le  capitaine  peut  inscrire  ses 
observations.  Une  copie  certifiée  conforme  de  ce  procés- 
verbal  est  transmíse,  au  port  de  reláche  ou  d'arrivée,  k 
lautorité  consulaire  du  pays  dönt  le  navire  porté  le 
pavillon.  Cetté  autorité  assure  le  depót  de  l'amende  entre 
ses  maíns.  En  Tabsence  d'un  coiisul,  rautorité  sanitaire 
regoit  cetté  araeude  en  dép6t. 

L'amende  n'est  définitivement  acquise  au  Conseil 
supérieur  de  santé  de  Constantinople  que  lorsqwe  la  Com- 
migsion  consulaire  indiquée  k  Tarticle  suivant  aura  pro- 
noncé  sur  la  validité  de  Famende. 

Un  deuxiéme  exemplaire  du  procés-verbal  certifié 
conforme  devra  étre  adressé  par  Tautorité  sanitaire  qui 
a  constate  le  délit  an  Président  du  Conseil  de  santé  de 
Constantinople,  qui  communiquera  cetté  piéce  k  la  Com- 
mission  consulaire. 

Une  annotatíon  sera  inscrite  sur  la  patenté  par 
Tautorité  sanitaire  ou  consulaire  indiquant  la  contraven* 
tion  relevée  et   le  depót  de    Tamende. 
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5.  KonBtantínápolyban  az  egészségügyi  közeg  és  a 
vádolt  kapitány  ellentmondó  nyilatkozatai  feletti  Ítélkezés 
végett  egy  consulátusi  bizottság  alakittatik.  E  bizottság 
minden  évben  a  consnlátnsi  kar  által  jelöltetik  ki.  Az 
egészségügyi  közigazgatás  egy  köztisztviselői  működés- 
ben levő  közeg  által  lesz  képviselhető. 

Az  érdekelt  ország  consulja  mindig  meghívandó  és 
szavazási  joggal  bir. 

6.  Az  egészségügyi  díjak-  és  bírságokból  befolyó 
összegek  semmi  esetben  sem  fordíthatók  más,  mint  az 
egészségügyi  tanácsok  által  kitűzött  czélokra. 


Nyilatkozat. 

Minthogy  az  1894.  évi  április  3-án  Parisban  kötött 
nemzetközi  egészségügyi  egyezményt  aláiró  hatalmak  czél- 
szerűnek  találták  azt,  hogy  a  szóban  forgó  egyezmény- 
okmány szövegébe  bizonyos  módositványok  illesztessenek 
be,  az  alulírottak,  kellő  felhatalmazással  ellátva,  a  kö- 
vetkező rendelkezésekben  állapodtak  meg: 

I.  Az  egyezmény  I-sö  mellékletének  A)  fejezet  5. 
pontja  következőleg  szövegeztetik : 

»5.  A  zarándokok  kötelesek,  ha  a  helyi  viszonyok 
megengedik,  igazolni  azt,  hogy  a  zarándoklásra  menet 
és  jövet,  nemkülönben  a  Szent  Helyeken  való  idözésre 
molhatlanul  szükséges  költséggel  rendelkeznek. « 

II.  Ugyanazon  I.  alatti  melléklet  B)  fejezetében  fog- 
lalt szabályzat  13.  czikke  következő  czikkel  helyettesit- 
tetik : 

»13.  czikk.  Megkívántatik,  hogy  a  hajón  a  zarán- 
dokok  a    fedélközben     elszállásolhatok   legyenek. 

A  hajón,  a  hajószemélyzet  által  elfoglalt  helyen  kívül^ 
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5.  II  est  eréé  k  Constantinople  une  Commíssíou 
consQlaire  poar  juger  les  déclaratioos  contradíctoires  de 
Tagent  saaltalre  et  da  capitaíiie  inculpé.  Elle  sera  dé- 
signée  cliaque  anaée  par  le  corps  consalaire.  L'Admí- 
nistration  sanitaire  pourra  étre  représeutée  par  un  agent 
remplíssant  les  fonctions  de  ministére  pabliö. 

Le  Consul  de  lanation  intéressée  sera  tou;ours  con- 
voqué.  II  a  droit  de  vote. 

6.  Le  produit  des  taxes  et  des  amendes  sanitaires 
ne  peut,  en  aucun  cas,  étre  employé  k  des  objets  autres 
que  ceux  relevant  des  Conseils  sanitaires. 


Déolaration, 

Les  Gouvernements  signataires  de  la  Conventioo 
sanitaire  intemationale  conclue  k  Paris,  le  3  avril  1894, 
ayant  jugé  utile  d'apporter  certains  amendements  k  l'in- 
strument  diplomatique  de  ladite  Ccnvention,  avant  Téchange 
des  ratifications,  les  soussignés,  k  ce  dűment  autorisés, 
sönt  convenus  des  dispositions  suiyantes: 

I.  —  L'alinéa  5  de  la  section  A  de  Tannexe  I  de  la 
Convention  sera  rédigé  comme  suit: 

»5.  Les  pélerins  seront  tenus,  si  les  circonstances 
»locales  le  permettent,  de  justifíer  des  moyens  stiictement 
^nécessaires  pour  accomplir  le  pélerinage  k  Tallér  et  au 
»retour  et  poar  le  séjour  dans  les  Lieax-Saints.« 

IL  —  L'article  13  du  Réglement  inséré  k  la  section 
B  de  la  mérne  annexe  I  sera  remplacé  par  Tarticle  suivant : 

»Article  13.  —  Le  navire  dóit  pouvoir  loger  les 
» pélerins  dans  Tentrepont. 

»En  dehors  de    Téquipage,    le  navire   dóit   fournir  k 
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minden  egyén  részére,  bármely  kora  legyen  is,  legalább 
150  négyzet  deciméterfelületnek  —  legalább  1  méter  80 
centiméter  fedélközi  magasság  mellett  —  kell  jutnia. 

Parthajózást  tlzö  hajókon  minden  zarándoknak  a  hajó- 
párkány hosszában  legalább  két  méter  széles  térrel  kell 
rendelkeznie.* 

IIL  Az  aláiró  hatalmak  beleegyeznek  abba,  hogy  a 
britt  Felség  kormányának  ratificatiója  az  egyezmény  Hl. 
mellékletére  ne    vonatkozzék. 

Ezen  melléklet  rendelkezései  ennek  folytán  Nagybri- 
tannia és  Irland,  valamint  Angol-India  hadi  és  keres- 
kedelmi   hajóira    alkalmazást  nem  nyernek. 

IV.  A  jelen  nyilatkozat,  a  mely  az  1894.  évi  ápri- 
lis 3-áu  kötött  párisi  nemzetközi  egészségügyi  egyezmény 
függelékét  képezi,  a  magas  szerződő  felek  rati6catióiba 
felvétetik  és  az  1894.  évi  ápril  harmadiki  egyezmény 
zárjegyzokönyvébe  bevett  fentartásoknak  helyébe  lép. 

Minek  hiteléül  az  alulírottak,  e  részben  kellően  fel- 
hatalmazva, a  jelen  nyilatkozatot  készítették  és  pecsétjeik- 
kel ellátták. 

Kelt  13  példányban  Parisban,  1897.  évi  október 
30-án. 


Ausztria  és  Magyarország  nevében: 

Ausztria-Magyarország  nagykövete 
(P.  H.)  Aláírva:  Wolkenatein  A. 

Németország  nevében : 
(P.   H.)  Aláírva  :   Münster. 
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i^chaque  individu,  quel  que  sóit  son  &ge^  une  surface 
»d'au  moÍDs  150  décimétres  carrés,  avec  une  hauteur 
^d'entrepont  d*au  moins  nn  métre  quatre-vingts  ceutímétres. 
»PoHr  les  navires  qui  font  le  cabotage,  chaque 
)>pélerin  dóit  disposer  d'un  eBpace  d'au  moins  deux  métres 
»de  largeur  danö  le  long  des  platsbords  du  navire,« 

III,  —  Les  Q 011  vernements  signataires  consentent  k  ce 
que  les  ratifications  du  Gouvernement  de  SaMajestéBritan- 
nique  ne  contienneut  pas  Vannexe  III  de  la  Convention.  Les 
dispositions  de  cetté  annexe  ne  seront  pas  appliquées,  en 
conséquence,  aux  narlres  de  guerre  ou  de  commerce  de 
la  Grande-Bretagne  et  de  Tlrlande  et  de  l'Inde  ang- 
laise. 

IV.  —  La  présente  Déclaration,  qui  restera  annexée 
k  la  Convention  sanitaire  internationale  de  Paris  du  3  avril 
1894,  sera  irisérée  dans  les  ratifications  des  Hautes  Parties 
contractantes  et  est  substituée  aux  réserves  inserites 
dans  le  procés-verbal  de  signature  de  la  Convention  en 
date  du  3  avril  1894. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés,  düment  autorisés  k  cet 
effet,  ont  dressé  la  présente  Déclaration  et  l'ont  revétue 
de  leurs  cachets. 

Fait  en  treize  exemplaires,  k  Paris,  le  30  Octobre 
1897. 


Pour  TAutriche  et  pour  la  Hongrie: 

TAmbassadeur   d'Autriche-Hongrie. 
(L.  S.)  Signé:  A.   Wolkenatein. 

Pour  TAllemagne: 
(L.  S.)  Signé:  Münster. 
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Belgium  uevében: 
(P.  HJ  Aláírva:  díAnethan  báró. 

Dánia  nevében: 
(P.  H.)  Aláírva:  Lindencrane  Hegermann. 

Spanyolország  nevében: 
(P.  ü.)  Aláírva:  Mandas  herczeg. 

A  franczia  köztársaság  nevében: 
(P.  H.)  Aláírva:  Hanotaux  G. 

Nagy-Britannia   nevében : 
(P.  H.)  Aláírva:  Oossdin  Márton. 

Görögország  nevében : . 
(P.  H.)  Aláírva:   Griésís  C.  A. 

Olaszország   nevében: 
(P.  H.)  Aláírva:  TornitlH. 

Németalföld   nevében : 
(P.  H.)  .  Aláírva:   de  Stuers  Á. 

Perzsia  nevében: 
(P.  H.)  Aláírva:  Nazare  aga. 

Portno^ália  nevében: 
(P.  H.)  Aláírva:  íerreira  Antal  Mária-Bertalan. 

Oroszország   nevében: 
(P.  H.)  Aláírva:  Mohrenheim. 

2. 
Ezen     törvény    kihirdetése   után    azonnal    életbe   lép 
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Ponr  la  Belgique: 
(L.  S.)  Signé:  Bon  cCAnethan. 

Ponr  le  Danemark: 
(L.  S.)  Signé:  Hegermann  Lindencrone. 

Pour  rEspagne: 
(L.  S.)  Signé:  Dm  de  Mandas. 

Pour  la  Répubüque  Frangaise: 
(L.  S.)  Signé:  G.  Hanotaux. 

Pour  la  Grandé  Bretagne : 
(L.  S.)  S^né :  Martin  Gossélin, 

Pour  la  Gréce: 
(L.  S,)  Signé:  C.  A.  Griésis. 

Pour  ritalie : 
(L,  S.)  Signé:  TornielU. 

Pour  les  Pays-Bas: 
(L.  S.)  Signé:  A.  de  Stuers. 

Pour  la  Perse : 
(L.  S.)  Signé:  Nazare  Aga. 

Pour  le  Portugál: 
(L.  S.)         Signé:  Antmio  Maria   Bartholomeu  Ferreira. 

Pour  la  Russte: 
(L^  S.)  Signé:  Mohrenheim. 

§. 

és  végrehajtásával  a  ministerium  bizatik  meg. 
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XXXIL  TÖR- 

a  Japánnal    1897.  évi  deczember   hó  5-én   kötött 

(Szentesitést  nyárt  1898.  évi  deczember  hó  7- én.  —  Az  idevonatkozó  nemzet- 
cseréltettek   ki.    —  Kihirdettetett  az  »Országos 

A  Japánnal  1897.  évi  deczember  hó  5  én  kötött 
vényei  közé  iktattatik. 

Szöyege  a 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohémé, 
etc.  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie  et  Sa  Majesté  rEm- 
pereur  du  Japon,  animés  d'un  égal  désir  de  maintenir 
les  bons  rapports  déjá  heureusement  établis  entre  Eux 
en  étendant  et  en  augmentant  les  relations  entre  leurs 
Etats  respectifs,  et  persuadés  que  ce  but  ne  saurait 
étre  mieux  atteint  que  par  la  révision  du  Traité  jusqu'ici 
en  vigueur  entre  leurs  Pays  ont  résolu  de  procéder  át 
cetté  révision  sur  les  bases  de  Téquité  et  de  Tintérét 
mutuels  et  ont  nőmmé  k  cet  effet,  pour  leurs  Plénipo- 
tentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohémé, 
etc.  et   Roi    Apostolique   de  Hongrie: 

Le  Sieur  Agenor  Goluchowski  de  Goluchowo,  Son  Con- 
seiller  intimé  actuel,  Chambellan,  Ministre  de  la  Mai- 
son Impériale  et  Royale  et  des  affaires  étrangéres,  Gheva- 
lier  de  l'Ordre  de  la  Toison  d'Or  et  Chevalier  de  1''' 
classe  de  TOrdre  Impérial  de  la  Gouronne  de  fer, 

et 

Sa  Majesté  TEmpereur  du  Japon: 

Le   Sieur    Takahira    Kogoro  Shoshii,  2^"^^  classe  de 
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VÉNYCZIKK 


kereskedelmi  és  hajózási  szerződés  beczikkelyezéséről. 

közi  szerződés   hitelesítési    okmányai   Bécsben,    1^98.  évi   november  hó  30-án 
Törvénytár€-ban  1898.  évi  deczember  hó  10-ón.) 

kereskedelmi  és  hajózási  szerződés  ezennel  az  ország  tör- 

következő: 

Ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Csehország  királya 
stb.  és  Magyarország  apostoli  királya  és  Ö  Felsége  Japán 
császárja  azon  közös  óhajtól  vezéreltetve,  hogy  a  közöt- 
tük szerencsésen  létező  jó  viszonyt  az  államaik  között 
femiálló  összeköttetések  fejlesztése  és  gyarapítása  utján 
fentartsák,  és  azon  meggyőződésben,  hogy  ezen  czél  leg- 
inkább az  országaik  közt  eddig  érvényben  levő  szerző- 
dés átvizsgálásával  valósitható  meg,  elhatározták,  hogy 
ezen  átvizsgálás  a  kölcsönös  méltányosság  és  érdek  alap- 
ján foganatosittassék,  mely  czélból  meghatalmazottaikká 
kinevezték,  még  pedig: 

Ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Csehország  királya  stb. 
és  Magyarország  apostoli  királya: 

goluchowoi  Goluchowski  Agenor  urat,  valóságos  belső 
titkos  tanácsosát,  kamarását,  a  császári  és  királyi  ház  és 
a  külügyek  ministerét,  az  aranygyapjas- rend  és  az  I.  osz- 
tályú vaskoronarend  lovagját 

és 

Ö  Felsége  Japán  császárja: 

Takahira  Kogoro  urat,  shoshiit,  a  II.  osztályú  császári 
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rOrdre  Impérial  du  Soleil   levant,  Son  Envoyé  extraordi- 
naire  et  Ministre  plénipotenüaire  á  Vienné, 

lesquels,  aprés  s'étre  comrauniqué  leurs  pleins  pouvoirs 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  conclu  le  présent 
Traité  de  commerce  et  de  navigation. 

A  r  t  i  c  I  e    I. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contrac- 
tantes  auront  toute  liberté  d'entrer,  de  voyager  ou  de 
résider  en  un  lieu  quelconque  des  territoires  de  l'autre, 
et  y  jouiront  d'une  pleine  et  entiére  protectíon  pour  leurs 
personnes  et  leurs  propriétés. 

Ils  auront  un  libre  et  facile  accés  auprés  des  tribu- 
naux  de  justice  tant  pour  réclamer  que  pour  défendre 
leurs  droits ;  ils  seront,  sur  le  mérne  pied  que  les  natio- 
naux,  libres  de  choisir  et  d'employer  des  avoués,  avocats 
et  mandataires  afin  de  poursuivre  et  de  défendre  leurs 
droits  devant  ces  tribunaux.  Quant  aux  autres  matiéres 
qui  se  rapportent  á  Tadministration  de  la  justice,  ils  joui- 
ront de  tous  les  droits  et  priviléges  dönt  jouissent  les 
nationaux. 

Pour  tout  ce  qui  concerne  le  droit  de  résider  et  de 
voyager,  de  posséder  des  biens  et  effets  mobiliers  quel- 
conques,  de  disposer  de  quelque  maniére  que  ce  sóit  des 
biens  de  toutes  sortes  qu'ils  peuvent  légalement  acquérir, 
et  transmettre  par  succession,  par  testament  ou  autre 
maniére,  les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes  jouiront,  dans  les  territoires  de  l'autre,  des 
mémes  priviléges,  libertés  et  droits  que  les  nationaux  ou 
les  sujets  de  la  nation  la  plus  favorísée  sans  pouvoir 
étre  tenus  a  acquitter  des  impóts  ou  taxes  autres  ou 
plus  élevés.  Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties 
contractantes    jouiront,    dans    les    territoires    de    Tautre, 
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Felkelőnap-rend  tulajdonosát,  rendkivOli  követét  és   meg 
hatalmazott  ministerét  Bécsben, 

kik  jő  és  kellő  alakban  talált  meghatalmazásaik  köl- 
csönös közlése  után  a  jelen  kereskedelmi  és  hajózási 
szerződést  kötötték  meg. 

I.    c  z  i  k  k. 

Mindegyik    magas    szerződő    fél    alattvalóinak    teljes 
szabadságában  álland,  hogy  a  másik  fél  területeinek  bár 
mely    hely-ét    felkeressék,  ezen  területeken   bárhol    utaz- 
zanak   vagy    tartózkodjanak,  ott    személyükre  és  tulajdo- 
nukra   nézve  teljes  és  korlátlan  oltalmat    fognak  élvezni. 

Jogaik  keresése  és  védelme  végett  a  bíróságokkal 
szabadon  és  akadálytalanul  fognak  közlekedhetni ;  szabad- 
ságukban lesz  ép  ugy,  mint  a  saját  nemzetbelieknek, 
jogaiknak  ezen  bíróságok  előtt  való  keresésére  és  védel- 
mére ügyészeket,  ügyvédeket  és  meghatalmazottakat  válasz- 
tani és  alkalmazni.  Az  igazságszolgáltatásra  vonatkozó 
egyéb  ügyükben  mindazon  jogokat  és  kiváltságokat  fogják 
élvezni,  mint  a  saját  nemzelbeliek. 

Mindegyik  magas  szerződő  fél  alattvalói  mindabban, 
a  mi  a  letelepedés,  utazás  és  bármily  javak  és  ingóságok 
birtoklásának  jogát,  valamint  azon  jogot  illeti,  hogy  az 
általuk  törvényesen  megszerezhető  mindennemű  javak 
felett  bármily  módon  rendelkezzenek,  és  azokat  hagyomány, 
vagy  végrendelet  utján,  vagy  más  módon  halál  esetére 
átruházhassák,  a  másik  fél  területein  ugyanazon  kivált- 
ságokat, mentességeket  és  jogokat  fogják  élvezni,  mint  a 
saját  nerazetbeliek,  vagy  a  legnagyobb  kedvezésben  része- 
sülő nemzet  alattvalói  a  nélkül,  hogy  más  vagy  magasabb 
adók  vagy  illetékek  fizetésére  kötelezhetők  volnának. 
Mindegyik  magas  szerződő  fél  alattvalói  a  másik  fél  terű- 
be 
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d'une  entiére  liberté  de  conscience  et  pourront,  en  se 
conformant  aux  lois,  ordonnances  et  réglements  du  pays, 
se  livrer  á  l'exercice  privé  ou  public  de  leur  culte;  ils 
jouiront  aussi  du  droit  d'inhumer  leurs  nationaux  respec- 
tifs,  suivant  leurs  coutumes  réligieuses.  dans  des  lieux 
convenables  et  appropriés  qui  seront  établis  et  entrelenus 
k  cet  eflfet. 

Ils  ne  seront  contraints,  sous  aucun  prétexle,  á 
subir  des  charges  ou  á  payer  des  tax^s  autres  ou  plus 
éleyées  que  celles  qui  sönt  ou  seront  pergues  sur  les 
nationaux  ou    les  sujets  de  la  nation   la   plus   favorisée. 


Article  II. 
Lés  sujets  de  chacune  des  Parties  contraclantes  qui 
résident  dans  les  territoires  de  Tautre,  ne  seront  astreints 
á  aucun  service  militaire  obligatoire,  sóit  dans  l'aFmée  ou 
la  marine,  sóit  dans  la  garde  nationale  ou  la  milice;  ils 
seront  exempts  de  loutes  contributions  jmposées  en 
lieu  et  place  du  service  personnel,  et  de  tous  emprunts 
forcés  de  toutes  exactions  ou  de  contributions  militaires. 

Sönt  toutefois  exceptées  les  charges  qui  sönt  atta- 
chées  á  la  possession  d'un  bien-fonds,  ainsi  que  les  pres- 
lations  et  réquisitions  militaires  auxquelles  tous  les  nati- 
onaux peuvent  étre  appelés  á  se  soumettre  comme  pro- 
priétaires,  fermiers  ou  locataires  d'immeubles  en  tant  que 
la  possession  d'un  bienfonds  ou  d'immeubles  sera  per- 
mise. 

Article  III. 

II  y  aura  réciproquement  pleine  et  entiére  liberté  de 
commerce  et  de  navigation  entre  les  territoires  des  Hautes 
Parties  contractantes. 
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létein  teljes  lelkiismcrelszabadságot  fognak  élvezni  és  az 
oYsz&g  törvényeihez,  rendeleteihez  és  szabályzataihoz 
alkalmazkodva  vallásos  szertartásaik  niagán,  vagy  nyilvános 
gyakorlásában  korlátozva  nem  lesznek,  joguk  lesz  továbbá 
illető  honfilársaikat  az  e  czélra  létesített  és  fentartott 
megfelelő  és  alkahnas  helyeken  saját  vallásuk  szertartásai 
szerint  eltemetni. 

Semmi  szin  alatt  sem  lesznek  kötelezhetők  más, 
vagy  nagyobb  terhek  viselésére,  vagy  illetékek  fizetésére, 
mint  a  melyek  viselése,  illetve  fizetése  a  saját  nemzet- 
behektöl,  vagy  a  legnagyobb  kedvelésben  részesülő  nemzet 
alallvalóitól  követeltetik,    vagy   jövőben   követeltetni    fog- 

n    czikk. 

Mindegyik  szerződő  fél  alattvalói,  kik  a  másik  fél 
területein  tartózkodnak,  sem  a  hadseregben  vagy  a 
tengerészetben,  sem  pedig  a  nemzeti  őrségben,  vagy  a 
népfölkelésben  bármily  kötelező  katonai  szolgálatra  kéay- 
szerithetők  nem  lesznek,  és  a  személyes  szolgálat  helyett 
kirótt  minden  adó,  továbbá  minden  kényszerkölcsön  és 
minden  katonai  szolgáltatás  vagy  adó  alól  mentesek 
lesznek. 

Az  ingatlan  javak  birtoklásával  egybekötött  terhek 
azonban,  valamint  azon  katonai  adóztatások  és  kény- 
szerszolgál tatások,  melyeket  az  összes  belföldiek  is,  mint 
ingatlanok  tulajdonosai,  haszonbérlői  vagy  bérlői  viselni 
tartoznak,  ki  vannak  véve,  a  mennyiben  a  fekvőségnek 
vagy  ingatlannak  birtoklása   meg  lesz   engedve. 

III.  czikk. 
A  magas  szerződő  felek  területei  közt  a  kereskedés 
és  a  hajózás  kölcsönösen  teljesen  szabad  lesz. 
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Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Partíes  contrac- 
tantes  pourront,  en  quelque  Jieu  que  ce  sóit  des  íerri- 
toires  de  Tautre,  faire  le  commerce  tant  en  gros  qu'en 
détail  de  tous  produits,  objets  fabriqués,  tous  arücles 
de  commerce  licité,  sóit  en  personne,  sóit  par  leurs 
agents,  seuls  ou  en  entrant  en  société  avec  des  étran- 
gers  ou  avec  des  nationaux;  ils  pourront  y  posséder, 
louer  et  occuper  des  maisons  et  boutiques,  des  fab- 
riqués, des  magasins,  louer  des  terres  á  Tefifet  d'y  résider 
ou  d'y  exercer  une  industrie  ou  faire  le  commerce,  le 
tout  en  se  conformant  comme  les  nationaux  eux-mémes 
aüx  lois,  aux  réglements  de  police  et  de  douane  du  pays. 

Ils  auront  pJeine  liberté  d'entrer  avec  leurs  navires 
et  leurs  cargaisons  dans  tous  les  ports  et  riviéres  de 
leurs  territoires  respectífs,  qui  sönt  ou  pourront  étre 
ouverts  au  commerce  extérieur,  et  jouiront,  en  matiére 
de  commerce,  d'industrie  et  de  navigation,  du  méme 
traítement  que  les  nationaux  ou  les  sujets  de  la  nation 
la  plus  favorisée,  sans  avoir  á  payer  aucun  impót  taxe 
ou  droit  de  quelque  nature  ou  de  quelque  dénomination 
que  ce  sóit,  pergu  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement; 
de  fonctionnaires  publics,  de  particuliers,  de  corporations 
ou  établissements  quelconques,  autres  ou  plus  élevés  que 
ceux  imposés  aux  nationaux  ou  aux  sujets  de  la  nation 
la  plus  favorisée;  le  tout  en  se  conformant  aux  lois, 
ordonnances  et  réglements  des  pays  respectifs. 


Article  IV. 

Les  habilations,    fabriqués,    magasins  et    boutiques 

des    sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes 

dans    les    territoires   de  Tautre^  ainsi  que  leurs    dépen- 
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Mindegyik  magas  szerződő  fél  alattvalói  a  másik  fél 
területeinek  bármily  helyén  minden  terménynyel,  gyárt- 
mánynyal és  oly  árúval,  melynek  forgalomba  hozatala  meg 
van  engedve,  úgy  személyesen,  mint  tigynökeik  útján, 
egyedül,  vagy  akár  idegenekkel,  akár  belföldiekkel  tár- 
sulva nagy  és  kis  kereskedést  űzhetnek,  ott  házakat  és 
üzlethelyiségeket,  gyárakat,  raktárakat  bírhatnak,  bérelhet- 
nek és  elfoglalhatnak,  földeket  bérelhetnek  a  végből,  hogy 
ott  letelepedjenek  vagy  ipart  vagy  kereskedést  űzzenek, 
a  mennyiben  mindezek  tekintetében  épúgy  alkalmazkod- 
nak az  ország  törvényeihez,  vám-  és  rendőri  szabályaihoz, 
mint  a  saját  nemzetbeliek. 

Szabadságukban  fog  állni,  hogy  hajóikkal  és  ezek 
rakományaival  az  illető  területek  minden  kikötőjébe  és 
folyójába  betérjenek,  melyek  a  külföldi  kereskedelem 
részére  meg  vannak  vagy  meg  lesznek  nyilva,  és  a  ke- 
reskedelem, ipar  és  hajózás  tekintetében  ugyanazon  elbá- 
násban fognak  részesittetni,  mint  a  saját  nemzetbeliek  vagy 
a  legnagyobb  kedvezésben  részesülő  nemzet  alattvalói  a 
nélkül,  hogy  a  kormány,  köztisztviselők,  magánosok,  vagy 
bármily  testületek  vagy  intézetek  nevében  vagy  azok  javára 
beszedett  más  vagy  magasabb  akármily  természetű  vagy 
elnevezésű  adó,  illeték  vagy  vámdíj  fizetésére  kötelesek 
volnának,  mint  a  melyek  a  saját  nemzetbeliekre,  vagy 
a  legnagyobb  kedvezésben  részesülő  nemzet  alattvalóira 
kirovatnak,  a  mennyiben  mindezek  tekintetében  az  illető 
országok  törvényeihez,  rendeleteihez  és  szabályzataihoz 
alkalmazkodnak. 

IV.  czikk. 

Mindegyik  magas  szerződő  fél  alattvalóinak  a  másik 
fél  területein  lévő  lakhelyiségei,  gyárai,  raktárai  és  üzlet- 
helyiségei, valamint  az  azokhoz  tartozó  és  akár  lakhelyül, 
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daoces,  servant  sóit  á   la  demeure,  sóit  á  Tindustrie    ou 
au  commerce,  seront  respectés. 

U  ne  sera  point  permis  d'y  procéder  á  des  perquisi- 
lions  ou  visites  domiciliaires  non  olus  que  d'examiner 
ou  d'inspecter  les  livres,  papiers  ou  comptes,  sauf  dans 
les  conditions  et  formes  préscrites  par  les  lois,  ordon- 
nances  et  réglements  applicables  aux  nationaux  ou  aux 
sujels  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

A  r  ticl e  V. 

II  ne  sera  imposé  á  Timportation  dans  la  Monarchie 
austro-hongroise  de  tous  articles  produits  ou  fabriqués 
dans  le  territoire  de  Sa  Majesté  TEmpereur  du  Japon^ 
de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  et  á  l'importatiori 
dans  le  territoire  de  Sa  Majesté  TEmpereur  du  Japon,  de 
tous  articles  produits  ou  fabriqués  dans  la  Monarchie 
austro-hongroise  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  aucun 
droit  autre  ou  plus  élévé  que  celui  imposé  aux  articles 
similaires  produits  ou  fabriqués  dans  tout  autre  pays 
élranger. 

De  méme,  aucune  prohibition  d'importation  ne  sera 
élablie  dans  les  terrítoires  de  Tune  des  Hautes  Parties 
contractantes  sur  un  article  quelconque  produit  ou 
fabriqué  dans  les  territoires  de  Taulre,  de  quelque  endroit 
qu'il  vienne,  á  moins  que  cetté  prohibition  ne  sóit  appli- 
quée  en  méme  temps  á  Timportation  des  articles  similaires 
produits  ou  fabriqués  dans  tout  autre  pays.  Gette  derűiére 
disposition  n'est  pas  applicable  aux  prohibitions  sanitaires 
ou  autres  provenant  de  la  nécessité  de  protéger  la  sécu- 
rité  des  personnes,  ainsi  que  la  conservation  du  bétail 
et  des  plantes  utiles  k  Tagriculture. 
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akár   az   ipar  vagy  kereskedés   űzésére   szolgáló   helyisé- 
gek sértetlenek  lesznek. 

Mindezen  helyiségekben  csakis  a  saját  nemzetbeliekre, 
vagy  a  legnagyobb  kedvezésben  részesülő  nemzet  alatt- 
valóira is  érvényes  törvényekben,  rendeletekben  és  sza- 
bályzatokban előirt  feltételek  és  módozatok  mellett  tart- 
hatók házkutatások  vagy  vizsgálatok,  úgyszintén  vizsgál- 
hatók vagy  tekinthetők  meg  a  könyvek,  iratok  vagy  számlák. 

V  czikk. 
Az  osztrák-magyar  monarchiába  való  bevitelnél  az 
Ö  Felsége  Japán  császárja  területén  termelt  vagy  előállí- 
tott vagy  bármely  helyről  érkező  minden  czikk  után,  és 
az  Ö  Felsége  Japán  császárja  területére  való  bevitelnél 
az  osztrák-magyar  monarchiában  termelt  vagy  előállított 
és  bármely  helyről  érkező  czikk  után  nem  fog  más  vagy 
magasabb  vámdíj  szedetni  annál,  mely  bármely  egyéb 
idegen  országban  termelt  vagy  előállított  hasonló  czik- 
kekre  kirovatik. 

Épúgy  nem  fog  a  magas  szerződő  felek  egyikének  terü- 
letein, a  másik  fél  területein  termelt  vagy  előállított  és  bár- 
mely helyről  érkező  akármily  árúczikkre  nézve  semmiféle 
beviteli  tilalom  életbelép  tettetni,  mely  egyúttal  a  minden 
más  országban  termelt  vagy  előállított  hasonló  áriiczikkek 
bevitelénél  nem  alkalmaztatnék.  Ezen  utóbbi  határozat  nem 
vonatkozik  az^egészségOgyi  szempontból  elrendelt  vagy 
más  oly  j^tilalmakra,  melyek  a  végből  válnak  szüksége 
sekké,  hogy  a  személyek  jóléte,  az  állatok  védelme  és  a 
mezőgazdaságra  nézve  hasznos  növények  fentartása  biz- 
tosiltassék. 
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Article  VI. 

II  ne  sera  imposé  dans  les  territoires  de  chacune 
des  Hautes  Parties  contractantes,  á  rexportalion  d'un 
arlicle  quelconque  á  destination  des  territoires  de  Tautre, 
aucun  droit  ou  charge  autre  ou  plus  élévé  que  ceux  qui 
sönt  ou  seront  payables  á  l'exportation  des  articles  simi- 
laires  á  destination  d'un  autre  pays  étranger  quelqu'ilsoit; 
de  mérne,  aucune  prohibilion  ne  sera  imposée  á  Texpor- 
tation  d'aucun  article  des  territoires  de  l'une  des  Parlies 
contractantes  k  destination  des  territoires  de  l'autre  sans 
que  cetté  prohibition  sóit  également  étendue  á  l'expor- 
tation  des  articles  similaires  á  destination  de  tout  autre 
pays. 

Article  VIL 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contrac- 
tantes jouiront  dans  les  territoires  de  Tautre,  de 
Texemption  de  tous  droits  de  transit,  et  d'une  parfaite 
égalíté  de  traitement  avec  les  nationaux  pour  tout  ce  qui 
conceme  le  magasinage,  les  primes,  les  facilités  et  les 
drawbacks. 

Article   VIII. 

Les  objets  passibles  d'un  droit  d'entrée  qui  sönt 
importés  comme  échantillons  par  des  marchands^  des 
industriels  ou  des  commisvoyageurs  seront,  de  part  et 
d'autre,  admis  en  franchise  de  droits  d'entrée  et  de 
sortie  á  la  condition  que  ces  objets  soient  réexportés, 
sans  avoir  été  vendus,  dans  le  délai  fixé  par  les  lois  du 
pays  respectif  et  sous  réserve  de  Taccomplissement  des 
formalités  de  douane  pour  en  assurer  la  réexportalion 
ou  la  réintégration  en  entrepót.  La  réexportation  des 
échantillons  devra  étre  garantie  dans  les  territoires  des 
Hautes  Parties  contractantes    immédiatement  au  premier 
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VI.  czikk. 
Mindegyik  magas  szerződő  fél  területein  a  másik  fél 
területeire  rendelt  bármely  árú  kivitelénél  nem  fog  sem- 
miféle más  vagy  magasabb  vám  vagy  illeték  szedetni, 
mint  az,  mely  bármely  más  külföldi  országba  rendelt 
hasonnemü  árúk  kivitelénél  jelenleg  vagy  jövőben  fize- 
tendő; épúgy  nem  fog  bármely  árúnak  a  szerződő  felek 
egyikének  területéről  a  másik  fél  területeire  való  kivi- 
telére semmiféle  tilalom  alkalmaztatni,  mely  minden  más 
országba  rendelt  hasonnemű  árúk  kivitelére  szintén  ki 
nem  terjesztetnék. 


VIL  czikk. 
Mindegyik  magas  szerződő  fél  alattvalói  a  másik  fél 
területein  minden  átviteli  vám  alól  mentesek  lesznek 
és  a  raktározást,  kiviteli  jutalmakat,  könnyítéseket  és 
visszvámokat  illetőleg  a  saját  nemzetbeliekkel  teljesen 
egyenlő  elbánásban  fognak  részesülni. 

VIII.  czikk. 
A  kereskedők,  iparosok  vagy  kereskedelmi  utazók 
által  árúmustrákul  bevitt  oly  tárgyak,  melyek  beviteli 
vám  alá  esnek,  mindkét  részről  beviteli  és  kiviteli  vám 
alól  mentesen  fognak  bebocsáttatni  azon  feltétel  alatt, 
hogy  ezen  tárgyak  az  illető  ország  törvényei  által  meg- 
állapított határidőn  belül  eladatlanul  ismét  kivitessenek 
és  fentartva  azon  vámkezelési  alakszerűségek  teljesítését, 
melyek  az  ismétkivitel  vagy  a  raktárba  visszahelyezés 
biztosítására  szükségesek.  Az  árúmustrák  ismét  kivitele  a 
magas  szerződő    felek  területein    az    első  beviteli  helyen 
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lieu  d'entrée    sóit    par   depót  du  montant  des  droits    de 
douane  respectifs  sóit  par  cautioanement. 

Seront  de  mérne  exernpts  de  part  et  d'autre  des  droits 
d'entrée,  les  cartes  d'échantiUons,  les  échantillons  en 
morceaux  coupés  de  la  piéce  ou  les  échantillons  représen- 
tant  les  marchandises  en  tant  qu'ils  ne  peuvent  servir  á 
aucun  autre  usage,  mérne  lorsqu'ils  seront  importés  d'une 
maniére  autre  que  celle  prévue  dans  Talinéa  précédent. 

A r ti  ele    IX. 

S'il  est  prélevé  dans  les  territoires  de  l'une  des  Haules 
Parties  contractantes  dans  le  pays  entier  ou  dans  une 
circonscription  restreinte  un  droit  interné,  sóit  pour  le 
compte  de  TEtat,  sóit  pour  celui  d'une  commune  ou  d'une 
Corporation,  de  la  production,  de  la  fabrication  ou  de  la 
consommation  d'un  article,  Tarticle  similaire  qui  serait 
importé  des  territoires  de  Tautre  Partié  contractante  ne 
pourra,  dans  ce  pays  ou  dans  cetté  circonscription  étre 
grevé  que  du  droit  égal  et  non  d'un  droit  plus  élévé,  ni 
plus  onéreux. 

11  ne  pourra  étre  prélevé  des  droits  internes  qiiel- 
conques  dans  le  cas  oü  les  articles  de  méme  nature  ne 
seraient  pas  produits  ou  fabriqués  ou  ne  seraient  pas 
frappés  de  mémes  droits  dans  ce  pays  ou  dans  celte 
circoncriptions. 

Article   X. 

Tous  les  articles  qui  sönt  ou  pourront  étre  légale- 
ment  importés  d.ms  les  ports  du  territoire  de  Sa  Majesté 
TEmpereur  du  Japon  sur  des  navires  japonais  pourront, 
de  méme,  étre  importés  dans  ces  ports  sur  des  navires 
autrichiens  ou  hongrois ;  dans  ce  cas,  ces  articles  n'auront 
á  payer  aucun  droit  ou  charge,  de  quelque  dénomination 
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közvetlenül  biztosítandó  vagy  az  illető  vámilletékek  össze- 
gének leiétele,  vagy  óvadék  utján. 

Épúgy  a  beviteli  vám  alól  mindkét  részről  mentesek 
lesznek  az  árúmuslralapok,  az  árúról  levágott  vagy  az 
árút  féltüntető  mustrák,  még  akkor  is,  ha  az  előző  bekez- 
désben megállapított  módozattól  eltérőieg  vitetnek  be,  a 
mennyiben  azok  semmiféle  más  czélra  nem  használhatók. 


IX.  czikk. 
Ha  a  magas  szerződő  felek  egyikének  területein  vala- 
mely árú  termelése,  előállítása  vagy  fogyasztása  után  az 
egész  országban  vagy  bizonyos  kerületben  akár  az  állam, 
akár  valamely  község  vagy  testület  javára  belső  adó  sze- 
detik, a  másik  szerződő  fél  területeiről  bevitt  hasonnemü 
árú  ezen  országban  vagy  kerületben  csakis  ugyanezen 
adóval  terhelhető  és  nem  sújtható  magasabb  vagy  terhe- 
lőbb adóval. 


Nem  szedhető  semmiféle  belső  adó  azon  esetben,  ha 
az  illető  országban  vagy  kerületben  ugyanazon  nemű  árúk 
nem  termeltetnek  vagy  nem  állíttatnak  elő,  avagy  ezen 
illetékkel  nem  terheltetnek. 

X.  czikk. 
Mindazon  árúk,  melyek  Ö  Felsége  Japán  császárja 
területének  ki  kötőibe  japán  hajókkal  törvényszerűen  be- 
vitetnek vagy  bevihetők,  ezen  kikötőkbe  épúgy  osztrák 
vagy  magyar  hajókkal  is  bevihetők,  mely  esetben  ezen 
árúk  után  nem  fizetendő  semmiféle  más  vagy  magasabb 
vám  vagy  bármily  czím  alatt  szedett  illeték,  mint  a  mely 
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que  ce  sóit,  autres  ou  plus  élevés  que  ceux  imposés  sut 
les  mémes  articles  importés  par  des  navires  japonais. 
Réciproquement,  tous  les  articles  qui  sönt  ou  pourront 
étre  légalement  importés  dans  les  ports  autrichiens  ou  hon- 
grois  sur  des  navires  autrichiens.  ou  hongrois  pourront, 
de  mérne,  étre  importés  dans  ces  ports  sur  des  navires 
japonais;  dans  ce  cas,  ces  articles  n'auront  á  payer  aucun 
droit  ou  charge  de  quelque  dénomination  que  ce  sóit, 
autres  ou  plus  élevés  que  ceux  imposés  sur  les  mémes 
articles  importés  par  des  navires  autrichiens  ou  hongrois. 
Celte  égalilé  réciproque  de  traitement  sera  accordée  indis- 
tinctement,  sóit  que  ces  articles  viennent  directement  des 
pays  d'origine,  sóit  qu'ils  viennent  de  tout  autre  lieu. 

De  mérne,  il  y  aura  parfaite  égalité  de  traitement 
relalivement  á  Texportation ;  ainsi,  les  mémes  droits 
d'exportation  seront  payés,  et  les  mémes  primes  et  draw- 
backs  seront  accordés,  dans  les  territoires  de  chacune  des 
Hautes  Parties  conlractantes,  sur  Texportation  de  tout 
article  qui  est  ou  pourra  étre  légalement  exporté,  que  cetté 
exportation  ait  lieu  sur  des  navires  japonais  ou  sur 
des  navires  autrichiens  ou  hongrois  et  quel  que  sóit  le 
lieu  de  destinatíon,  qu'il  sóit  un  des  ports  de  chacune  des 
Hautes  Parties  conlractantes  ou  un  des  ports  d'upe 
Puissance  tierce. 

Article  XI. 
Aucun  droit  de  tonnage^  de  port,  de  pilotage,  de 
phare,  de  quarantaine  ou  autres  droits  similaires  ou  analo- 
gues,  de  quelque  nature  ou  sous  quelque  dénomination 
que  ce  sóit,  levés  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement, 
de  fonctionnaires  publics,  de  particuliers,  de  corporations 
ou  d'établissements  quelconques  qui  ne  seraient  également 
et  sous  les  mémes  condilions  imposés  en   pareil  cas  sur 
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a  japán  hajókkal  bevitt  hasonnemfi  árúk  után  szedetik. 
Viszont  mindazon  árúk,  melyek  az  osztrák  vagy  magyar 
kikötőkbe  osztrák  vagy  magyar  hajókkal  törvényszerűen 
bevitetnek  vagy  bevihetők,  ezen  kikötőkbe  épúgy  japán 
hajókkal  is  bevihetők,  mely  esetben  ezen  árúk  után  nem 
fizetendő  semmiféle  más  vagy  magasabb  vám  vagy  bár- 
mily  czím  alatt  szedett  illeték,  mint  a  mely  az  osztrák 
vagy  magyar  hajókkal  bevitt  hasonnemú  árúk  után  sze- 
detik. Ezen  kölcsönös  egyenlő  elbánásnál  nem  fog  kalönb- 
séget  tenni,  vájjon  ezen  árúk  közvetlenQl  a  származási 
országból  vagy  bármely  más  helyről  érkeznek. 


Ép  úgy  teljesen  egyenlő  elbánásnak  lesz  helye  a  kivi- 
telnél is:  úgy,  hogy  mindegyik  magas  szerződő  fél  terü- 
letein minden  árú  kivitelénél,  mely  jelenleg  vagy  jövő- 
ben törvényszerűen  kivihető,  ugyanazon  kiviteh  vámok 
lesznek  fizetendők  és  ugyanazon  jutalmak  és  visszvámok 
lesznek  engedélyezendők  tekintet  nélkül  arra,  hogy  ezen 
kivitel  japán  hajókkal,  vagy  pedig  osztrák  vagy  magyar 
hajókkal  eszközöltetett  és  tekintet  nélkül  a  rendeltetés 
helyére,  legyen  ez  akár  a  magas  szerződő  felek,  akár 
valamely  harmadik  hatalom  kikötője. 

XI.  czikk. 
Mindegyik  magas  szerződő  fél  területeinek  kikötőiben 
a  másik  fél  hajóira  nem  fognak  a  kormány,  köztisztvi- 
selők, magánosok,  testületek  vagy  bármily  intézmények 
nevében  vagy  javára  szedett  semmiféle  tonna-,  kikötői-, 
kalauz-,  fénytorony-,  veszteglési  vagy  akármily  természetű 
vagy  elnevezésű  más  hasonló  vagy  azonos  illetékek  kivet- 
tetni, melyek  a  saját  nemzetbeli  hajóktól  vagy  a  legnagyobb 
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les  navires  nalionaux  ou  sur  les  navires  de  la  nalion  la 
plus  favorisée,  ne  seront  imposés  dans  les  porls  des 
lerritoires  de  chacune  des  Haules  Partíes  conlractantes, 
sur  les  navires  de  Taulre.  Celle  égalilé  de  Iraitemenl 
sera  appliquée  réciproquement  aux  navires  respectifs  de 
quelque  endroit  quMls  arrivent  el  quelque  sóit  le  lieu  de 
destinalion. 

Article  XII. 
En  ce  qui  concerne  le  piacement  des  navires,  leur 
char^^ement,  leur  déchargement  dans  les  ports,  bassins, 
docks,  rades,  havres,  ou  riviéres  des  lerritoires  des  Haules 
Pailies  conlractantes,  il  ne  sera  accordé  aux  navires  na- 
lionaux aucun  privilége  ni  aucune  faveur  qui  ne  le  sóit 
égaleraenl  aux  navires  de  Tautre  Partié,  la  volonté  des 
Hautes  Parties  conlractantes  étanl  que,  sous  ce  rapport 
aussi,  les  navires  respectifs  soient  Iraités  sur  le  pied  d\ine 
paifaite  égalilé.  ^ 

Article    XIII. 

II  est  fait  exception  aux  dispositions  du  présent 
Traité  pour  le  cabolage  dans  les  lerritoires  de  Tune  ou 
de  l'autre  des  Hautes  Parties  conlractantes,  dönt  le  régime 
resté  soumis  aux  lois,  ordonnances  el  réglements  des 
pays  respectifs.  II  est  entendu  toutefois  que  les  sujets 
japonais  dans  la  Monarchie  austro-hongroise,  et  les  sujets 
aulrichiens  ou  hongrois  dans  le  lerriloire  de  Sa  Majesté 
l'Empereur  du  Japon  jouiront,  pour  tóul  ce  qui  concerne 
le  cabolage,  des  droits  et  priviléges  qui  sönt  ou  seront 
accordés  par  ces  mémes  lois,  ordonnances  et  reglement-^ 
aux  sujets  de  tóul  aulre  pays. 

Tóul  navire  japonais  chargé  á  Tétranger  d'une 
cargaison  deslinée  en  tout  ou  en  partié  á  deux  ou  plu 
sieurs  porls  de  rAutrichc  ou  de  la  Hongrie  et  tout  navire 
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kedvezményt  élvező  nemzet  hajóitól  hasonló  esetekben 
épúgy  és  ugyanazon  feltételek  mellett  nem  szedetnének. 
Ezen  egyenlő  elbánás  az  illető  hajókra  kölcsönösen  fog 
alkalmaztatni,  tekintet  nélkül  érkezési  és  rendeltetési 
helyükre. 


XIL  czikk. 
A  hajóknak  a  magas  szerződő  felek  területei  kikötői- 
ben, medenczéiben,  dockjaibán,  révein  vagy  folyóin  való 
elhelyezését,  be-  és  kirakodását  illetőleg  nem  fog  a  saját 
nemzetbeli  hajók  részére  semmiféle  kiváltság  és  kedvez- 
mény engedélyeztetni,  mely  egyúttal  a  másik  fél  hajóira 
nézve  is  érvényes  nem  volna,  az  lévén  a  magas  szer- 
ződő felek  kivánsága,  hogy  az  illető  hajók  e  tekintetben 
is  teljesen  egyenlő  elbánásban  részesitlessenek. 

XIIL  czikk. 

A  jelen  szerződés  határozatai  alól  kivétetik  a  magas 
szerződő  felek  egyikének  vagy  másikának  területein  űzött 
parthajózás,  mely  az  illető  országok  törvényeinek,  rende- 
leteinek és  szabályzatainak  van  alávetve.  Magától  értetik 
azonban,  hogy  a  japán  alattvalók  az  osztrák-magyar  mon- 
archiában és  az  osztrák  vagy  magyar  alattvalók  Ö  Fel- 
sége Japán  császáija  területén  a  parthajózást  illetőleg 
mindazon  jogokat  és  kiváltságokat  fogják  élvezni,  melyeket 
ezen  törvények,  rendeletek  és  szabályzatok  bármely  más 
ország  alattvalói  részére  engedélyeznek  vagy  jövőben 
engedélyezni  fognak. 

Minden  japán  hajó,  mely  külföldön  Ausztria  vagy 
Magyarország  két  vagy  több  kikötőjébe  rendelt  teljes 
vagy   rész-rakományt    vett  fel,  és    minden   osztrák   vagy 
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autríchien  ou  hongrois  chargé  á  rétranger  d'une  cargaison 
destinée  en  tout  ou  en  partié  á  deux  ou  plusieurs  porte 
du  territoire  de  Sa  Majesté  FEmpereur  du  Japon  pourra, 
en  se  conformant  aux  lois  et  aux  réglements  de  douane 
du  pays,  décharger  une  partié  de  sa  cargaison  dans  un 
port,  et  continuer  son  voyage  pour  l'autre  ou  les  autres 
ports  de  destination  oú  le  commerce  élranger  est  admis^ 
dans  le  but  d'y  décharger  une  autre  partié  ou  le  resté 
de  sa  cargaison  d'orígine. 

Le  Gouvernement  japonais  concéde  en  outre  aux  navi- 
res  autrichiens  et  hongrois  de  continuer,  eomme  par  le 
passé,  et  pour  toute  la  durée  du  présenl  Traité^  á  tans- 
porter  des  cargaisons  entre  les  ports  ouverts  de  TEmpire, 
á  Texception  des  ports  d'Osaka,  de  Niigata  et  d'Ebisu- 
Minato. 

Article    XIV. 

Tout  vaisseau  de  guerre  ou  navire  de  commerce  de 
l'une  ou  de  l'autre  des  Hautes  Parties  contractantes  qui 
serait  forcé  par  le  mauvais  temps  ou  pour  toute  autre 
raison  de  se  refugier  dans  un  port  de  l'autre,  aura  la 
liberté  de  s'y  fairé  réparer,  de  s'y  pourvoir  de  tous  les 
approvisionnements  dönt  il  aura  besoin  et  de  reprendre 
la  mer  sans  payer  d'autres  taxes  que  celles  qui  seraient 
acquittées  en  pareille  circonstance  par  les  navires  natio- 
naux.  Dans  le  cas  cependant  oú  le  capitaine  d'un  navire 
de  commerce  se  trouverait  dans  la  nécessilé  de  vendre 
une  partié  de  sa  cargaison  pour  payer  les  frais,  il  sara 
obligé  de  se  conformer  aux  réglemenls  et  tarifs  du  lieu 
oü  il  aurait  reláché. 

S'il  arrive  qu'un  vaisseau  de  guerre  ou  un  navire  de 
commerce  de  Vnue  des  Hautes  Parties  contraclanles 
échoue  ou  fasse  naufrage  sur  les  cótes    de    l'autre,    les 
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öiagyar  hajó,  mely-külfOldön:  0  F^lsége^  Japáni  esjte 
területének  két  vagy  több  kikötőjébe ;  r^delt  ^teljes  Fíígy 
rész-rakományt  vett  fel,  az  ország  törvényeihez  .és  .vám- 
szabályaihoz alkalmazkodva,  rakomájiyának  egy  részét  az 
egyik  rendeltetési  kikötőben  leadhatja,  és  útját  a  wá&üba 
vagy  a  többi  rendeltetési  kikötőkbe,  melyekben  .a  külföldi 
kereskedelem  meg  van  engedve,  folytathatja,  hogy  ^  ott 
eredeti  rakományának  további  részét  vagy,  maradványát 
leadja. 

A  japán  kormány  ezenkívül  beleegyezik  abba,;  hogy  ^az 
osztrák  és  a  magyar  hajók  a  jelen  szerződés  egész  tar- 
tama alatt  épügy,  mint  eddigelé  —  Osaka,  Niigata  és 
Ebisu-Minato  kikötők  kivételével  —  a  birodalom  ^yilt 
kikötői  között   rakományokat  továbbra  is   szállíthassanak. 


XIV.  czikk. 

A  magas  szerződő  felek  mindenikének  összes  hadi 
vagy  kereskedelmi  hajói,  melyek  a  rósz  időjárás  követ- 
keztében vagy  bármely  más  oknál  fogva  a  másik  fél 
kikötőjébe  menekülni  kénytelenek,  jogosítva  lesznek  ott 
javításokat  eszközöltetni,  magukat  minden  szükséges 
készlettel  ellátni  és  újból  a  tengeren  ütnak  indulni  a 
nélkül,  hogy  más  illetékeket  fizetnének,  mint  a  melyeket 
hasonló  viszonyok  közt  a  saját  nemzetbeli  hajók  fizetnék. 
Azon  esetben  azonban,  ha  valamely  kereskedelmi  hajó 
kapitánya  a  költségek  fedezése  végett  rakományának  egy 
részét  eladni  volna  kénytelen^  az  a  menedék  helyén 
érvényes  rendeletekhez  és  díjszabályzatokhoz  alkalmaz- 
kodni köteles. 

Ha  a  magas  szerződő  felek  egyikének  hadi  vagy 
kereskedelmi  hajója  a  másik  fél  területén  partra  vetődik 
vagy  hajótörést  szenved,  a  helyi  hatóságok  erről    a    leg- 
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autofttés  locales  en  informeront  sans^  nstard  le  CéMiil- 
Oénéral,  le  Cknfisul,  le  Vice-Consiri  cas  TAgent  ecmsníaire 
le  plas  ^oisiiL 

Toutes  les  opera  tions  reialires  aa  sauvetage  des 
nayires  japonais  naufragés  ou  échoués  dans  les  éanx 
terrítoriales  de  TAutriche  ou  de  la  Hongrie  auront  Heu 
<;onformément  aux  loib,  ordonnances  et  réglements  de 
rAulriche  et  de  la  Hongrie  et,  réciproquement,  toutes  les 
mesures  de  sauvetage  relatives  aux  navires  autrichiens 
ou  hongrois  naufragés  ou  échoués  dans  les  eaux 
terrítoriales  de  Sa  Majesté  TEmpereur  du  Japon,  auroDt 
lieü  conforiDément  aux  lois,  ordonnances  et  réglemenls 
du  Japon. 

Tous  navires  ou  vaisseaux  ainsi  échoués  ou  oau- 
fragés,  tous  débris  et  accessoires,  toutes  fournitures  leur 
appartenant,  et  tous  effets  et  marchandises  sauvés  des 
dits  navires  ou  vaisseaux,  y  compris  ceux  qui  auraíent 
été  jetés  á  la  mer  ou  les  produits  des  dits  objets,  s'ils 
sönt  vendus,  ainsi  que  tous  papiers  trouvés  á  hord  de 
ces  navires  ou  vaisseaux  échoués  ou  naufragés,  seronl 
remis  aux  propriétaires  ou  á  leurs  représentants  quand  ils 
les  réclameront.  Dans  le  cas  oú  ces  propriétaires  ou 
représentants  ne  se  trouveraient  pas  sur  les  lieux,  les 
dits  produits  ou  objets  seront  remis  aux  Consuls-Géné- 
raux,  Consuls,  Vice-Gonsuls  ou  Agents  consulaires  res- 
pectifs,  sur  leur  réclaraation,  dans  le  délai  fixé  par  les 
lois  du  pays,  et  ces  officiers  consulaires,  propriétaires 
ou  représentants  payeront  seulement  les  dépenses  occa- 
sionnées  pour  la  conservation  des  dits  objets  ainsi  que 
les  frais  de  sauvetage  ou  autres  dépenses  auxquels 
seraient  soumis,  en  cas  de  naufrage,  les  navires  nationaux. 
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kdxelebbi    fökosautt,     keosutt,     alfcanzult    v«0y    llonzuli 
tlgyn&köi  k)é8eáeiein  nélkül  érteaiteitt  fogg&k. 

Az  Ausztria  vagy  Magyarország  vizíeifaien  hió^törést 
szenvedett  vagy  partra  vetődött  japán  hajdk  mentésére 
vonatkozó  minden  intézkedés  Ausztria  és  Magyarország 
törvédyei,  rendeletei  és  szabályzatai  szerint^  és  viszont 
Ö  Felsége  Japán  császárja  vizeiben  hajótörést  szenve- 
dett vagy  partra  vetődött  osztrák  vagy  magyar  hajók 
mentésére  vonatkozó  minden  intézkedés  Japáxi  törvényei, 
rendeletei  és  szabályzatai  szerint  íag  megtétetní. 


Az  eként  partra  vetődött  vagy  hajótörést  szenve 
dett  minden  kereskedelmi  vagy  hadihajó,  azoknak  minden 
töredéke  és  tartozéka,,  minden  felszerelése  és  az  emiitett 
hajókból  megmentett  minden  javak  és  arák,  ide  értve 
azokat  is,  melyek  a  tengerbe  dobattak,  vagy  az  emiitett 
tárgyak  eladása  esetén  az  azok  után  befolyt  összegek, 
valamint  az  ezen  partra  vetődött  vagy  hajótörést  szenve- 
dett hajókon  talált  összes  irományok  a  tulajdonosoknak 
vagy  azok  képviselőinek  adandók  ál,  mihelyt  azt  kivánják. 
Azon  esetben,  ha  ezen  tulajdonosok  V2^y  képviselők 
nem  volnának  a  helyszinén,  az  emiitett  összegek  vagy  tár- 
gyak Ri  ország  törvényei  által  megállapitott  határidőn 
bellii  kivánatukra  az  illető  főkonzuIoknaJr.,  konzuloknak, 
alkonzuloknak  vagy  konzuli  ügynököknek  adandók  át  és 
ezen  konzuli  tisztviselők,  tulajdonosok  vagy  képviselők 
csakis  az  emiitett  tárgyak  fentartása  által  okozott  költ- 
ségeket, valamint  a  mentéssel  járó  vagy  azon  egyéb  költ- 
ségeket lesznek  kötelesek  megtéríteni,  melyeknek  viselé- 
sére hajótörés  esetén  a  saját  nemzetbeli  hajók  is  köte- 
lezve volnának. 
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:hi:  -.  .Les  effets  eü  marchandises  sáuvéá  da  naiifrage.  seront 
exempts  de  töus  diroits  de  douane,  á  moin^  quils  tfentrent 
dans  la  consommatíon  intérieure,  auquel  cas  ils  payeront 
les  droíts  ordinaires. 

Dans  le  cas  oü  ud  navíre  appartenant  aux  sujets 
d'une  des  Hautes  Parties  coiitractantes  ferait  náufrage 
óti  échouerait  sur  les  territoires  de  Tautre,  les  Gonsuls- 
Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  ou  Agents  consulaires 
respectifs  seront  autorisés,  en  Tabsence  du  propriétáire, 
capitaine  ou  autre  représentant  du  propriétaire,  ái  préter 
leur  appui  officiel  pour  procurer  toute  rassistance  néces- 
saire  aux  sigets  des  Etats  respectifs.  II  en  sera  de  mérne 
dans  le  cas  oú  le  propriétaire,  capitaine  ou  autre  repré- 
sentant  serait  présent,  et  demanderait  une  telle  assistance. 

Article  XV. 
Tous  lés  navires  qui  conformément  aux  lois  japo- 
naises,  sönt  considéres  comme  navires  japonais  et  tous 
les  navires  qui,  conformément  aux  lois  autrichiénnes  ou 
hongroises  sönt  considéres  comme  navires  autrichiens  ou 
hongrois  seront  respectivement  considéres  comme  navires 
japonais  et  autrichiens  ou  hongrois  pour  Tapplication  du 
présent  Traité. 

Article  XVI. 

Si  ün  marin  déserte  d'un  vaisseau  de  guerre  ou  d'un 
navire  de  commerce  appartenant  á  Tune  ou  á  l'autre  des 
Haötes  Parties  contractantes  sur  les  territoires  de  Tauti-e, 
les  autorités  Jocales  seront  tenues  de  préter  toute  assis- 
tance en  leur  pouvoir  pour  Tarrestation  et  la  remise  de 
ce  déserteur,  sur  la  demande  qui  leur  sera  adressée 
par  le  Consul  du  pays  auquel  appartient  le  navire  ou 
vaisseau  du  déserteur  ou  par  le  représentant  du  dil 
Consul. 
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A  hsgótörés  alkalmából    megmentett'  javak   és   árúk 
minden  vámilleték  alól   mentesek  lesznek,   a   mennyiben; 
belföldi  fogyasztásra  nem  kerülnek,  mely  esetben  a  ren- 
des  illetékek   alá  esnek. 

Azon  esetben,  ha  az  egyik  magas  szerződő  fél  alatt- 
valóinak tulajdonát  képező  hajó  a  másik  fél  területein 
hajótörést  szenved  vagy  partra  vetődik,  az  illető  főkon- 
zulok,  konzulok,  alkonzulok  és  konzuli  ügynökök  —  a 
tulajdonos,  a  kapitány  vagy  a  tulajdonos  egyéb  kép- 
viselőjének távollétében  —  jogosítva  lesznek  hivatalosan 
közbelépni  a  végből,  hogy  az  illető  államok  alattvalói 
minden  szükséges  gyámolitásban  részesittessenek.  Ugyanez 
áll  arra  az  esetre  is,  ha  a  tulajdonos,  kapitány  vagy 
egyéb  képviselő  jelen  van  és  ily  támogatást  kér. 

XV.  czikk. 
Mindazon  hajók,  melyek  a  japán  törvényeknek  meg- 
felelően japán  hajóknak,  és  mindazon  hajók,  melyek  az 
osztrák  vagy  magyar  törvényeknek  megfelelően  osztrák, 
vagy  magyar  hajóknak  veendők,  a  jelen  szerződés  alkal- 
mazásánál is  japán,  illetve  osztrák  vagy  magyar  hajóknak 
fognak  tekintetni. 

XVÍ.  czikk. 
Ha  valamely  tengerész  a  magas  szerződő  felek  egyi- 
kének hadi  vagy  kereskedelmi  hajójáról  a  másik  fél  terü- 
letein megszökik,  a  helyi  halóságok  kötelesek  lesznek  á 
szökevény  hajója  országának  konzulja  vagy  ennek  helyet- 
tese által  hozzájuk  intézett  megkeresésre  ezen  szökevény 
letartóztatásában  és  átadásában  minden  lehető  módon 
segédkezni. 
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U  est  entendu  que  eette  stipuiatíoa  ne  s'appliquera 
pas  aux   siqets  du  pays  oú  la  désertion  a  eu  lieu. 

Article  XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennexit  que^ 
dans  toutes  les  maliéres  relatives  au  comraerce  et  á  la 
navigation,  tout  privilége,  faveur  ou  immunité  quelconque 
que  Fune  d'Elles  a  déjá  accordés  ou  accorderait  a 
Favenir  au  Gouvernement,  aux  navires  ou  aux  sujets  de 
tout  aulre  Etát,  seront  étendus  immédiatement  et  sans 
condition  k  Fautre  Partié  contractante,  leur  intention 
étant  que,  pour  ce  qui  concerne  le  commerce  et  la  navi- 
gation,  les  Hautes  Parties  contractantes  jouissent,  sous 
tous  les  rapports,    du    traitement    de    la   nation  la  plus 

favorisée. 

Article  XVIII. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contrac- 
tantes jouiront,  sur  les  territoires  de  Tautre,  de  la  mérne 
protection  que  les  natíonaux  relativement  aux  patentes^ 
aux  dessins  et  modéles,  aux  marques  de  fabrique  ou 
de  commerce,  aux  raisons  sociales  et  aux  noms,  en 
remplissant  les  formalités  prescrites  par  la  loi. 

Article  XIX. 

Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  pourra 
nommer  des  Consuls-Généraux,  Consuls.  Vice-Consuls, 
Pro-Consuls  et  Agents  consulaires  dans  tous  les  ports, 
villes  et  places  de  Tautre  Partié,  sauf  dans  les  localités 
oü  il  y  aurait  inconvénient  á  admettre  de  tds  officiers 
consulaires. 

Cetté  exception  ne  sera  cependant  pas  faite  á  Tégard 
de  Fune  des  Parties  contractantes,  sans  Fétre  ógalement 
á  Fégard    de    toutes  les  autres  Puissances. 
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Magától  értetik,  hosgy  ezen  határozat  nem  nyer  alkal- 
mazást azon  ország  alattvalóira^  melyben  a  szökés  történt. 

XVII.   czikk. 

A  magas  szerződő  felek  megegyeznek  abban,  hogy 
a  kereskedelemre  és  a  hajózásra  vonatkozó  minden 
ügyben  mindennemű  kiváltság,  kedvezmény  vagy  men- 
tesség, a  melyet  az  egyik  fél  bármely  más  állam  kormányá- 
nak, hajóinak  vagy  alattvalóinak  nyújtott  vagy  jövőben 
nyújtani  fog,  a  másik  szerződő  félre  azonnal  és  feltétlenül 
kiterjesztendő,  miután  a  magas  szerződő  felek  szándéka 
az,  hogy  a  kereskedelmet  és  a  hajózást  illetőleg  minden 
tekintetben  a  legnagyobb  kedvezésben  részesülő  nemzet 
irányában  alkalmazott  elbánásban  részesüljenek. 

XVIIL  czikk. 
A  magas  szerződő  felek  mindegyikének  alattvalói  a 
szabadalmakat,  a  mustrákat  és  mintákat,  a  gyári  vagy 
kereskedelmi  védjegyeket,  a  czégeket  és  neveket  illetőleg 
a  másik  fél  területein  ugyanazon  oltalomban  fognak  része-^ 
sülni,  mint  a  saját  nemzetbeliek,  ha  a  törvény  által  előirt 
alakszerűségeknek  megfelelnek. 

XIX.  czikk. 

A  magas  szerződő  felek  mindegyike  főconsulokat, 
consulokat,  alconsulokat,  consuli  helyetteseket  és  ügynökö- 
ket nevezhet  ki  a  másik  fél  minden  kikötőjébe,  városába 
és  helyére  azon  helyek  kivételével,  melyekben  az  ily 
coDSuli  tisztviselőknek  működésre  való  bocsátása  nehéz- 
séggel jár. 

Ezen  kivétel  azonban  a  szerződő  felek  egyikével 
szemben  csak  akkor  fog  tétetni,  ha  az  épp  úgy  minden 
más  hatalommal  szemben  is  alkalmaztatik. 
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Les  Consuls-Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro- 
Consuls  et  Agents  consulaires  exerceront  toules  leurs 
fonctions  et  jouiront  de  tous  les  priviléges,  exemptions 
et  immunités  qui  sönt  ou  seront  accordés  aux  officiers 
consulaires  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  XX. 

Les  Hautes  Parlies  contractantes  sönt  convenues  de 
ce  qui  suit: 

Les  divers  quartiers  étrangers  qui  existent  au  Japon 
seront  incorporés  aux  communes  respectives  japonaises  et 
feront  dés  lors  partié  du  systéme  municipal  du  Japon. 

Les  autorités  japonaises  compétentes  assumeront  en 
conséquence  toutes  les  obligations  municipales  qui  résultent 
de  ce  nouvel  état  de  choses  et  les  fonds  et  biens  municipaux 
qui  pourraient  appartenir  á  ces  quartiers  seront,  de  plein 
droit,  transférés  aux  dites  autorités  japonaises. 

Lorsque  les  changements  ci-dessus  indiqués  auront 
été  eflfeclués,  les  baux  á  perpétuité,  en  verlu  desquels 
les  étrangers  possédent  actuelletnent  des  propriétés  dans 
les  dits  quartiers  seront  confirmés  et  les  propriétés  de 
cetté  nature  ne  donneront  lieu  á  aucuns  impóts,  taxes, 
charges,  contributions  ou  conditions  quelconques  autres 
que  ceux  expressément  stipulés  dans  les  baux  en  question. 
II  est  entendu  toutefois  qu'aux  autorités  consulaires  dönt  il 
y  est  fait  mention  seront  substituées  les  autorités  japonaises. 

Les  droits  de  possession  sur  les  dits  biens  fonciers 
pourront  étre  librement  aliénés  á  Tavenir  par  leurs  posses- 
seurs  á  des  iiidigénes  ou  étrangers  sans  qu'ils  soient 
tenus  de  demander  corame  k  présent  pour  certains  caö 
Tapprobation  des  autorités  consulaires  ou  japonaises.        ^ 

Les  terrains   que    le    gouvernement  japonais  aurait] 
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A  föconsulok,  consulök,  alconsulok,  consuli  helyette- 
«ek  és  consuli  ügynökök  minden  hatáskörűkbe  esö  eljárást 
szabadon  gyakorolhatják  és  mindazon  kiváltságokat,  köíiy-: 
nyitéseket  és  mentességeket  fogják  élvezni,  melyek  a 
legnagyobb  kedvezésben  részesülő  nemzet  consuli  tiszt- 
viselőit megilletik,  vagy  azokat  jövőben  meg  fogják  illetni. 

XX.  czikk. 

A  magas  szerződő  felek  a  következőkben  állapodtak 
meg: 

A  Japánban  létező  különböző  idegen  telepek  az  illető 
japán  községekbe  fognak  bekebelezte tni,  és  azontúl  Japán 
közhatósági  rendszerének  részét  fogják  képezni. 

Az  illetékes  japán  hatóságok  ennélfogva  mindazon 
közhatósági  kötelezettségeket  el  fogják  vállalni,  melyek 
ezen  új  ügyállásból  folynak,  és  azon  közhatósági  alapok 
és  javak,  melyek  ezen  telepek  tulajdonát  képezik,  teljes 
joggal  fognak  az  emiitett  japán  hatóságokra  átruháztatni. 

Mihelyt  a  fentjelzett  változások  megtörténtek,  a  jelen- 
leg fennálló  örökbér-szerződések,  melyek  alapján  birják  az 
idegenek  az  emiitett  telepeken  jelenleg  földbirtokukat,  meg 
fognak  erősíttetni,  és  az  ily  természetű  tulajdonokat  illető- 
leg nem  lesznek  semmiféle  más  adók,  illetékek, ,  terhek, 
költségek  vagy  feltételek  kiköthetők,  mint  melyek  a  kér- 
déses szerződésekben  világosan  ki  lettek  kötve.  Magától 
értetik  azonban,  hogy  az  azokban  emiitett  consuli  ható- 
ságokat a  japán  halóságok  fogják  helyettesíteni. 

Az  emiitett  földterületeknek  birtokjogát  birtokosaik  a 
jövőben  szabadon  ruházhatják  át  belföldiekre  vagy  ide- 
genekre a  nélkül,  hogy  úgy,  mint  jelenleg,  kötelesek  vol- 
nának bizonyos  esetekre  a  consuh  vagy  japán  hatóságok 
jóváhagyását  kikérni. 

Azon  területek,  melyeket  a  japán  kormány,  tekintettel 
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coBcődés  exempts  de  rentes  vu  I'usage  public  auquel 
ils  étaient  afifectés,  resteront  sous  la  réserve  des  droits 
de  la  sowreraineté  territoriale,  afifranchis  d'une  maniére 
permanente  de  tous  impóts,  taxes  ^t  charges  et  ils  ne 
seront  point  détournés  de  Tusage  auquel  ils  étaient 
primitivement  destinés. 

Article  XXI. 
Les  disposilions    du    présent  Traité    sonl   applicab- 
les  aux  pays  qui  appartiennent  á  présent  ou  appartiendront 
á  l'avenir  au  territoire  douanier  de  l'une  des    Hautes  Par- 
ties  contractantes. 

Article  XXir. 
A  dater  de  la  mise  en  vigueur  du  présent  l'raité 
dans  toutes  ses  parties,  seront  abrogés  le  Traité  du  18 
octobre  1869  correspondant  au  quatorziéme  jour  du  neu- 
viéme  mois  de  la  deuxiéme  année  de  Meiji  et  tous  les 
Arrangements  et  Conventions  conclus  entre  les  Hautes 
Parties  contractantes  existant  antérieurement  á  cetté 
date.  En  conséquence,  la  juridiction  exercée  par  les 
tribunaux  consulaires  austro-hongrois  au  Japon  et  les 
priviléges,  exemptions  et  immunités  exceptionnels  dönt 
les  sujets  autrichiens  ou  hongrois  jouissaient  en  matiére 
juridictionnelle  seront  supprimés  de  plein  droit  et  sans 
qu'il  sóit  besoin  de  notification  du  jour  de  la  mise  en  vi- 
gueur du  présent  Traité ;  et  les  Autrichiens  et  les  Hon- 
grois seront  dés  lors  soumis  á  la  juridiction  des  tribu- 
naux japonais. 

Article  XXIII. 
Le  présent  Traité,    á   l'exception    de   Tarticle    XVIII 
n'entrera  en  vigueur  qu'une  année  aprés  que  le  Gouver- 
nement  de   Sa  Majesté  TEmpereur  du  Japon  aura  notifié 
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azon  Dyilváj|Q^  használatra,  melyre  azok  szánva  voltak, 
bérQQaentesen  engedett  át,  a  területi  fenhatóságból  folyó 
jogok  épségben  tartása  mellett  továbbra  is  minden  adó, 
illeték  és  teher  alól  állandóan  mentesek  lesznek  és  nem 
fognak  azon  használattól  elvonatni,  melyre  eredetileg 
szánva  voltak. 

XXI.  czikk. 

A  jelen  szerződés  határozatai  azon  országokra  is 
alkalmazandók,  melyek  a  magas  szerződő  felek  egyikének 
vámterületéhez  jelenleg  tartoznak  vagy  jövőben  tartozni 
fognak. 

XXII.  czikk. 

Azon  időponttól  kezdve,  melyben  a  jelen  szerződés 
minden  részében  hatályba  lép,  az  1869.  október  18-án, 
vagyis  Meiji  második  éve  kilenczedik  hava  tizennegyedik 
napján  kötött  szerződés  és  a  magas  szerződő  felek  közt 
azelőtt  létesített  összes  megállapodások  és  egyezmények 
érvényen  kívül  helyeztetnek.  Ennek  következtében  az 
osztrák-magyar  consuli  törvényszékek  által  Japánban  gya- 
korolt bíráskodás  és  azon  kivételes  kiváltságok,  könnyí- 
tések és  mentességek,  melyeket  az  osztrák  vagy  magyar 
alattvalók  a  bíráskodás  tekintetében  élveztek,  a  jelen  szer- 
ződés érvénybe  helyezésének  napjától  kezdve  teljes  joggal 
és  a  nélkül,  hogy  külön  értesítés  szükséges  volna,  meg- 
szüntettetnek,  és  az  osztrákok  és  magyarok  ettől  kezdve 
a  japán  törvényszékek   bíráskodásának   lesznek   alávetve. 

XXIIL  czikk. 
A  jelen  szerződés  —  a  XVIII.   czikk  kivételével  — 
azon  időtől  számítva,  midőn    ő    Felsége  Japán  császárjá- 
nak kormánya   az   osztrák-magyar   monarchiával    közölte 
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á  la  Monarchie  austro-hóngroise  son  intentíon  de  le  voir 
mis  á  exécution,  mais  en  aucun  cas  avant  le  17  juillet 
1899.  Le  présent  Tráité  restera  obligatoire  pendant  une 
période  de  douze  ans  á  partir  du  jour  oú  ü  aura  été 
mis  á  exécution. 

Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  aura  le 
droit,  á  un  moraent  quelconque  aprés  que  onze  années 
se  seront  écoulées  depuis  Tentrée  en  vigueur  du  présent 
Traité,  de  notifier  át  Tautre  Partié,  son  intention  d'y  mettre 
fin,  et  á  Texpiration  du  douziéme  mois  qui  suivra  cetté 
notification,  le  Traílé  cessera  et  expirera  entiérement. 

L'article  XVIII  du  présent  Traité  sera  mis  en  vigueur 
au  moment  de  Téchange  des  ratifications  dudit  Traité  et 
restera  valable  —  á  moins  que  les  Hautes  Parties  contrac- 
tantes ne  conviennent  pas  d'une  disposition  eontraire  — 
jusqu'á  ce  que  les  autres  articles  du  Traité  cesseront 
d'étre  obligatoires. 

Toutefois  Talinéa  1  de  Tarticle  V  du  Traité  pourra 
étre  dénoncé  átoute  époque  par  rAutriche-Hongrie  etdans 
ce  cas  la  dite  disposition  de  cet  article  cessera  d'étre  en 
Yigueur  douze  mois  aprés  sa  dénonciation. 

Article  XXIV. 
Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  les  Hautes  Parties 
contractantes  et  les  ratifications  en  seront    échangées    á 
Vienne  ou  k  Tokió  aussitöt  que  fairé  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  Tont  signé  et 
l'ont  revétu  de  leurs  cachets  respectifs. 

Fait  en  double  expédition  á  Vienne  le  cinq  décembre 
mii  hűit  cent  quatre-vin?t-dix-sept  correspondant  au  cin- 
quiéme  jour  du  douziéme  mois  de  la  trenliéme  année 
de  Meiji. 

(L-  S.)  Golitchowski  m.  p. 
(L.  S.)  K.  lak  ah  ir  a  m.  p. 
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azon  kívánságát,  hogy  a  szerződés  hatályba  helyeztessék,, 
egy  év  múlva  lép  életbe,  de  semmi  esetre  sem  előbb, 
mint  1899.  július  17-én.  A  jelen  szerződés  tizenkét 
évig  marad  érvényben  azon  naptól  kezdve,  melyen  ha- 
tályba helyeztetett. 

Mindegyik  magas  szerződő  félnek  jogában  fog  állni,, 
hogy  a  jelen  szerződés  étvénybe  léptétől  számított  tizen- 
egy év  letelte  után  bármely  időben  közölje  a  másik  féllel 
azon  kívánságát,  hogy  a  szerződés  megszüntettessék, 
mely  közlést  követő  tizenkettedik  hónap  'leteltével  a  szer- 
ződés teljesen  meg  fog  szűnni. 

A  jelen  szerződés  XVIII.  czikke  az  említett  szerződés: 
jóváhagyási  okmányainak  kicserélése  időpontjával  lép  ér- 
vénybe, és  —  a-mennyiben  a  magas  szerződő  felek  ellen- 
kező határozatban  nem  állapodnak  meg  —  addig  marad 
érvényben,  míg  a  szerződés  többi  czíkkeinek  érvénye 
megszűnik. 

A  szerződés  V.  czikkének  első  bekezdése  azonban 
az  osztrák-magyar  monarchia  által  bármely  időpontban  fel- 
mondható, mely  esetbén  ezen  czikknek  emiitett  határozata, 
tizenkét    hónappal  felmondása  után  veszti  hatályát. 

XXIV.  czíkk. 

A  jelen  szerződés  a  magas  szerződő  felek  által  jóvá 
fog  hagyatni  és  a  jóváhagyási  okmányok  Bécsben  vagy 
Tokióban  mielőbb  ki  fognak  cseréltetni. 

Minek  hiteléül  a  meghatalmazottak  a  jelen  szerződést 
aláírták  és  illető  pécsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  kettős  kiadásban  Bécsben,  ezernyolczszázkilencz- 
venhét  évi  deczember  ötödikén  vagyis  Meiji  harminczadik. 
éve  tizenkettedik  hónapjának  ötödik  napján. 

(P.  H.)  Goluchoivski  s.  k. 
(P.  H )  K.  Takahira  s.  k.  , 
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Protooole  finaL 

Au  moment  de  procéder  á  la  signature  du  Traité  de 
coBaiaerce  el  de  navigation  conclu    en   date  de   ce   jour, 
les  Plénipotentiaires  soussignés  soDt  convenus  des  díspo 
sitíons  suivaates : 

1.  Ad  article  I  du  Traité. 

Le    Gouvemement    japonais    consent^    en  attendant 
Touverture    compléle  du    pays    aux  sujets  autrichiens  et 
hongrois,    d'étendre   le    systéme    existant  des    passeports 
de  fa?on  á  permettre  aux   dits  sujets,    sur  la  production 
d  un  certificat  favorable  émanant  de  la  Légation   austro- 
hotigroíse  á  Tokió  ou  de  Tun  quelconque  d^s    Consulals 
auslro-hoögrois  dans  les  ports  japonais  ouverts,  d'obtenir 
sur  leur  demandje  du    Département  Impéríal  des  affaires 
étrangéres  á    Tokió    ou   des    autorités  príncipales  de  la 
Préfecture    dans   laquelle  est  situé  un    port    ouvert,    des 
passeports  valables  pour  toute  Tétendue  du  pays  et  pour 
toute  période  n'excédant  pas  douze  mais.  Jl  est  bien    en- 
tendu   que,    sous    cetté    réserve,    les   lois  et  réglements 
existants  et  applicables   aux   sujets   autrichiens   ou   hon- 
grois  qui  voyagent   dans    TEmpire  du  Japon    sönt  main- 
tenus. 

2.  Ad  artiefe  i  ex  Ml. 

II  est  convenu  que  les  sujets  de  l'une  des  Hautes 
Parties  contractantes  seront  admis  dans  les  territoires 
de  Tautre,  de  la  mérne  maniére  que  les  nationaux,  á  Tac- 
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Zárjegyzökőnyv. 

A  mai  napon  kötött  kereskedelmi  és  hajózási  szer- 
ződés aláírásánál  az  alulirt  meghatalmazottak  a  követ- 
kező határozatokban  állapodtak  meg. 


1.  A  szerződés  I.  czikkéhez. 

A  japán  kormány  beleegyezik  abba,  hogy  az  ország- 
nak az  osztrák  és  magyar  alattvalók  részére  való  teljes 
megnyitása  előtt  is  a  létező  útlevél- rendszer  oly  módon 
terjesztessék  ki,  miszerint  az  emiitett  alattvalók,  ha  a 
tokiói  osztrák-magyar  követség  vagy  a  nyilt  japán  ki- 
kötökben  székelő  osztrák-magyar  consulatusok  bármelyike 
által  kiállított  kedvező  igazolványt  mutatnak  elő,  kérel- 
mükre a  tokiói  császári  külügyi  hivataltól,  vagy  azon  pre- 
fectura  főhatóságaitól,  melyben  nyilt  kikötő  létezik,  az 
ország  egész  területére  és  tizenkét  hónapot  meg  nem 
haladó  bármely  időtartamra  érvényes  útleveleket  nyer- 
jenek*  Magától  értetik,  hc^y  ezen  fentartással  a  fennálló 
törvények  és  szabályzatok,  melyek  a  japán  birodalomban 
utazó  osztrák  vagy  magyar  alattvalókra  mérvadók,  továbbra 
is  érvényesek  maradnak. 

2.  Az  i.  és  III.  czikkhez. 

Megegyezés  jött   létre,  hogy  a  magas  szerződő  felek 
egyikének    alattvalói    a    másik   fél    területein    ugyanazon 
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quisition   et  á  la   possession    d'hypothéques   sur  des  im- 
meubles. 

3.  Ad  article  I  et  XIX. 

En  ce  qui  conceme  la  compétence  des  fonction- 
naires  consulaires  ainsi  que  l'assistance  judiciaire  en 
matiére  civile  et  pénale  et  Textradilion  des  crifninels,  les 
Hautes  Parties  contractantes  s'accorderont,  sous  réserve 
de  pleine  réciprocité,  le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  aussi  longtemps  qu'elles  n'auront  pas  régié  cetté 
matiére  par  un  arrangement  spécial 

4.  Ad  article  V. 

ün  mais  aprés  Téchange  des  ratifications  du  Traité 
de  commerce  et  de  navigation  signé  ce  jour,  le  tarif 
'  dMmportation  actuellement  appliqué  aux  articles  importés 
de  la  Monarchie  austro-hongroise  au  Japon  cessera  d'étre 
eh  vigueur.  A  partir  du  méme  moment,  le  nouveau  tarif 
de  douane  japonaís  ainsi  que  les  droits  de  faveur  sti- 
pulés  dans  les  autres  Traités  conclus  entre  le  Japon  et 
les  Etats  étrangers  seront  applicables  aux  articles  pro- 
duits  ou  fabriqués  en  Autriche  Hongrie  á  leur  importation 
au  Japon,  tout  en  maintenant  le  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée  garanti  par  les  stipulations  de  Tarticle 
XX  du  Traité  existant  entre  les  Hautes  Parties  contrac- 
tantes aussi  longtemps  que  les  dites  stipulations  res* 
teront  en  vigueur,  puis  subséquemment  des  articles  V  et 
XVIL  du    Traité    signé  ce  jourd'hui. 

Toutefois  il  est  entendu  que  les  modifications  qui 
seraient  apportées  ultérieurement  au  tarif  douanier  japo- 
nais  devront  étre  publiées  six  mois  avant  leur  appli- 
cation  aux  articles  produits  ou  fabriqués  dans  la  Mon- 
archie  austro-hongroise. 
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módon  fognak  ingatlanokba  jelzálogjogokat   szerezhetni  és 
birtokolhatni,  mint  a  saját  nemzetbeliek. 

3.  Az  I.  és  XIX.  czikkhez. 

A  konzuli  tisztviselők  illetékességét,  a  magán-  és 
bűnügyekben  való  bírósági  segédkezést  és  a  bűntettesek 
kiadását  illetőleg  a  magas  szerződő  felek,  a  teljes  viszonos- 
ság feltétele  mellett,  a  legnagyobb  kedvezésben  részesülő 
nemzet  irányában  alkalmazott  bánásmódot  fogják  egy- 
mással szemben  alkalmazni  mindaddig,  mig  ezen  ügyet 
külön    egyezmény    által    nem  .  szabályozandják. 

4.  Az  V.  czikkhez. 

Az  osztrák-magyar  monarchiából  Japánba  bevitt 
árúkra  jelenleg  alkalmazott  beviteli  tarifa  egy  hónappal  a 
mai  napon  aláirt  kereskedelmi  és  hajózási  szerződés 
jóváhagyási  okmányainak  kicserélése  után  érvényen  kivül 
lép.  Ugyanezen  időponttól  kezdve  az  osztrák-magyar  mo- 
narchiában termelt  vagy  előállított  czikkekre  Japánba 
való  bevitelüknél  az  új  japán  vámtarifa,  valamint  a  japán 
és  a  külföldi  államok  közt  kötött  többi  szerződésekben 
megállapitott  kedvezményes  vámok  lesznek  alkalmazan- 
dók,.érintetlen  maradván  a  legnagyobb  kedvezmény  sze- 
rinti, elbánás,  melyet  —  addig,  mig  azok  érvényben  marad- 
nak —  a  magas  szerződő  felek  közt  feiiálló  szerződés 
XX.  czikkének  határozatai,  azután  pedig  továbbra  is  a  mai 
napon    aláirt   szerződés  V.  és  XVII.  czikkei  biztosítanak. 

Egyébként  megállapittatott,  hogy  a  japán  vámtarifán 
később  eszközlendő  változtatások  az  osztrák-magyar  mo- 
narchiában termelt  vagy  előáUitott  czijíkekre  való  alkal- 
mazásuk előtt  hat  hónappal  közzéteendők. 
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Rien  de  ce  qui  est  contenu  dans  le  Traité,  dans  ce 
Protocole  ou  dans  la  Convention  additionnelle  signée  ce 
jourd'hui  ne  pourra  étre  tenu  comme  limitant  ou  détermi- 
nant  le  droit  de  rAutriche-Hongrie  et  du  Japon  de  res- 
treindre  ou  de  prohiber  Tim  portation  des  drogues,  méde- 
cines,  aliments  ou  breuvages  falsiüés,  d'imprimés,  peintu- 
res,  livres,  cartes,  lithographies,  gravures  indécentes  ou 
obscénes,  ou  d'autres  objets  pouvant  oflfrir  quelque  danger 
pour  la  sécurité  ou  la  morale  publique,  d'arlicles  fabri- 
qués  en  violation  des  lois  qui,  en  Autriche,  en  Hongrie 
et  au  Japon,  réglementent  les  brevets  d'invention,  les 
marques  de  fabrique  ou  la  propriété  liltéraire.  Ce  droit 
réciproque  s'étendra  également  aux  prohibitions  sani- 
taires  ou  autres  provenant  de  la  nécessité  de  protéger 
la  santé  des  personnes,  ainsi  que  la  conservatíon  du 
bétail  et  des  plantes  utiles  á  Tagriculture. 

II  est  convenu  que,  dans  le  cas  oü  rapplication  du 
principe  de  la  nation  la  plus  favorisée  en  matiére  des 
droits  de  douane  garanti  parle  Traité  signé  cejourd'hui 
et  par  le  présent  Protocole  serait  reconnue  non  salisfai- 
sante  dans  la  pratique,  les  Hautes  Parties  contractantes 
s'entendront  sur  des  droits  de  faveur  applicables  aux 
articles  ayant    un   intérét   spécial    pour  chacune   d'Elles. 

Tout  en  se  réservant  Texéeution  ultérieure  de  cetté 
clause  les  Hautes  Parties  contractantes  sönt  convenues 
déjá  actuellement  d'une  Convention  additionnelle  signée 
ce  jourd'hui  qui  détermine  jusqu'au  31  décembre  1903 
le  régime  d'importation  applicable  á  certains  articles  d'uo 
pareil  intérét. 

Sous  tout  autre  rapport,  les  dispositions  du  Traité 
actuel  ainsi  que  des  Arrangements  et  Cóaventions  sub- 
sidiairement  conclus    entre    les   Hautes  Parties   conttac- 
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A  szerződés,  ezen  jegyzőkönyv  és  a  mai  napon 
aláirt  pótegyezmény  bármely  határozata  sem  akadályoz- 
hatja az  osztrák-magyar  monarchiát  és  Japánt  abban,  hogy 
a  hamisitott  drogériák,  orvosságok,  élelmi  szerek  vagy 
italok,  illetlen  vagy  szemérmetlen  nyomtatványok,  fest- 
mények, könyvek,  kártyák,  kőnyomatok  és  metszetek  vagy 
más  oly  tárgyaknak,  melyek  a  közbiztonság  vagy  a 
közerkölcsiség  szempontjából  veszélyesek,  vagy  végre  oly 
tárgyaknak  bevitelét  korlátozhassák  vagy  eltilthassák, 
melyek  a  találmányi  szabadalmakat,  a  gyári  védjegyeket 
vagy  az  irói  tulajdonjogot  Ausztriában,  Magyarországban 
és  Ji^ánban  szabályozó  törvények  megszegésével  készít- 
tettek. Ezen  kölcsönös  jog  épúgy  azon  egészségügyi  és 
egyéb  tilalmakra  is  kiterjed,  melyek  az  emberi  egészség, 
az  állatok  védelme  és  a  mezőgazdaságra  nézve  hasznos 
növények  fentartása  érdekében  szükségesek. 

Megegyezés  jött  létre,  hogy  ha  a  mai  napon  aláirt 
szerződésben  és  a  jelen  jegyzőkönyvben  a  vámokat  illető- 
leg biztosított  legnagyobb  kedvezmény  a  gyakorlatban  nem 
mutatkoznék  kielégítőnek,  az  esetre  a  magas  szerződő 
felek  kedvezményes  vámokban  fognak  megállapodni, 
melyek  a  mindegyikükre  nézve  különös  érdekkel  biró 
árukra  lesznek  alkalmazandók. 

Ezen  határozat  későbbi  végrehajtásának  fentartásával 
a  magas  szerződő  felek  már  jelenleg  is,  a  mai  napon 
aláirt  pótegyezményben  állapodtak  meg,  mely  bizonyos 
ily  érdekkel  biró  árúczikkekre  1903.  deczember  31-ig 
terjedő  érvénynyel  szabja  meg  a  beviteli  vámkezelést. 

Wíinden  egyéb  tekintetben  a  jelenleg  érvényben  lévő 
szerződésnek,  valamint  a  magas  szerződő  felek  közt  ezen 
kivül    létesített    megállapodásoknak    és    egyezményeknek 
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tjant^s    resteront   obligatoires  jusqu'ái   la  mise  en  vigueur 
du  Traité  de  commerce  et  de  navigation  signé  ce  jourd'huí. 

5.  Ad  artície  XVIIi. 

LesHautesPartiescontractantes  se  réservent  de  régler 
par  une  Convention  spéciale  la  protection  des  patentes, 
dessins  et  modéles  et  entameront  en  son  temps  les 
négociations  nécessaires. 

Le  Gouvernement  japonais  s'engage .  á  adhérer,  avant 
la  cessation  de  la  juridiction  consulaíre  ausfrohongroise 
au  Japon,  á  rUnion  intemationale  j'de  Paris  eoncernaűt 
la   protection  de  la  propriété  industrielle. 

6.  Ad  article  XXII. 

11  est  convenu  que,  maígré  la  cessation  de  Iá 'juri- 
diction consulaire  aüstro-hongroise  áu  Japon,  amenée 
ipso  facto  par  Tentrée  en  vigueur  entiére  du  Traité  de 
commerce  et  de  navigation  signé  ce  jourd'hui,  cetté  juri- 
diction sera  maintenue  par  rapport  A'töutes  les  affaires 
déjá  pendantes  au  lAoment  de  la  míse  en  vigueur  com- 
pléte  du  Traité  et  ^restera  obligatoire  jusqu^á  leur  déei- 
öion  déflnitive.  v 

Le  présent  protocole  sera  considéré  <;omme  approuvé 
et  sanctionné  par  les  Hautes  Parties  eontractantes  sans 
autre.ratiflcation  spéciale  par  le  seul  fait  de  Téehange  des 
ratíficatíons  da  Traité.  auquel  il  se  rapporte. 

Ce  protocole  prendra  fin  :en  mérne  tenips  ,que  ledit 
Traité  cessera  d'étre  obligatoire. 

r  V  En  foi  de  quoi  les  Plénipotjentiaires  des  Hautes  Parties 
cpii.4ract9.ntes  ont  *  signé  le  présent  I^rotocole  .et  l'ont 
r^svétu  duj.cacliet  de  leurs  armes.  . 
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határozatai  a   mai  napon  aláirt  kereskedelmi  és  hajózási 
szerződés  hatályba  helyezéséig  érvényben  maradnak. 

5.  A  XVIii.  czikkhez. 

A  magas  szerződő  felek  fentartják  maguknak  azt, 
hogy  a  szabadalmak,  mustrák  és  minták  oltalmát  külön 
egyezmény  utján  szabályozzák,  mely  irányban  a  szük- 
séges tárgyalásokat  annak  idején  meg  fogják  inditani. 

A  japán  kormány  kötelezi  magát,  hogy  az  ipari 
tulajdonnak  védelmére  vonatkozó  párisi  nemzetközi  egye- 
sülethez még  az  osztrák-magyar  konzuli  bíráskodásnak 
Japánban  való  megszűnése  előtt  csatlakozni  fofe. 

6.  A  XXil.  czikkhez. 

Megegyezés  jött  létre,  miszerint  daczára  annak,  hogy 
az  osztrák-magyar  konzuli  bíráskodás  Japánban  a  mai 
napon  aláirt  kereskedelmi  és  hajózási  szerződésnek  teljes 
életbeléptével  önmagától  megszűnik,  mégis  ezení  bírás- 
kodás mindazon  ügyekre  nézve,  melyek  a  szerződés  teljes 
hatályba  helyezésének  idején  függőben  vannak,  azoknak 
végleges  elintézéséig  fentartassék. 

A  jelen  jegyzőkönyv  a  magas  szerződő  felek  részéről 
minden  külön  megerősítés  nélkül  elfogadottnak  és  jóvá- 
hagyottnak  fog  tekintetni  azon  tény  folytán,  hogy  a  szer- 
ződésnek, melyre  vonatkozik,  jóváhagyási  okmányai  ki 
leltek    cserélve. 

Ezen  jegyzőkönyv  érvénye  megszűnik  azon  időponttal, 
a  melyben  az  említett  szerződés  hatályát  veszti. 

Minek  hiteléül  a  magas  szerződő  felek  meghatalma- 
zottjai a  jelen  jegyzőkönyvet  aláirtak  és  pecsétjeikkel  el- 
látták. 
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Fait  en  double  expédition  á  Vienne  le  cinq  dé- 
cembre  1897  correspondant  au  cinquiéme  jour  du  dou- 
ziéme   mois    de    la    trentiéme  année  de  Meiji. 

(L.  8.)  Ooluchowshi  m.  p. 

(L.  8.)  K.  Tahahira  m.  p. 


Convention  additionnelle. 

Les  Soussignés,  Ministre  des  affaíres  étrangéres  de 
Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohémé,  etc, 
et  Roi  Apostolique  de  Hongrie,  et  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  TEmpereur 
du  Japon  á  Vienne,  en  vertu  de  la  disposition  du  Pro- 
tocole  final  annexé  au  Traité  de  commerce  et  de  navi- 
gation  conclu  ce  jourd'hui,  sönt  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article    L 

En  mérne  temps  que  le  nouveau  tarif  de  douane 
japonais  (alinéa  1  de  la  section  4  du  Protocole  jBnal 
ad  article  V  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation 
ci-dessus  mentíonné)  entrera  en  vigueur,  les  articles  ci- 
aprés  mentionnés,  produits  ou  fabriqués  dans  la  Monar- 
chie  au&tro-hongroise  seront  soumis  á  leur  imnortation  au 
Japon  aux  droits  suivants: 

Les  ustensiles  de  cuisine  ou  vaisselles,  ainsi 
que  les  autres  ouvrages  en  tóle  de  fer  ou  d'acier, 
émaillés,  décorés  ou  non ;  -  > 

Les  lampes,  parties  et  accessoires  de  lam- 
pes  en  métal  ou  en  vérre; 


lOö/o 
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Kelt  kettős  kiadásban  Bécsben  1897.  évi  deczember 
5-én  vagyis  Meiji  harminczadik  éve  tizenkettedik  hónap- 
jának ötödik .  napján, 

(P.  HO  Ooluchowaki  s.  k. 

(P.  H.)  K.  Takahira  b.  h. 


Pótegyezmény. 

Az  alulírottak :  ó  Felsége  Ausztria  császárjának,  Cseh- 
ország királyának  stb.  és  Magyarország  apostoli  királyá- 
nak külügy  minis  tere  és  Ö  Felsége  Japán  császárjának 
bécsi  rendkivüH  követe  és  meghatalmazott  ministere  a  mai 
napon  kötött  kereskedelmi  és  hajózási  szerződéshez  csa- 
tolt zárjegyzőkönyv  határozata  alapján  a  következőkben 
állapodtak  meg: 

1.  czikk. 

Attól  az  időponttól  kezdve,  melyben  az  új  japán 
vámtarifa  (a  záijegyzőkönyvnek  a  fentemiitett  keres- 
kedelmi és  hajózási  szerződés  V.  czikkére  vonatkozó  ne- 
gyedik pont  első  bekezdése)  érvénybe  lép,  az  osztrák- 
magyar monarchiában  termelt  vagy  előállított,  alább  meg- 
nevezett czikkek  Japánba  való  bevitelüknél  a  következő 
vámok  alá  fognak  esni: 

Konyhaeszközök   vagy    edények,     valamint 
vas-  vagy  aczél-pléhböl  való  egyéb  árúk,  zomán-       érték 
czozva,  diszitve  is;  /  után 

Lámpák,  lámparészek  és  tartozékok  fémből       ^^  h 
vagy  üvegből ; 
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Les  meubles  de  toute  sorté  en  bois  courbé ; 
La  bijouterie  fausse; 

Les  boutons  de  toute  sorté  ;  ' 

Les  objets  en  vérre,  les  cristaux  et  la  vitri- 
fication,  excepté  le  vérre  á  vitres; 

La  poudre  insecticide  .  .  5^0  ad  valorem. 

Les  chevaux exempts. 

Les  droits  ad  valorem  seront  calculés  sur  le  prix 
réel  des  marchandises  au  lieu  d'achat,  de  productíon  ou 
de  fabrication,  augmenté  des  frais  de  transport  et  d'as- 
surance  dudit  lieu  jusqu'au  port  ^e  déchargement,  ainsi 
que  des  frais  de  commission,  s'il  en  existe. 

Ar  ticle  II. 

A  partir  du  jour  oü  les  articles  de  rAutriche-Hongrie 
seront  traités  au  Japon  de  la  maniére  stipulée  ci-dessus, 
les  articles  produits  ou  fabriqués  dans  TEmpire  du  Japon, 
jouiront  á  leur  importation  dans  le  territoire  douanier 
auslro-hongrois  du  traítement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. 

Les  articles  produits  ou  fabriqués  au  Japon  ci-dessous 
mentionnés  seront  soumis  á  leur  importation  dans  le  ter- 
ritoire douanier  austro-hongrois  aux  dróits  d'entrée  suL- 
vants : 

florins  en  or 
les  100  kg. 

Soie  en  cocons^  déchets  de  soie,  non  filés  .     .     exempts 
Soie  dévidée  au  filée,  écrue exempte 

Bourre  de  soie  (déchets   de  soie  filés),  écrue    exempte 

Tissus  de  soie  pure,  unis 200 
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érték 
után 

lO^/o 


Mindennemű  bűtor  hajlított  fából ; 
Hamis  ékszerek ; 
Mindennemű  gomb; 

Üvegárúk,    kristályüveg    és    üvegzománcz, 
az  ablaküveg  kivételével; 

Rovarpor érték  után  5^0 

Lovak  .  .  * vámmentes. 

Az  értékvámok  az  árúknak  a  vásárlás,  termelés  vagy 
elöállitás  helyén  való  tényleges  ára  után  fognak  számít- 
tatni, melyhez  hozzáadandók  az  emiitett  helytől  a  kira- 
kodási kikötőig  felmerülő  szállítási  és  biztosítási  költsé- 
gek, valamint  az  esetleges  bizományi  költségek. 

II.  czikk. 

Azon  naptól  kezdve,  melyen  az  osztrák-magyar 
monarchia  árúi  Japánban  a  fentebb  megállapított  módon 
fognak  kezeltetni,  a  japán  birodalomban  termelt  vagy  elő- 
állított czikkek  az  osztrák-magyar  vámterületre  való  bevi- 
telüknél a  legnagyobb  kedvezésben  részesülő  nemzet  irá- 
nyában alkalmazott  bánásmódban  fognak  részesittetni. 

A  Japánban  termelt  vagy  elöáUitott,  alább  megneve- 
zett czikkek  az  osztrák-magyar  vámterületre  való  bevite- 
lüknél a  következő  beviteh  vámok   alá  fognak  esni : 

arany   forÍDt 
100   kg.-kint 

Selyemgubó,  fonatlan  selyemhulladék   .     .  vámmentes 

Selyem,  motolált  vagy  sodrott,  nyers  álla- 
potban   vámmentes 

Floret     selyem     (fonott     selyemhulladék) 

nyers  állapotban vámmentes 

Szövetek  tiszta  selyemből,  simák     .     .     .  200.— 
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floríns  en  or 

les  100  kg. 

Tresses    de    paille  (en    forme    de  rubans  de 
loute  sorté),   non  combinées  avec  d'autres  ma- 

tiéres 2. — 

Papier  de  tenture                        18.— 

Porcelaine 

blanche 5. — 

de   couleur,  lisérée,   peinte,    imprimée,    dorée, 

argentée 10. — 

Cuivre  brut,   mérne  vieux   en  morceaux,-  et 

débris exempt 

Article  III. 

Dans  le  cas  oü,  pendant  la  durée  de  la  présente 
Gonvention,  il  serait  accordé  par  le  Japon  á  un  liers 
Etát  pour  les  marchandises  dénommées  dans  rarticle  I 
de  la  présente  Gonvention  un  traitement  plus  favorable, 
ce  traitement  profitéra  également,  en  vertu  des  disposi- 
tions  contenues  dans  la  section  4  ad  article  V  du  pro- 
tocole  flnal  annexé  au  Traité  de  commerce  et  de  navi- 
gation  signé  ce  jourd'hui  aux  marchandises  similaires 
produites  ou  fabriquées  dans  la  Monarchie  austro-hon- 
groise. 

De  mérne  il  est  entendu  que,  dans  le  cas  oú  TAu- 
triche-Hongrie  accorderait  pendant  la  durée  de  la  pré- 
sente Gonvention  á  un  tiers  Etát  pour  les  marchandises 
dénommées  dans  Tarticle  II  de  la  présente  Gonvention 
des  droits  d'entrée  plus  réduits,  ces  droits  seront  appli- 
qués  également  aux  marchandises  similaires  produitea 
ou  fabriquées  au  Japon. 
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arany  forint 
100  kg.-kint 

Szalma-szalagok    (szalagnemú    mindenféle 
fonadékok)   más   anyagokkal   való   kapcsolat 

nélkül 2.— 

Papirostapéták 18. — 

Porczellán : 

fehér     .     • B. — 

szines,   szines   szélű,     festett    színnyomatos, 

aranyozott,  ezüstözött 10. — 

Réz  nyers    állapotban,    ócska  töredék  és 
hulladék  is     ... vámmentes 

IIL  czikk. 

Azon  esetben,  ha  a  jelen  egyezmény  tartama  alatt 
Japán  az  ezen  egyezmény  I.  czikkében  megnevezett 
árúkra  nézve  valamely  harmadik  államnak  kedvezőbb  bá- 
násmódot biztositana,  ezen  bánásmódban,  a  mai  napon 
aláirt  kereskedelmi  és  hajózási  szerződéshez  csatolt  zár- 
jegyzőkönyvnek az  V.  czikkre  vonatkozó  4.  pontjában 
foglaüt  határozatok  alapján,  az  osztrák-magyar  monarchiában 
termelt  vagy  előállított  hasonnemű  árúk  is  fognak  ré- 
szesülni. 

Ép  úgy  megállapíttatik,  hogy  azon  esetben,  ha  az 
osztrák-magyar  monarchia  a  jelen  egyezmény  tartama 
alatt  az  ezen  egyezmény  II.  czikkében  megnevezett  árúkra 
nézve  valamely  harmadik  államnak  mérsékeltebb  beviteli 
vámokat  engedélyezne,  ezen  vámok  a  Japánban  termelt 
vagy  előállított  hasonnemű  árúkra  egyenlően  alkalmaz- 
tatni fognak. 
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Article  IV, 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  jour 
oü  le  nouveau  tarif  de  douane  japonais  sera  appliqué  et 
restera  exécutoire  jusqu'au  31  décembre  1903. 

Dans  le  cas  oü  rAutriche-Hongrie  aurait  denotifié 
en  vertu  la  disposition  contenue  dans  Tarticle  XXIII  du 
Traité  de  commerce  et  de  navigation  signé  ce  jourd'hui 
son  intention  de  fairé  cesser  les  eflfets  de  Talinéa  1  de 
rarticle  V  du  dit  Traité,  la  présente  Convention  sera 
mise  hors  de  vigueur  douze  mois  aprés  cetté  notiíi- 
calion. 

Elle  sera  considérée  comme  approuvée  et  sanction- 
née  par  les  Hautes  Parües  contractantes  sans  autre  rati- 
íication  spéciale  par  le  seul  fait  de  l'échange  des  rati- 
ficaüons   du   Traité    signé  ce  jourd'hui. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  des  Hautes 
Parties  contractantes  ont  signé  la  présente  Convention 
et   Tont   revétue    du    cachet  de  leurs  armes. 

Fait  k  Vienne  en  double  expédilion  le  cinq  dé- 
cembre 1897  correspondant  au  cinquiéme  jour  du  dou- 
ziéme  mois  de  la  trentiéme  année  de  Meiji. 


{L.  S.)  GoltiChowski  m.  p. 

{L.  8.)  K.  Takahira  m.  p. 
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IV.  czikk. 

A  jelen  egyezmény  azon  napon  lép  hatályba,  me- 
lyen az  új  japán  vámtarifa  életbe  lép,  és  1903.  deczem- 
ber  31-ig  marad  érvényben. 

Az  esetben,  ha  az  osztrák-magyar  monarchia  a  mai 
napon  aláirt  kereskedelmi  és  hajózási  szerződés  XXIII. 
czikkében  foglalt  határozat  alapján  közölné  azon  kiván- 
ságát,  hogy  az  emiitett  szerződés  V.  czikke  1.  bekez- 
désének érvénye  megszQntettessék,  a  jelen  egyezmény 
tizenkét  hónappal  ezen  közlés  után  hatályon  kivül  fog 
helyeztetni. 

A  jelen  egyezmény  a  magas  szerződő  felek  részéről 
minden  külön  megerősítés  nélkül  elfogadottnak  és  jóvá- 
hagyottnak  fog  tekintetni  azon  tény  folytán,  hogy  a  mai 
napon  aláirt  szerződés  jóváhagyási  okmányai  ki  leltek 
cserélve. 

Minek  hiteléül  a  magas  szerződő  felek  meghatalma- 
zottjai a  jelen  egyezményt  aláirtak  és  pecsétjeikkel 
ellátták. 

Kelt  Bécsben,  kettős  kiadásban  1897.  évi  deczember 
hó  5-én,  vagyis  Meiji  harminczadik  éve  tizenkettedik 
hónapja  ötödik  napján. 

Goluchowski  s.  k.  (P.  E,) 

K.  Takahira  s,  k.  (P.  E.) 


Digitized  by 


Google 


■-'■■  ■"^s'^^5^r  • 


Digitized  by  CjOOQ IC  " 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


